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ªñ£NJò½‹ Þô‚Aòº‹

Ü‡í£M¡ °Á‹¹FùƒèO¡ ªñ£Nï¬ì

õ. ªüò£
îI›ˆ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

ÝƒA«ôòK¡ õ¼¬èJ¡ è£óíñ£è à¬óï¬ì âÂ‹ ¹¶õ¬è
Þô‚Aò‹ îIöèˆF™ ºA›ˆî¶. ÜîÂì¡ CÁè¬î, ¹Fù‹ âÂ‹
¹Fò Þô‚Aò õ¬è»‹ à¼õ£Jù. îI¿‹ õìªñ£N„ ªê£ŸèÀ‹
èô‰î à¬óï¬ìJL¼‰¶ Éò îñ›„ ªê£Ÿèœ ñ†´«ñ ¬èò£‡´
à¬óï¬ì â¿îŠð†ì¶. îQˆîI›ï¬ì ð®‚è£î ð£ñó ñ‚èOì‹
ªê¡Á «êóM™¬ô â¡Á Ãøô£‹. Üî¬ùŠ ð‡®î ï¬ì â¡Á
ÃPù˜. Üˆî¼íˆF™ «ð„² õö‚°„ ªê£ŸèÀ‹ ï‹ õ£›‚¬èJ™
Ü¡ø£ì‹ õöƒA õ¼‹ õìªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷»‹ Þ¬íˆ¶ ¹Fò
ªñ£Nï¬ì¬ò à¼õ£‚Aù£˜ ªðKò£˜. ÜõK¡ Yìó£ù Ü‡í£
Ü¬ùˆ¶ ñ‚èÀ‹ âOFô ¹K‰¶ ªè£œ÷‚ Ã®ò õ¬èJ™ G¬ô«ðÁ
ªðŸø ªñ£N õö‚¬èˆ î‹ ð¬ìŠH½‹ ªê£Ÿªð£NM½‹ ¬èò£÷ˆ
ªî£ìƒAù£˜. ñ‚èÀ‚°ˆ î£‹ ÃÁ‹ è¼ˆ¶‚èœ âOF™ ªê¡Á
«ê¼õîŸè£èŠ «ð„² õö‚°„ ªê£Ÿè¬÷»‹ ºó‡ ªê£Ÿè¬÷»‹
âF˜ñ¬ø„ ªê£Ÿè¬÷»‹ º¡Q¬ô ªê£Ÿè¬÷»‹ ºó‡
ªê£Ÿè¬÷»‹ ¬èò£‡ì£˜ Ü‡í£. «ð„C™ ñ†´I¡P â¿ˆF½‹
Ãì ðô àˆFè¬÷‚ ¬èò£‡´ îñ¶ ð¬ìŠH¬ù à¼õ£‚èô£ù£˜.

ï‹ Ü¡ø£ì õö‚A™ ðò¡ð´ˆ¶‹ àõ¬ñè¬÷»‹
ðöªñ£Nè¬÷»‹ èM¬îè¬÷»‹ èMë˜èO¡ Cø‰î ð£ì™è¬÷»‹
«ñŸ«è£œ è£†® â¿îô£ù£˜. «î¬õ‚«èŸð CÁCÁ Gè›¾è¬÷‚
è¬îè÷£è‚ÃP è¼ˆF¬ù„ ªê¿¬ñŠð´ˆFù£˜. ªðò˜ ªðò˜ˆ
ªî£ì˜è¬÷»‹, CÁCÁ ªî£ì˜è¬÷»‹, c‡ìˆ ªî£ì˜è¬÷»‹,
Mù£ˆ ªî£ì˜è¬÷»‹,  º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜è¬÷»‹, âF˜ñ¬øˆ
ªî£ì˜è¬÷»‹ ¹°ˆF è¼ˆF¬ù âOî£è M÷‚A»œ÷£˜. Üõ¼¬ìò
ð¬ìð¹èO™ õ¼í¬ù, å¼ ªê£™ ðô ªð£¼À¬ìòù, ðô
ªê£Ÿèœ å«ó ªð£¼À¬ìòù, ºó‡ ²¬õ»¬ìòù, Üƒèî„
²¬õ»¬ìòù, ÝAò ªê£Ÿè¬÷‚ ¬èò£‡´ ð®‚°‹ õ£êè˜è¬÷
ß˜‚°‹ õ‡íñ£è Ü¬ñˆ¶œ÷£˜. Ü‡í£M¡ °Á‹¹FùƒèO™
è£íô£°‹ ªñ£öï¬ìJ¬ù M÷‚°õ«î Þ„CÁ è†´¬óJ¡
«ï£‚èñ£°‹.
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ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

°Á‹¹Fù‹°Á‹¹Fù‹°Á‹¹Fù‹°Á‹¹Fù‹°Á‹¹Fù‹
°Á‹¹Fù‹ âùŠð´õ¶ ¹Fù‹ «ð£¡Á c‡ìî£è Þ™ô£ñ™

CÁè¬îJ¡ î¡¬ñ¬ò Mì c†C ªðŸÁ Ü¬ñ‰¶œ÷¶ âùô£‹.
ªð¼‹ð£ô£ù °Á‹¹FùƒèO™ ÝCKò«ó è¬îJ¬ù‚ ÃÁõî£è
Ü¬ñ‚èŠð†´œ÷ù. Þ‚°Á‹¹Fùƒèœ ªïA›¾ˆ î¡¬ñ»ì¡
Ü¬ñ‚èŠð†´œ÷ù. Ü‚è£ô„ êÍèˆF™ ñL‰F¼‰î
Íìï‹H‚¬èè¬÷ õ÷˜‚°‹ ¹«ó£Aî˜èO¡ ªð£Œ ¹¬ù¾‹ ¹¬ù
²¼†´‹, ªð£¼‰î£ ñí‹, õÁ¬ñ, ê£F ð£°ð£´, õ˜‚è ºó‡ð£´,
«õ¬ô õ£ŒŠH¡¬ñ, Ý†Cò£÷˜èO¡ ªñˆîùŠ«ð£‚°, üe¡èO¡
²ó‡ì™, ðí‚è£ó˜èO¡ ÝF‚èŠ «ð£‚°, ªð‡è¬÷Š ð£Lò™
õ¡ªè£´¬ñ‚° àœ÷£‚°î™ «ð£¡øõŸ¬ø õ¡¬ñò£è„ ê£®»‹
ñ‚èÀ‚° MNŠ¹í˜×†´‹ õ¬èJ½‹ îñ¶ ð¬ìŠ¹è¬÷
à¼õ£‚Aù£˜ Ü‡í£. Þ‚è¼ˆ¶‚èœ Ü¬ùˆ¶‹ °Á‹¹FùƒèO™
Þì‹ªðŸÁœ÷ù.

ªñ£Nï¬ìªñ£Nï¬ìªñ£Nï¬ìªñ£Nï¬ìªñ£Nï¬ì
ªñ£Nï¬ì â¡ð¶ ªñ£NJ™ ¬èò£÷Šð´‹ ªê£Ÿèœ, ªî£ì˜èœ,

õ£‚AòƒèÀì¡ õ¼í¬ù, Üƒèî‹, ðöªñ£N, àõ¬ñ,
à¬óò£ì™, è¬î «ð£¡ø àˆFèœ ¬èò£÷Šð†´ è¼ˆF¬ù âOF™
Ü¬ùˆ¶ ñ‚èÀ‚°‹ ªê¡Á «êó àî¾A¡øù. ÞF™
ªñ£Nò¬ñŠ¹‹ ªñ£NŠðò¡ð£´‹ º‚AòŠ ðƒè£ŸÁAø¶.
è¼ˆF¬ù âOF™ ¹ôŠð´ˆî Þ¬õ «î¬õò£ù å¡ø£Aø¶.
Ü‡í£M¡ ð¬ìŠ¹èO™ è£íŠð´‹ ªñ£Nï¬ìJ¬ùŠ
H¡õ¼ñ£Á è£íô£‹.

ºó‡ ªê£Ÿèœºó‡ ªê£Ÿèœºó‡ ªê£Ÿèœºó‡ ªê£Ÿèœºó‡ ªê£Ÿèœ
ºó‡ ªê£Ÿèœ â¡ð¶ è¼ˆF¬ù âOî£èŠ ¹K‰¶ªè£œ÷

àî¾A¡ø õ¬èJ™ â´ˆî£÷Š ªðŸÁœ÷ù. ñ‚èOì‹ è£íŠªðÁ‹
Íìï‹H‚¬èè¬÷„ ê£´õîŸè£è¾‹ Þ„ªê£Ÿèœ ðò¡ð†´œ÷ù
â¡ðF™ äòI™¬ô.
«îõ«ô£è‹ - ïóè‹ ã¬ö - ðí‚è£ó¡
°ôñèœ - M¬ôñèœ âüñ£¡  - Ü®¬ñ
îKˆFó‹ - Yñ£†® ¹‡Eòè£Kò‹ - ªè†ì è£Kò‹
¬õCò°ô‹ - àŠHó °ô‹ ð…¬êðó£Kèœ - üI¡î£˜èœ
ÝˆFè¡ - ï£ˆFèœ ¶«ó£A - Fò£A
ÌI à¼‡¬ì - î†¬ì ÝF‚è‚è£ó¡ - ªè£ˆî®¬ñ
ªè£´ƒ«è£™ - ªêƒ«è£™ «õFò¡ - îIö¡
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«ñŸ°ôˆ«î£¡ - ÞN°ôˆ«î£¡  ¹¶ñ£˜‚è‹ - ð¬öòñ£˜‚è‹
¹ó£îù ñ£˜‚è‹ - ¹ˆî ñ£˜‚è‹
ñ£ìñ£O¬èèœ - °Š¬ðˆ ªî£†®èœ
«ð£¡ø ªê£Ÿèœ Üõó¶ ð¬ìŠ¹èO™ ÜFè‹ ¬èò£÷Šð†´œ÷ù.
Þî¬ù âF˜„ªê£Ÿèœ â¡Á‹ Ãøô£‹. Þˆî¬èò ªê£Ÿèœ
Ü‡í£M¡ ªñ£Nï¬ìJ™ ÜFèñ£è‚ ¬èò£÷Šð†´œ÷ù.

õìªñ£N„ ªê£Ÿèœõìªñ£N„ ªê£Ÿèœõìªñ£N„ ªê£Ÿèœõìªñ£N„ ªê£Ÿèœõìªñ£N„ ªê£Ÿèœ
Ü‡í£M™ ð¬ìŠ¹èO™ õìªñ£N„ ªê£ŸèÀ‹

Hó£ñí˜èO¡ «ð„² õö‚°„ ªê£ŸèÀ‹ è£íŠð´A¡øù.
Ü‚è£ôˆF™ õö‚A½œ÷ ªê£Ÿè«÷ Þ¬õ âùô£‹.
H«ó¬ñ Ió£²î£ó˜
¼ˆFó£†ê‹ à™ô£ê ¹¼û¡
Cˆî²õ£bù‹ Mî‡ì£õ£î‹
«ô£è‹ âüñ£ù˜
ÜGˆFò‹ ì£‹dè‹
â«î„êFè£ó‹ Aó£ñˆ¶ èùõ£¡
b˜ˆî ò£ˆF¬ó àî£Yù‹
ü£F Ý„ê£ó‹ ÜwìîKˆFó¡
ð£ð‚A¼ˆò‹ ê£ƒ«è£ð£ƒè‹
êù£îù ñ£˜‚è‹ ñùvî£ð‹
êƒè™ð‹ »‚F
cê¡ ðèõˆ¬èƒèKò‹
²ò£˜Tî‹ «îê£‰Fó‹
îñ£w «ôAò‹
Hó‹«ñ£ˆêõ‹ Hó«ò£üù‹
Fšò«þˆFó‹ õ‰î«ù£ðê£ó‹
î£†ê¡ò‹ Å†²ñ‹
Gõ£óí‹ M‚óý‹
«ð£¡ø õìªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷»‹ Ü¡ø£ì‹ ï£‹ ðò¡ð´ˆ¶‹
õìªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷»‹ î‹º¬ìò ð¬ìŠH™ ÜFè‹
¬èò‡´œ÷£˜ Ü‡í£.

«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ
Ü¡ø£ì‹ ï£‹ «ð²‹ «ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ Ü‡í£M¡ ªñ£N

J™ â´ˆî£÷ŠªðŸÁ ¹Fò ªð£L¾ ªðÁõ¬î‚ è£íº®Aø¶.
ªè£†ì£J °‹I
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è‡í£ô‹ ªðKò«ñî£M
°„C‚Aöƒ° ð†®‚è£´
ðòƒè£OŠ¹œ«÷ ï£†´‚è†¬ì
²ˆî ðò‰î£ƒªè£œO ªð£†ì™ è£´
¬ðˆFò‚è£óŠ ðò ñ¼ñõŠHœ«÷
ð†ìíˆ¶‚è£ó¡ ªè†ì„ CÁ‚A
Mðê£K ñõó£C
ñ¬ìŠðòñõ¡
«ð£¡ø «ð„² õö‚°„ ªê£Ÿèœ Ýƒè£ƒ«è Ü‡í£
â´ˆî£‡´œ÷£˜. ªð¼‹ð£½‹ ð®‚è£î ð£ñó ñ‚èœ «ð²‹
õö‚è£è Þ¼Šð¬î àíó º®Aø¶.

¹¶„ªê£Ÿèœ¹¶„ªê£Ÿèœ¹¶„ªê£Ÿèœ¹¶„ªê£Ÿèœ¹¶„ªê£Ÿèœ
Ü‡í£ îñ¶ ð¬ìŠH™ ¹Fò ªê£™ô£‚èƒè¬÷

à¼õ£‚A»œ÷£˜. õìªñ£N„ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬íò£ù îI›„
ªê£Ÿè¬÷Š ¹Fî£èˆ î‰F¼‚Aø£˜ â¡ðF™ CP¶‹ äòI™¬ô.

ñ£ñ¡ø‹ ñQî«ñ‹ð£´
ð™è¬ô‚èöè‹ î£òè‹
Üó²‚è¼×ô‚ è£Šð£÷˜ ²ò£†C
ð°ˆîP¾ Ýó£Œ„C‚Ãì‹
èŸøPõ£÷¡ à¬öŠð£O
ÃLŠð¬ì Þ¼‹¹ ºîô£Oèœ
î¡ùô‚è£ó¡ ªè£´¬ñò£÷¡
«ï˜¬ñò£÷˜ ÜøŠ«ð£˜
è£Šð£÷˜ ðîM «î˜î™
õ£‚° «ðó¬õ
õ£‚è£÷˜ èòõ˜
õ£‚ªè´Š¹ èò¬ñ
àÁŠHù˜ Üì‚°º¬ø
Ý†Cò£÷˜ É‚°«ñ¬ì
ªõ®ñ¼‰¶„ ê£¬ô ñ‚è÷£†C
ðíº¬ì è£†´„ê†ì‹
ÜKñ£ «ï£‚°

«ð£¡ø ªê£Ÿèœ ¬èò£÷Šð†´ è¼ˆ¶ âO¬ñŠð´ˆîŠð´Aø¶.
Þ¶ «ð£¡ø ðô„ ªê£Ÿè¬÷ Üõó¶ ð¬ìŠH™ è£í º®Aø¶.
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¹¶ˆªî£ì˜èœ¹¶ˆªî£ì˜èœ¹¶ˆªî£ì˜èœ¹¶ˆªî£ì˜èœ¹¶ˆªî£ì˜èœ
¹¶„ªê£Ÿèœ «ð£¡«ø ¹¶ˆªî£ì˜èÀ‹ Ü‡í£M¡ ð¬ìŠH™

è£íº®Aø¶. Þˆªî£ì¬ó õ£Cˆî£«ô Ü‡íM¡
îQˆªî£ì˜èœ âù àíóº®Aø¶.

cF ªõ™Aø¶; ñ‚èœ ªõ™Aø£˜èœ
ññ¬î ÜN‰¶ð´Aø¶; ñ£‡¹ ªõŸPªðÁAø¶
èì¬ñ, è‡E‹, è†´Šð£´
ñ£Ÿø£¡ «î£†ìˆ¶ ñ™L¬è‚°‹ ñíº‡´
ð‡¬íèœ; ð†®ªî£†®èœ
ñøŠ«ð£‹; ñ¡QŠ«ð£‹
«ð£ó£´«õ£‹; ªõ™«õ£‹

«ð£¡ø ªî£ì˜èœ ¬èò£÷Šð†´œ÷ù.

ðô ªê£™ å¼ ªð¼œðô ªê£™ å¼ ªð¼œðô ªê£™ å¼ ªð¼œðô ªê£™ å¼ ªð¼œðô ªê£™ å¼ ªð¼œ
Ü‡í£ îñ¶ ð¬ìŠH™ ðô ªê£Ÿè¬÷‚ ¬èò£‡´ å«ó

ªð¼¬÷ àí˜ˆ¶Aø£˜. ªê£Ÿè¬÷Š ð®‚°‹«ð£¶ ªõš«õÁ
ªð£¼¬÷ˆ î¼A¡ø«î£ âù â‡íˆ «î£¡ÁAø¶. Ýù£™ å«ó
ªð£¼¬÷ˆî£¡ î¼A¡ø¶ âùŠ ð®‚°‹«ð£¶ àíó º®Aø¶.

²èIö‰î£¡ ªê£ˆFö‰î£¡ æŒMö‰î£¡ æ†ì£‡®»ñ£ù£¡

èó‹ - ã˜ H®‚°‹; ¶ô£‚«è£™ H®‚°‹; ÃŠ¹‹; î¿¾‹;
õKªê½ˆ¶‹;õí‚è‹ ÃÁ‹; ªè£´ƒ«è£ô¡ A÷‹Hù£™
Ü‰î‚èó‹ Üõ¡ Có‹ ÜÁ‚°‹.

Ýœ, Ü‹¹, Ýì‹ðó‹, Üôƒè£ó‹. Ü†ìè£êº‹ ü‹ðº‹
°Ïóº‹ ñ¬ì¬ñ»‹ ªè£¬ô ªî£N½‹ êF„ªêò½‹ ã¬öò¬ó
Þ‹Cˆîù

«ð£¡ø ªê£Ÿªø£ì˜èœ ¬èò£Šð†´œ÷ù. ªê£Ÿè¬÷Š «ð£¡«ø
ªî£ì˜èÀ‹ îQ„CøŠð£è à¼õ£‚èŠð†´œ÷ù. å«ó ªð£¼¬÷‚
°P‚è ð™«õÁ ªê£Ÿèœ Ü´‚A‚ ÃøŠð†´œ÷ù.

õ¬ê„ªê£Ÿèœõ¬ê„ªê£Ÿèœõ¬ê„ªê£Ÿèœõ¬ê„ªê£Ÿèœõ¬ê„ªê£Ÿèœ
Ü‡í£M¡ ð¬ìŠ¹èO™ õ¬ê„ªê£Ÿèœ ÜFè‹ è£íŠ

ð´A¡øù. î¡ Þòô£¬ñ¬òŠ ðŸP‚ ÃÁ‹«ð£¶‹ ªè£´¬ñ¬ò‚
è‡´ ÃÁ‹ «ð£¶‹, ð£Lò™ õœº¬ø‚° à†ð´ˆ¶‹ «ð£¶‹,
bòõŸPŸ°ˆ ¶¬í «ð£°‹«ð£¶‹, ãñ£Ÿøñ¬ì‰î«ð£¶‹
õ¬ê„ªê£Ÿèœ ÜFè‹ ¬èò£÷Šð†´œ÷ù.
ªð£¶üùM«ó£F è£LŠð‡ìƒèœ
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¶«ó£A M«õèñŸø Ã†ì‹
î¬ôò£†®Š ªð£‹¬ñèœ ªõ†èƒªè†ì CÁ‚A
«ì Aö ó£vè™ ðNè£ó˜è«÷
«ð£‚AK„ CÁ‚A ð£M
ð„¬êŠ¹À° «ð²‹ Ü«ò£‚Aò˜è«÷ Íì£
ªè£¬ôè£ó£ ð£îA
°ôˆ¬î‚ ªè´ˆî è¿¬î Üì ð£îè£  Y ï£«ò
«ð£¡ø õ¬ê„ªê£Ÿèœ Ü‡í£M¡ ð¬ìŠ¹èO™ ÜFè‹ è£í
º®Aø¶.

ºó‡ªî£ì˜èœºó‡ªî£ì˜èœºó‡ªî£ì˜èœºó‡ªî£ì˜èœºó‡ªî£ì˜èœ
ºó‡ ªê£Ÿè¬÷Š «ð£ô«õ ºó‡ ªî£ì˜èÀ‹ Ü‡í£M¡

ð¬ìŠ¹èO™ ÜFè‹ è£íŠð´A¡øù. ªê£˜‚è‹ ïóè‹ ðŸPò
M÷‚èˆF¡ «ð£¶ ÃÁõ¶, “ðC A¬ìò£¶ É‚è‹ A¬ìò£¶ˆ É‚è‹
õó£¶, ï£óîK¡ î‹Ì¼; ï‰FJ¡ ñˆî÷‹, Üó‹¬ð á˜õCJ¡
ïìù‹, è£ñ«îÂ, èŸðè M¼†ê‹, îƒè «è£¹ó‹, ðõ÷ñ£O¬è,
ð„¬ê ¹Ÿø¬ó, Cƒè£ó ï‰îõù‹, ð£Kê£î ñí‹ Þ¡Â‹
«îõ«ô£èˆ¬î âŠð® âŠð®«ò£ õ¼E‚Aø£˜èœ. ÞõŸ¬øŠ ªðø
ï£‹ ¹‡Eò‚ è£Kò‹ ªêŒî£™, Ü‚AQ‚ °‡ì‹, Üè¡ø õ£ŒŠ
ð£‹H¡ ¹ŸÁ, ªï¼Š¹„ C¬ô, ºœ dŠð£Œ, ªê‚°, ªê‰«îœ, ß†®
º¬ù, ÜKõ£œ ¸Q, ê‹ñ†® Ü®, ê‚èó‹ â¡Á ã«î«î£
ðòƒèóñ£ù ªð£¼œèœ G¬ø‰î ïó«ô£èˆF™ ¹è «õ‡´‹ â¡Á
ÃÁAø£˜èœ” (2008:167) â¡Á M÷‚èŠð´Aø¶.

“ï£¡ ñ£®J™ GŸA«ø¡. c ð®‚è†®™ GŸAø£Œ. ï£¡ º¡¹
Üð¬ô, Þ¡Á ðí‚è£K” â¡Á‹,

“ªð£¼À‹ ð¬è»‹ ÜŸø Þì‹; «ðîº‹ °«ó£î‹ ÜŸø Þì‹;
ñQî˜è÷£è õ£ö‚Ã®ò Þì‹; ªõÁŠ¹í˜„C ¸¬öò º®ò£î
Þì‹ å¡Á Þ¼‚Aø¶” â¡Á ºó‡ ªê£Ÿè÷£™ ªî£ì¬ó Ü¬ñˆ¶
è¼ˆ¬îˆ ªîO¾ð´ˆ¶Aø£˜.

õ¬êˆªî£ì˜èœõ¬êˆªî£ì˜èœõ¬êˆªî£ì˜èœõ¬êˆªî£ì˜èœõ¬êˆªî£ì˜èœ
õ¬ê„ ªê£Ÿè¬÷Š «ð£ô«õ õ¬êˆ ªî£ì˜è¬÷»‹

¬èò£‡´œ÷£˜. ªè£´¬ñ¬ò»‹ ãñ£Ÿøˆ¬î»‹ º¬øòŸø
ªêò¬ô»‹ ÃÁ‹«ð£¶ õ¬ê„ªê£Ÿèœ Ü¬ñ‰î ªî£ì˜è¬÷ ÜFè‹
¬èò£‡´œ÷£˜ Ü‡í£.

“Üì ð£îè£ ð¬î‚è£ñ™ ¶®‚è£ñ™ «ð²Aø£«ò”
“ªð£¶üù M«ó£F åNè, ¶«ó£A åNè”
“ð£M «è£ñ÷‹ â¡¬ù‚ ªè´ˆ¶ °†®„²õó£‚A °®è£óÂ‚°
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MŸÁ M†ì£œ”
“«ñ£ê‚è£ó «õìî£K«ò «èœ! ÞQ à¡ º®¾ è£ô‹ A†®

M†ì¶”
“ð£M ð£îA ðNè£K °® ªè´‚°‹ «è£ñ÷‹ Fø¯ èî¬õ, äŒò£

õ‚WôŒò£ â¿‰F¼ƒèœ; õ£¼ƒèœ; Þƒ«è õ‰¶ ð£¼ƒèœ; Þ‰î
ï£ê‚è£K ªêŒ»‹ «õ¬ô¬ò, «ìŒ ðó‰î£ñ£, õ£ì£ ªõO«ò,
«ñ£†ì£˜ æ†ìøò£ «è£ñ÷‹, ï£¡ î®òù£; AÁ‚èù£; ªõPòù£;
Fø èî¬õ. ó£š ðèÉ¬ó‚ ªè£™ô„ ªê£¡ù£«ò, à¡ è¿ˆ¬î
å®ˆ¶M†´ ñÁ«õ¬ô ð£˜‚A«ø¡ âù Lƒè‹ Ý«õê‹ õ‰îõ¡
«ð£™ ÜôPù£¡” (2008, ªî£. 1, ð.77)
«ð£¡ø õ¬ê„ ªê£Ÿèœ ð£ˆFóƒèO¡ àí˜M¬ù»‹ Ü‡í£M¡
àí˜M¬ù»‹ ªõOŠð´ˆ¶õ¬î‚ è£íº®Aø¶.

âF˜ñ¬øˆ ªî£ì˜âF˜ñ¬øˆ ªî£ì˜âF˜ñ¬øˆ ªî£ì˜âF˜ñ¬øˆ ªî£ì˜âF˜ñ¬øˆ ªî£ì˜
å¼ è¼ˆ¬î‚ ÃÁ‹«ð£¶ àì¡ð£ì£è¾‹ âF˜ñ¬øò£è¾‹

ªõOŠð´ˆîô£‹. êÍèˆFŸ°ˆ bƒ° M¬÷M‚°‹ ªêò¬ô„ ªêŒ»‹
«ð£¶ Ü‡í£ âF˜ñ¬ø„ ªê£Ÿè¬÷‚ ªè£‡´ ªî£ì˜è¬÷
Ü¬ñˆ¶œ÷£˜.

“ï£¡ ð†ìð£´. àù‚° õó Þ¼‚°‹ Ýðˆ¶ «èœ «î£ö£, Üõ¬÷
ï‹ð£«î, Üõœ CKŠH™ ªê£‚A i›‰¶ C¬îò£«î, Ü¬÷ˆ
b‡ì£«î. Üõœ Mð„ê£K, Mð„ê£KJ¡ î¡¬ñ«ò£´
ªè£¬ôè£KJ¡ ñù‹ ð¬ìˆîõ¡ Üõœ” (2008, ªî£.1, ð.9) â¡ðF™
å¼ ªð‡E¡ I°Fò£ù Ý¬êJ¬ù»‹ Ýì‹ðóñ£è õ£ö â‡µ‹
«ð£‚A¬ù»‹ ÜîŸè£è Üõœ ¬èò£À‹ «ð£‚A¬ù„ ²†®‚è£†ì
Þˆªî£ìó¬ñŠH¬ù‚ ¬èò£‡´œ÷£˜.

º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜º¡Q¬ôˆ ªî£ì˜
ªð¼‹ð£ô£ù °Á‹¹FùƒèO™ º¡Q¬ôˆ

ªî£ì˜è¬÷Šðò¡ð´ˆF»œ÷£˜. YŸø‹, ªõÁŠ¹, «è£ð‹, ãñ£Ÿø‹
«ð£¡øõŸ¬ø ªõOŠð´ˆî Þˆªî£ì˜èœ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

“Ýì£ñ™ Ü¬êò£ñ™ , ðîø£ñ™ Yø£ñ™ Üšõ÷¬õ»‹ «è†´‚
ªè£œAø£«ò. ã¡ «è£H‚è ñÁ‚Aø£Œ. ã¡ â¡¬ù‚
è‡®‚è£ñL¼‚Aø£Œ - õ£ «ð£¼‚°” â¡Á‹,

“Üì ð£îè£, ð¬î‚è£ñ™ ¶®‚è£ñ™ «ð²Aø£«ò, æ˜ ã¬öJ¡
õ£›¬õ ÜNˆ¶M†´. ÞîŸè£ c ð‚Fñ£¡ «õû‹ «ð£†ì£Œ?
«è£M™ è†®ù£Œ, èFòŸø ªð‡è¬÷‚ èŸðN‚èˆî£ù£ «è£M™
è†ì Ýó‹Hˆî£Œ” (200’, ªî£. 1, ð. 216) â¡ø ªî£ì˜èO™
º¡Q¬ô„ ªê£Ÿèœ ÜFè‹ ¬èò£÷Šð†®¼Šð¬î‚ è£í º®Aø¶.

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



8

ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

Hó£ñí˜ «ð„² õö‚°Hó£ñí˜ «ð„² õö‚°Hó£ñí˜ «ð„² õö‚°Hó£ñí˜ «ð„² õö‚°Hó£ñí˜ «ð„² õö‚°
Hó£ñí˜è¬÷Š ðŸPò è¼ˆF¬ù‚ ÃÁ‹«ð£¶ Hó£ñí˜èO¡

«ð„² õö‚A¬ù»‹ õìªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷»‹  èô‰¶ à¼õ£ù
ªî£ì˜è¬÷ à¼õ£‚A»œ÷£˜ Ü‡í£.

“ã¡ æŒ, ²‹ñ£ ²ˆF õ¬÷„C «ðC‡®¼‚«èœ. «õîñ£‹ -
«õî£‰îñ£‹ - ÞóèCòñ£‹ æŒ c˜ ã¡ Þšõ÷¾ «è£H‚Al˜?
«è£H‚èñ£†ì£˜ æŒ, ð†ì£„ê£Kò˜, Ýˆ¶‚°Š «ð£Aø «ð£¶
õNJ«ô «ðC‡®¼‰î£«ô î£ñîñ£„C¡Â ªîK…ê£ àñ‚° ó£ü£
ê¡ñ£ù‹ ªêŒõ£˜ æŒ. HóF Fùº‹ Þ‰î‚ ¬èƒè˜òˆ¬î„
ªêŒF‡®¼‚èµ‹Â Ãì ªê£™õ£˜” (200’, ªî£. 1, ð 311) â¡ø
ªî£ì˜èO™ Hó£ñí˜èO¡ «ð„² õö‚A¬ù‚ ¬èò£‡´
à¬óò£ì¬ô Ü¬ñˆ¶œ÷£˜ Ü‡í£.

«ð„² õö‚°ˆ ªî£ì˜«ð„² õö‚°ˆ ªî£ì˜«ð„² õö‚°ˆ ªî£ì˜«ð„² õö‚°ˆ ªî£ì˜«ð„² õö‚°ˆ ªî£ì˜
ð®‚è£î ð£ñó ñ‚èœ «ð²‹«ð£¶ Ü¡ø£ì‹ ï£‹ ðò¡ð´ˆ¶‹

«ð„² õö‚°„ ªê£Ÿè¬÷ Ü¬ñˆ¶ ªî£ì˜èœ à¼õ£‚èŠð†´œ÷ù.
“ãù£‹, c»‹ Þ‰îˆ ªî£¬ó ñ£FK â¿F‚A†«ì è£ôˆ¬î

æ†®ìŠ «ð£øò£... Þõ¼‚°Š ªð‡ü£F Þ™«ô, ¹œ÷°†®
Þ™¬ô, å‡®‚è†¬ì, c ÜŠð® Þ¼‚è º®»ñ£... Þ¡Â‹
âšõ÷¾ è£ô‹ è£ˆ¶‚A†´ Þ¼Šð£ àù‚è£è” (2008, ªî£. 4, ð.
47). Þ¶«ð£¡ø ªî£ì˜èœ ðôMìƒèO™ ¬èò£÷Šð†´œ÷ù.

ªê£™ M÷‚è‹ªê£™ M÷‚è‹ªê£™ M÷‚è‹ªê£™ M÷‚è‹ªê£™ M÷‚è‹
å¼ ªð£¼À‚°Š ðô ªê£Ÿèœ Íô‹ â´ˆ¶‚ÃP ªê£Ÿªð£¼¬÷

õ£êèÂ‚°Š ¹Kò ¬õ‚Aø£˜ Ü‡í£.
«îê ¶«ó£A, ï£†¬ì‚ è£†®‚ ªè£´Šðõ¡, âFK‚° à÷õ£O,

âFK¬òMì‚ ªè£®òõ¡, ÞNñè¡ â¡Á M÷‚°Aø£˜.
ñQîˆî¡¬ñ - Þ¡ºè‹ è£†´î™, ï¡ªñ£N ªð²î™, Ü¡¹

õöƒ°î™ ÜøªïP ÃÁî™, Þó‚è‹ ªè£œÀî™ â¡Á M÷‚è‹
î¼Aø£˜.

õ¼í¬ùõ¼í¬ùõ¼í¬ùõ¼í¬ùõ¼í¬ù
ð£ˆFóˆ¬î ÜPºèŠð´ˆ¶‹ «ð£¶‹ ð¬ìè¬÷Š ðŸP‚

ÃÁ‹«ð£¶‹ õ¼í¬ù Þì‹ ªðÁAø¶.
“°ñK å¼ˆF ñ£Gø‹. Ýù£™ à¬öŠð£™ ªñ¼«èPù àì™.

°Á°ÁŠð£ù ð£˜¬õ. ÞòŸ¬èò£ù å¼ ¹¡ù¬è îõ›‰îð®
Þ¼‚°‹” (2008. ªî£.1 , ð. 199) â¡Á‹,
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“è‡ ªê£™LŸÁ ï£¡ âšõ÷¾ Üöè£è Þ¼‚A«ø¡ ð£˜. èì™
Ü¬ô «ð£ô ï£¡ ð£Œõ¬î «ï£‚°. Ü‰î «ñ£èù Ió†C¬ò‚
è£µ â¡Á. ¹¼õƒèœ ²‹ñ£Aì è‡«í, ï£¡ ñîù¡ M™«ð£ô
õ¬÷‰¶ ªè£´‚°‹ è£†Cò¡«ø£ àœ Üö¬è â´ˆ¶‚ è£†´Aø¶.
ï£Q™ô£M†ì£™ c âƒè îƒèŠ ªð†®‚°ˆ îèîèŠ¹, ¬õóˆF«ô
àœ÷ åO - Þ¬õ «ð£ô‚ è‡E¡ õùŠ¹‚° ï£ù¡«ø£ è£óí‹
â¡Á ªê£™LŸÁ.... ñ¡ùÂ‚° º® «ð£ô ñ£¬ô‚° ñí‹ «ð£ô
ï£¡ Þ¼‚°‹ õùŠ¹ â¡¬ùŠ ð£¼ƒèœ â¡Á Ã‰î™ ÃMŸÁ.
ÞŠð® åš«õ£˜ Üƒèº‹ å¡¬ø å¡Á õ‹¹‚A¿‚°‹ Ü÷¾
õùŠ¹œ÷ ñƒ¬è ñô˜‚ªè£®” (2008. ªî£. 1. ð. 104) Þšõ£Á
õ¼E‚°‹ «ð£¶Ãì ¹Fò àˆF¬ò‚ ¬èò£ÀAø£˜ Ü‡í£.

ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹
«î¬õò£ù ÞìƒèO™ ãõ™ ªê£Ÿè¬÷‚ ¬èò£‡´ ªî£ì¬ó

Ü¬ñˆ¶œ÷£˜ Ü‡í£.

“C¬ø‚èî¾ Fø‰¶ M†ì¶. Ã‡¬ìM†´‚ A÷‹¹. «ð£
ªõO«ò, ð£˜ àô¬è, c ðôï£À‹ ð£˜‚è£¶ ñù‹ ªõ‰¶ ñ‡¬íˆ
F¡Á ªè£‡®¼‰î£«ò, ÞQ àôèˆ¶‚°Š «ð£, à¡ ñ‚è¬÷Š
ð£˜” (2008, ªî£ 1, ð.71) «ð£¡ø ãõ™ ªî£ì˜è¬÷Š ð®‚°‹
õ£êèQ¡ ñùF™ «ê£˜¾ âö£ñ™ è£‚A¡ø¶ âQ™ I¬èò¡Á.

«ñŸ«è£œ è£†ì™«ñŸ«è£œ è£†ì™«ñŸ«è£œ è£†ì™«ñŸ«è£œ è£†ì™«ñŸ«è£œ è£†ì™
å¼ è¼ˆ¬î M÷‚èñ£è â´ˆ¶‚ÃPò H¡¹ ÜîŸ°Kò

«ñŸ«è£¬÷„ êKò£ù ÞìˆF™ â´ˆ¶‚è£†® M÷‚°õ¶
Ü‡í£M¡ ªñ£Nï¬ì àˆFèÀœ å¡Á. ïóC‹ñQ¡
ð¬ìˆî÷ðFò£ù ðó…«ê£F CÁªî£‡ìó£ù õóô£Ÿ¬ø Ü‡í£
°Á‹¹Fùñ£è ªõOJ´‹ «ð£¶ «ê‚Aö£K¡ ð£ì¬ô Ýƒè£ƒ«è
«ñŸ«è£œ è£†® M÷‚°Aø£˜.

“à‹º¬ìò G¬ô¬ñJ¬ù ÜPò£¬ñ ªè£‡´Œˆb˜
â‹º¬ìò ñù‚è¼ˆ¶‚AQî£è Þ¬ê‰¶ñ¶
ªñŒ‹¬ñ¹K ªêò™ M÷ƒè «õ‡®òõ£«ø êKˆ¶
ªê‹¬ñ ªïPˆF¼ˆ ªî£‡´ ªêŒ»‹ âùM¬ìòOˆî£¡” (2008,

ªî£ 1, ð 266) â¡ø ð£ì™ Íô‹ ðó…«ê£FJ¡ ¹èN¬ù‚ è‡ì
ñ¡ù¡ ªð£ø£¬ñ ªè£‡«ì Üõ¬ó ªõO«òŸPù£¡ â¡ðîŸ°
ÞŠð£ì«ô Üè„ê£¡ø£è M÷ƒ°Aø¶ â¡Á î‹ è¬îJ¡ Íô‹
M÷‚A‚ÃP ï‹ C‰î¬ù¬òˆ É‡´Aø£˜ Ü‡í£.
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à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™
ï£ìèˆF™î£¡ à¬óò£ì™ è£íŠð´õ¶‡´. Ýù£™

Ü‡í£M¡ °Á‹¹Fùƒèœ CôõŸP™ Þˆî¬èò à¬óò£ì™ àˆF
¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

«ê£º : Þó£èõ£, à¡¬ù‚ è£‡ð«î ÜKî£AM†ì¶?
Þó£èõ¡ : è¿¬î ªè†ì£™ °†®„²õK™î£«ù? ê£‚è¬ì‚°Š

«ð£‚Aì‹ ã¶? «õ¬ô ãî£õ¶ A¬ìˆîî£ â¡Á
«î® Ü¬ô‰«î¡

«ê£º : A¬ìˆî«î£?
Þó£èõ¡ : ï¡ø£è‚ A¬ìˆî¶, ì£I†. Þ®ò† â¡ø Ü˜£„ê¬ù.

‘2008. ªî£. 1, ð. 138) «õ¬ôJ¡¬ñ¬ò‚ °P‚è
Þˆî¬èò à¬óò£ì¬ô‚ ªè£‡´ M÷‚°Aø£˜.

èM¬îèM¬îèM¬îèM¬îèM¬î
à¬óï¬ì ñ†´ñ™ô Ü‡í£ èM¬î â¿¶õF½‹ õ™ôõ˜

â¡ð¬î Þõó¶ ð¬ìŠ¹èO™ èM¬î è£íŠð´õFL¼‰¶ ÜP‰¶
ªè£œ÷ô£‹.

Òâ‡í£î â‡íªñ™ô£‹
â‡E â‡E
â†ì£î «è£†¬ì‚°
â¡Á‹ ãEJ†´Ó  (2008. ªî£. 1, ð.939) â¡Á‹,

Òè£í‚ è‡è£†C«ò
è£…C è¼ì «ê˜¬õ
è£í‚ è‡è£†C«òÓ (2008. ªî£. 1, ð.107)

â¡ø èM¬îJ¬ù â¿F è¼ˆF¬ù M÷‚°Aø£˜.

CÁCÁõ£‚AòƒèœCÁCÁõ£‚AòƒèœCÁCÁõ£‚AòƒèœCÁCÁõ£‚AòƒèœCÁCÁõ£‚Aòƒèœ
ð®‚A¡ø õ£êè˜è¬÷Š ð®‚èˆ É‡ì¾‹ «ê£˜¾ ãŸðì£ñ™

î´‚è¾‹ CÁCÁ õ£‚Aòƒèœ àî¾A¡øù. «ñ½‹ è¼ˆF¬ù
âOF™ ¹K‰¶ ªè£œ÷¾‹ õN ªêŒA¡øù.

Ò. . . â¡ù Þ¼‚°¶ Aó£ñˆF«ô, å«ó ªð£†ì™è£´;
ªð£‰¶èO™ ïKèœ Þ¼‚°‹; ¹î˜èO½‹ ¹Ÿø¬óèO½‹ ð£‹¹
Þ¼‚°‹; õòL«ô ï‡´ Þ¼‚°‹. °÷ˆF«ô ºî¬ô Þ¼‚°‹.
è£O «è£J™ Þ¼‚°‹; ÃO «è£J™ Þ¼‚°‹. Þî¡ ï´«õ î¬ô
å¼ «õûº‹ ¶E å¼ «õûºñ£è üùƒèœ Þ¼Šð£˜èœÓ (2008,
ªî£.3, ð.49). Aó£ñˆF¡ CøŠH¬ù ïèóˆF™ õ£¿‹ ªð‡
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Ü¼õ¼Šð£è‚ ÃÁõ¶ «ð£™ ð¬ìˆ¶œ÷£˜. ïèóˆF¡ ªêòŸ¬èˆ
«î£Ÿøˆ¬îMì Aó£ñˆF¡ ÞòŸ¬è ñí‹ i²‹ G¬ô¬ò
Þˆªî£ì˜èœ Íô‹ â´ˆ¶‚è£†® ï‹ è‡ º¡
ªê£™«ô£Mòñ£‚°Aø£˜ Ü‡í£.

º®¾¬ó
Ü‡í£M¡ °Á‹¹FùƒèO™ G¬ô«ðÁ ªðŸø â¿ˆ¶õö‚°„

ªê£ŸèÀ‹ õìªñ£N„ ªê£ŸèÀ‹ ÝƒAô„ ªê£ŸèÀ‹ ¹Fò
ªê£ŸèÀ‹ «ð„² õö‚°„ ªê£ŸèÀ‹ õ¬ê„ ªê£ŸèÀ‹ ºó‡
ªê£ŸèÀ‹ è£íŠð´A¡øù. ð®‚A¡ø õ£êè˜èœ âOF™ ¹K‰¶
ªè£œ÷¾‹ ð¬ìŠð£÷Q¡ àí˜M¬ù àí˜‰¶ ªè£œ÷‚Ã®ò
õ¬èJ™ ªî£ì˜è¬÷ à¼õ£‚A «ê£˜¾ ãŸðì£ñ™ Þ¼‚è
Ü¬ñˆ¶œ÷£˜. õ¼í¬ù, èM¬î, à¬óò£ì™ ð£ƒ°, «ñŸ«è£œ
è£†ì™, ðöªñ£N, àõ¬ñ «ð£¡ø àˆFè¬÷‚ ¬èò£‡´ è¬î
H¡ùŠð†´œ÷¶. CÁCÁ ªî£ì˜èœ â´ˆî£÷Šð†´œ÷ù.
õ¼í¬ùJ™ Ãì ¹¶ ºòŸCèœ «ñŸªè£œ÷Šð†´œ÷¶ â¡ð¬î
Üõó¶ ð¬ìŠ¹è¬÷Š ð®‚°‹«ð£¶ àí˜‰¶ ªè£œ÷ º®Aø¶.

ð£˜¬õ Ë™èœ :

Ü‡í£ ðKñ÷‹ 2008 Ü‡í£M¡ °Á‹¹Fùƒèœ (ªî£°F 1)
èƒè£ó£E ðFŠðè‹, ªê¡¬ù

2008 Ü‡í£M¡ °Á‹¹Fùƒèœ (ªî£°F 2,3,4)
èƒè£ó£E ðFŠðè‹, ªê¡¬ù

ªüò£, õ. 1989 ð£óF ªñ£Nï¬ì

ªüò£ ðFŠðè‹, ñ¶¬ó
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ªî£™è£ŠHò‹ - êƒè Þô‚Aò‹
¹íKò™ «ï£‚°

ó£. ªêòó£ñ¡
îI›ˆ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

ªñ£N ¹íKò™¹ â¡ð¶ ªêŒ»O™ ªê£™, ªî£ì˜, õ£‚Aò‹
ºîô£ù ÃÁèœ ªð£¼‡¬ñ î¼õîŸ° ãŸðˆ ªî£ì˜‰¶ GŸ°‹
G¬ô¬ñ â¡ø ªð£¼‡¬ñ à¬ìò¶. å¼ ªêŒ»O™ àœ÷ â™ô£
ªñ£N‚ ÃÁèÀ‹ GÁˆî ªê£™ô£è«õ£, °Pˆ¶õ¼ A÷Mò£è«õ£
ÜõŸP¡ ¶¬í àÁŠ¹è÷£è«õ£ õ¼A¡ø¬õè÷£°‹. ªêŒ»O¡
ºî™ªê£™, ßŸÁ„ªê£™ Þó‡®Ÿ°‹ º¬ø«ò GÁˆî ªê£™½‹
°Pˆ¶õ¼ A÷M»‹ Þ™ô£F¼‚°‹. Mè£óõ¬è
ªñ£N¹íKò™ð£½‹, Þò™ð£ù ªê£ŸÃÁ ñ£Ÿøƒè÷£½‹ ÜšM¼
ªê£ŸèÀ‹ Ãì ªî£ì˜ªñ£NJ¡ Þ¬ìJ™ õ¼‹ ªê£Ÿè÷£è ñ£P
G¡Á ¹í˜Aø¬õè÷£è º®»‹.

å¼ ªêŒ»O™ Ü´ˆî´ˆ¶ Þì‹ ªðÁ‹ Þ¼ ªê£Ÿèœ Þ¼«õÁ
ñQî˜èO¡ ÃŸÁè÷£è¾‹ ÝCKò˜ ÃŸø£è¾‹ ð£ˆFó‚ ÃŸø£è¾‹
Ãì Ü¬ñ‰¶Mì õ£ŒŠ¹èœ àœ÷ù. å¼ ñQîK¡ ÃŸÁ â¡ø£½‹
Þ¼«õÁ õ£‚AòƒèO¡ ÞÁF, ºî™ ªê£™ô£è‚Ãì Ü¬õ
Ü¬ñ‰¶M´A¡øù. ªñ£N‚ ÃÁèO¡ ¹í˜„C â¡ð¬î
«ðóô°èO¡ ªî£ì˜„C â¡ðFL¼‰¶ CŸøô°èO¡ ªî£ì˜„C õ¬ó
õK¬êŠð´ˆF‚ è£íº®»‹.

ªî£™è£ŠHòˆF™ ð°ðî àÁŠ¹èO¡ ¹í˜„C Þô‚èí‹
«ðêŠðìM™¬ô. ï¡ÛL™ Ü¶ «ðêŠð†´œ÷¶. Ü¶ õìªñ£N
Þô‚èíˆ î£‚èˆî£™ «ðêŠð†´œ÷¶ â¡ø è¼ˆ¶
º¡¬õ‚èŠð´Aø¶. ªî£™è£ŠHò‹ ºî¡¬ñò£ù àÁŠH¡ ¶¬í
àÁŠ¹è÷£èŠ Hø ð°ðî àÁŠ¹è¬÷‚ è¼F‚ªè£‡´œ÷¶. ªðò˜,
M¬ù â¡ø Þ¼ Þô‚èí‚ ÃÁèO¡ ¹í˜„Cè÷£èŠ
¹íKò™è¬÷ˆ ªî£™è£ŠHò‹ M÷‚°Aø¶. ¹íKòL™ ê£K¬òŠ
¹í˜„C»‹ à¼HòL™ «õŸÁ¬ñ à¼¹Š ¹í˜„C»‹ ¬ñòñ£è
Ü¬ñ‰¶œ÷ù. Þ¬õ Þó‡´‹ ªðò˜ G¬ô ªñ£Nò£è õóõ‰î
¶¬í‚ ÃÁè÷£°‹.

å¼ ºî¡¬ñò£ù Þô‚èí‚ÃÁ G¬ôªñ£Nò£è Þ¼‚°‹«ð£¶,
ÜîÂì¡ ¶¬í àÁŠ¹èœ «ê˜‰¶ õ‰î£™ ¹í˜„C MFèœ å¼
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ñ£FKò£è¾‹ «ê˜‰¶õóM™¬ô â¡ø£™ ¹í˜„C MFèœ «õÁ
ñ£FKò£è¾‹ Ü¬ñA¡øù. Þšõ£ø£ù ñ£Ÿø‹ Þ¼Šð¬îˆ
ªî£™è£ŠHò‹ ªîOõ£è «õÁð´ˆF ÜP‰F¼‰î «ð£¶‹ ðô
ÞìƒèO™ M÷‚Aò «ð£¶‹ å†´èÀ‚° àKò º‚Aòˆ¶õˆ¬îˆ
ªî£™è£ŠHò‹ ¹í˜„C Þô‚èíˆF™ õöƒèM™¬ô. GÁˆî
ªê£™ô£è Þ¼‚°‹«ð£¶ ßø£è«õ£ M°Fò£è«õ£ ¬õˆ¶Š
ð£˜‚èŠð´‹ å†´èœ °Pˆ¶õ¼ A÷Mò£è Þ¼‚°‹ «ð£¶,
M†´MìŠð´A¡øù. °Pˆ¶õ¼ A÷MJ¡ «õ˜„ªê£™L¡
Þô‚èí‚ÃÁ «ð£¶ñ£ùî£AM´Aø¶.

Ý™, ä «õŸÁ¬ñèO¡ ¹í˜„Cèœ CøŠð£èˆ îQˆ¶
M÷‚èŠð´‹«ð£¶, Ü‰î à¼¹èœ, Þ¬ìJ™ ñ¬ø‰¶ õ‰î£½‹,
ªõOŠð†´ õ‰î£½‹ Þ¼ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬ìJ™ Gè¿‹
¹í˜„Cèœ «õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„Cèœ â¡Á ªè£œ÷Šð´A¡øù.
à¼HòL™ õ¼ªñ£Nè÷£è «õŸÁ¬ñ à¼¹è«÷ àœ÷ù. à¼Hò¬ô
Ü®Šð¬ìò£è ¬õˆ¶Š ¹í˜„C¬ò õ¬èŠð´ˆî «õ‡´ñ£ù£™
à¼¹ ¹í˜„C, à¼¹ Ü™ô£î ¹í˜„C â¡Áî£¡ õ¬èŠð´ˆî
«õ‡®J¼‚°‹. «õŸÁ¬ñŠ¹í˜„C â¡ð¬î «õŸÁ¬ñ à¼¹
Þ¬ìJ™ ñ¬ø‰¶ õó Gè¿‹ ¹í˜„C â¡Á õ¬óòÁˆ¶‚
ªè£œ÷ô£‹. à¼¹ Ü™ô£î ¹í˜„CJ¡ ñŸªø£¼ õ¬è
Ü™õNŠ¹í˜„Cò£°‹. ã,æ â¡ø Þ¬ì„ªê£Ÿèœ G¬ôªñ£N ßø£è
G¡Á õ¼ªñ£N«ò£´ Gè¿‹ ¹í˜„C»‹ ªî£™è£ŠHòˆF™
«ðêŠð†´œ÷¶. ñèó ßÁ, à‹ ßÁ â¡ø Þ¼ õ¬è ßÁèÀ‚°‹
å«ó õ¬èŠ¹í˜„C â¡Á õ¬óòÁ‚è º®ò£¶. «õÁð†ì «õŸÁ¬ñ
ßÁ, ° ßÁ, ° «õŸÁ¬ñ ßÁ â¡Á ßÁèœ «õÁð´õ¬î‚ è¼ˆF™
ªè£‡´ ¹í˜„C Þô‚èíˆ¬î»‹ «õÁð´ˆF M÷‚AJ¼‚è
«õ‡´‹.

ñó‹ + ê†ì‹ ñó„ê†ì‹
ñóº‹ + ê†ìº‹ ñóº… ê†ìº‹

Þšõ£ø£è Þ¬ì„ªê£Ÿè¬÷»‹ G¬ôªñ£N ßÁè÷£è‚ ªè£‡´
M÷‚Aù£™ îó¾èœ MK¾¬ì»‹. Ü¬îˆ îM˜‚è«õ ªî£™è£ŠHò‹
Þ¬ì„ªê£™ «êó£î ªðò˜„ ªê£Ÿè¬÷ G¬ôªñ£Nè÷£è â´ˆ¶‚
ªè£‡´ ¹í˜„Cè¬÷ M÷‚A»œ÷¶. ªî£™è£ŠHò‹ ñŸÁ‹
à¬óèO¡ è¼ˆ¶Šð® «õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„C¬ò

ñóˆ¬î

ñóŠªð†®
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ñó‹ ªõ†´

ñóˆ¬î ªõ†´

â¡ø ï£¡° «õÁ õ¬èò£ù ªî£ì˜è÷£è‚ ªè£œ÷ «õ‡®»œ÷¶.
«õŸÁ¬ñˆ ªî£ì˜ â¡Á å¼ ªê£™ô£™ «ñŸè‡ì ï£¡°
ªî£ì˜ªñ£Nè¬÷»‹ à¬óèO¡ è¼ˆ¶Šð® Ãø«õ‡®»œ÷¶.

«õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„C, Ü™õNŠ ¹í˜„C â¡ø õ¬èŠð£´
îI›ªñ£N Ü¬ñŠH¡ â™ô£Š ¹í˜„Cˆ FK¹è¬÷»‹ M÷‚èŠ
«ð£¶ñ£ùî£è Þ™¬ô â¡Á Ý. «õ½ŠHœ¬÷ °PŠH´Aø£˜.
«õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„C‚°‹ Ü™õNŠ ¹í˜„C‚°‹ ªð£¶õ£ù
¹í˜„C, Þó‡´‹ Ü™ô£î ¹í˜„C â¡Á «ñ½‹ Þ¼õ¬èè¬÷
Þô‚èí‚ ªè£ˆ¶ î¼Aø¶. «õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„CJ™ ï£¡°
ªî£ì˜ªñ£N Ü¬ñŠ¹èœ «ðêŠð´A¡øù. â¿õ£Œ, MO
«õŸÁ¬ñˆ ªî£ì˜è÷£™ à¼õ£°‹ ªî£ì˜ªñ£Nè¬÷ Ü™õNˆ
ªî£ì˜ â¡ø HKM™ ¬õ‚A¡øù˜.

Ü™õNˆªî£ì˜ â¡ðîŸ° ÜO‚èŠð†´ õ¼‹ M÷‚èƒèœ
ªî£™è£ŠHòˆFŸ° ãŸø¬õè÷£è â‰î Ü÷¾ àœ÷ù â¡ð¶
Ýó£òŠðì «õ‡®»œ÷¶. W›‚è£µ‹

1. â¿õ£Œ - ðòQ¬ô 2. ðòQ¬ô - â¿õ£Œ
3. MO - ãõ™ 4. ãõ™ - MO
5. ºŸÁ - ºŸÁ 6. ªðòªó„ê‹ - ªðò˜
7. M¬ùªò„ê‹ - M¬ù 8. ªî£¬èªñ£N - ªðò˜/M¬ù
9. Þ¬ì„ªê£™ - ªðò˜/M¬ù 10. àK„ªê£™ - ªðò˜/M¬ù

â¡ø ªî£ì˜ªñ£NŠ ¹í˜„Cèœ Ü™õNŠ ¹í˜ªñ£Nè÷£èŠ
ð†®òLìŠð†´œ÷ù. ªî£™è£ŠHò‹ M÷‚A»œ÷ ¹í˜„CèO™
ªð¼‹ð£½‹ ¹í¼‹ Þ¼ ªê£ŸèÀ‚°ñ£ù Þô‚èí‚ ÃÁèœ
º¿î£è M÷‚A‚ ÃøŠðìM™¬ô. ªðò˜ â¡«ø£, M¬ùªò¡«ø£
G¬ôªñ£N«ò£, õ¼ªñ£N«ò£ CøŠHˆ¶‚
ÃøŠðìM™¬ôªò¡ø£™ Ü¶ ªðò˜, M¬ù â¡ø Þó‡®Ÿ°‹
ªð£¶õ£ù ¹í˜„Cò£°‹. àJ˜ ßÁ â¡«ø£ ªñŒ ßÁ â¡«ø£
HKˆ¶‚ ÃøŠðìM™¬ô â¡ø£™ ÜšM¼ ßÁèÀ‚°‹ ªð£¶õ£ù
¹í˜„C â¡ð¶ ªî£™è£ŠHòˆF¡ è¼ˆî£°‹.

G¬ôªñ£N ßÁ õ¼ªñ£NJ™ M¬ù»ì¡ ¹í¼î™,
G¬ôªñ£NJ¡ ªðò˜„ªê£™ õ¼ªñ£N ºî™ â¿ˆ¶ì¡ ¹í˜î™
â¡Á «õÁðìô£‹. åLò¡, à¼ð¡, Ü¬ê, ªê£™, ªî£ì˜,
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ªð£¼‡¬ñ àø¾, «ð„² - ªêŒ»œ «õÁð£´ â¡Á G¬ôªñ£N,
õ¼ªñ£Nèœ «õÁð†ì ªñ£N‚ ÃÁèÀì¡ ¹íóô£‹. Üî£õ¶
G¬ôªñ£N, õ¼ªñ£NèÀœ å¡Á åLòù£è¾‹ ñŸªø£¡Á
ªê£™ô£è«õ£, ªî£ìó£è«õ£ Ãì Þ¼‚èô£‹.

à¬óò£CKò˜è÷£™ ð†®òLìŠð†ì Ü™õNŠ
¹í˜„CèO¡ð®î£¡ ªî£™è£ŠHò‹ ñŸÁ‹ êƒè Ë™èO¡ ¹í˜„C
MFè¬÷ M÷‚è «õ‡´ñ£ù£™ ªð¼‹ð£ô£ù ¹í˜„C MFè¬÷
M÷‚è º®ò£¶ «ð£°‹. «õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„C, Ü™õNŠ¹í˜„C
â¡ø Þó‡®½‹ G¬ôªñ£Nò£è¾‹ õ¼ªñ£Nò£è¾‹ õ¼‹
ªê£Ÿèœ º®‚èŠð´‹ ªê£™ô£è¾‹ º®‚°‹ ªê£™ô£è¾‹ àœ÷ù.
êƒè Þô‚Aòˆ ªî£ì˜ªñ£N Ü¬ñŠ¹ â™ô£‹ ÞšM¼
ªê£Ÿè†´èO¡ ªî£°Fò£èŠ ªð¼‹ð£½‹ Þ™¬ô. â¿õ£Œ
Þ¼‚°ñ£ù£™ Ü¬î Ü´ˆ¶ ºŸÁ õ‰¶Mì «õ‡´‹. Þ¬ìJ™
«õŸÁ¬ñ ãŸø ªðò˜èœ õ‰¶Mì‚ Ãì£¶. ªðòªó„ê‹
Þ¼‚°ñ£ù£™ Ü´ˆ¶ «õÁ ªðòó¬ìèœ õ‰¶Mì‚ Ãì£¶.
W›‚è£µ‹ ê£¡ÁèO™

ó£ñ¡ è£†´‚°„ Y¬î«ò£´ «ð£ù£¡
ªê¡ø ªðKò ð²ƒè£´

ó£ñ¡ - è£†´‚°, è£†´‚° - Y¬î«ò£´, ªê¡ø - ªðKò, ªðKò
- ð²‹ â¡ø Þ¼ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬ìJ™ ¹í˜„Cèœ Gè›‰¶œ÷ù.
Þšõ£ø£ù ¹í˜„Cè¬÷ à¬óò£CKèœ «õŸÁ¬ñŠ ¹í˜„CJ½‹
Ü™õNŠ¹í˜„CJ½‹ ¬õ‚èM™¬ô. ÞõŸ¬øˆ ªî£™è£ŠHò‹
Ü™õNŠ ¹í˜„C â¡«ø è¼F»œ÷¶.

ªêò â¡ø M¬ùªò„ê õ£Œð£†¬ì Ü´ˆ¶ åŸÁ I°‹ â¡Á
ªî£™è£ŠHò‹ ÃÁAø¶. ªêò â¡ø M¬ùªò„êˆ¬î Ü´ˆ¶
M¬ùºŸÁ õ‰î£è «õ‡´‹ â¡Á ªî£™è£ŠHò‹ ÃøM™¬ô.

º¬ù º¼ƒèˆ î¬ô„ ªê¡øõ˜ (¹ø‹.16)
ð²‰î® î´ŠðŠ ð¬èŠ¹ô‹ ñgÞò (¹ø‹.64)
Hí¡ Ü¿ƒè‚ è÷¡ àö‚A (¹ø‹.98)

ªêò â¡ø õ£Œð£†¬ì Ü´ˆ¶Š ªðòó¬ì, «õŸÁ¬ñŠ
ªð£¼‡¬ñJ™ õ¼‹ «õÁ ªðò˜, ñŸªø£¼ ¶¬í õ£‚AòˆF¡
â¿õ£Œ â¡ø «õÁ Þô‚èò„ ªê£ŸèO¡ õ¼¬è‚° ãŸð¾‹ ªêò
â¡ø õ£Œð£´ åŸÁ ¹í˜Aø¶. è£´ ªê¡ø£¡, è£†´‚°„ ªê¡ø£¡
â¡ø ¹í˜„C„ ªê£Ÿè¬÷«ò ªî£™è£ŠHò‹ «ðCòî£è
à¬óò£CKò˜èœ â´ˆ¶‚ ªè£œA¡øù˜. â¿õ£Œ„ªê£™
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õ£‚AòˆF™ Þì‹ªðŸÁœ÷ «õŸÁ¬ñ à¼¹ ãŸø ªðò˜èÀì¡
¹í˜õ¬î»‹ å¼ M¬ùªò„ê‹ Ü´ˆ¶ õ¼‹ «õÁ
¶¬íõ£‚AòˆF¡ ªðò˜èÀì¡, å¼ ªðòó¬ì î¡¬ù Ü´ˆ¶
õ¼‹ ªðòó¬ìèÀì¡ ¹í¼‹ ¹í˜„C¬ò Ü™õNŠ¹í˜„C
â¡«ø ªè£œ÷«õ‡´‹. ªî£™è£ŠHò‹ Üšõ£Á è¼Fòî£è«õ
ªè£œ÷ «õ‡´‹.

ªêŒ»œ, õö‚° Þó‡´‚°‹ ªð£¶ â¡Á‹ ¹í˜„Cˆ
ªî£™è£ŠHòˆF™ õ¬èŠð´ˆF‚ ªè£œ÷Šð†´œ÷¶. õö‚° â¡ð¶
àò˜ î°F õö‚è£°‹. Ýî¡ î‰¬î â¡ø Þ¼ ªê£ŸèÀ‹ ¹í˜‰î£™
Ý‰¬î â¡ø ªê£™ A¬ì‚°‹. Þ¶ «ð£¡ø ñÏàŠ ¹í˜„Cèœ
êƒè Þô‚AòˆF™ Þ™¬ô. ò£Š¹‚è£è¾‹ Þ¬ê‚è£è¾‹ õ¼‹ ªê£™
«õÁð£´èœ ªêŒ»À‚°Kò ¹í˜„Cò£è‚
ªè£œ÷ˆî‚èùõ£A¡øù. ªð£¡, ªî¡ â¡ø ªê£Ÿèœ æó¬ê„
ªê£Ÿè÷£°‹. ªð£ô‹ â¡ø ªê£™ ªð£¡ â¡ø ªê£™L¡ ñ£ŸÁ
õ®õñ£è„ êƒè Þô‚AòˆF™ ðô ÞìƒèO™
ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶. ªð£¡, åO ªð£¼‰Fò â¡ø
ªð£¼‡¬ñèO™ Ü„ªê£™ Þì‹ªðÁAø¶. ªð£¡«î˜,
ªð£¡Ì‰¶‹¬ð ºîô£ù ê£¡ÁèO™ Ü¶ îƒè‹ â¡ø
ªð£¼‡¬ñJ™ õóM™¬ô. ªð£¡ù£¬ì â¡ø ªê£™L™ îƒè‹
Þ™¬ô. ªð£ô‹ â¡ø ªê£™L™ àœ÷ Ü‹ ê£K¬ò Ý°‹. ªð£¡
- ªð£ - ªð£ô - ªð£ô‹ â¡Á ªê£™ FKõî£èˆ ªî£™è£ŠHò‹
Hø›õ£è M÷‚A»œ÷¶. ªî¡ù‹ â¡ø ªê£™ ßó¬ê„ ªê£™ô£°‹.
ªîŸ° â¡ø ªðòó¬ìŠ ªð£¼‡¬ñJ™ Ü„ªê£™ êƒè
Þô‚AòˆF™ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶.

ªî¡ù‹ ªð£¼Šð (¹ø‹.33-7)
ªî¡ùƒ °ñK (ðF. 11-24)

ò£Š¹‚è£è Ü‹ â¡ø M°F ªî¡ àì¡ «ê˜‚èŠð†´œ÷¶. ªîŸ°
â¡ø ªê£™LŸ°ˆ ªî¡ù‹ â¡ø ªê£™ ñ£ŸÁ õ®õñ£è‚
ªè£œ÷ŠðìM™¬ô. Ü‹ FKªõ£†´ â¡Á ªè£‡ì£™ ªî¡ù‹
â¡ð¶ ñ£ŸÁõ®õ‹ â¡«ø ªè£œ÷ô£‹. ¡‹, ‡‹, â¡ø ñèó‚
°Á‚èƒèœ ªêŒ»O™ õ¼‹ â¡Á ªî£™è£ŠHò‹ ÃP»œ÷ «ð£F½‹
Ü¶ «ð„² õö‚AŸ°Kò¶ â¡Á‹ M÷‚èô£‹. Cô‹¹÷ ªè£‡‹ -
â¡ø ªî£ì˜ «ð„²î£¡. «ð£¡‹, ñ¼‡‹ â¡ø ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ
õ®õƒèœ Ý°‹. ªê£™L¡ ñ£ŸÁ õ®õƒè¬÷ˆ ªî£™è£ŠHò‹
¹í˜„Cˆ FK¹è÷£è M÷‚A»œ÷¶ â¡Aø£˜ ªê. ¬õ. ê‡ºè‹.
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ªîù£Ü¶ â¡ø ªê£™ ªîŸ° â¡ø ªê£™L¡ ñ£ŸÁ õ®õñ£,
Ü¶ â¡ø à¼«ðŸø õ®õñ£ â¡ø Þó‡®Ÿ°‹ ªð£¶õ£è àœ÷¶.
Ü¶ M°F ãŸø ªðòó® õ®õƒèœ ºŸÁ„ªê£™, M¬ùò£ô¬í»‹
ªðò˜, ªðòó¬ì â¡ø «õÁð†ì Þô‚èí õ®M™ õ¼A¡øù.
W›‚è£µ‹

ð£íù¶ ò£«ö (äƒ. 410-5)
ð£íó¶ è¼‹¹ (¹ø‹. 264-7)

â¡ø ªî£ì˜èO™ àœ÷ ð£íù¶, ð£íó¶ â¡ø ªê£™õ®õƒè¬÷
Ü¶ à¼«ðŸø ªðò˜èœ â¡Á ªè£œõ¶ å¼º¬ø. ªðòó¬ì õ®õ‹
â¡Á ªè£‡ì£™ Ü¶ â¡ø «õŸÁ¬ñ à¼¹ îIN™ Þ™¬ô
â¡ø£°‹. ªîù£¶ â¡ø ªê£™ õ®õ‹ ªîŸ° â¡ø ªê£™L¡
ñ£ŸÁ õ®õñ£èˆ ªî£™è£ŠHòˆF™ °PŠHìŠðìM™¬ô. õì‚°,
Aö‚°, °ì‚° ÝAò F¬êŠªðò˜èÀ‹

õì£Ü¶ ðQð´ ªï´õ¬ó õì‚°‹
ªîù£Ü¶ à¼ªè¿ °ñKJ¡ ªîŸ°‹
°í£Ü¶ è¬óªð£¼ ªî£´èì™ °í‚°‹
°ì£Ü¶ ªî£¡ÁºF˜ ªð÷õˆF¡ °ì‚°‹ (¹ø‹.6)

â¡Á Ü®„ªê£Ÿè÷£è G¡Á Ü¶ à¼«ðŸÁ õ‰¶œ÷ù. õì£Ü¶,
ªîù£Ü¶, °í£Ü¶, °ì£Ü¶ â¡ø ªê£Ÿèœ ªðòó¬ì
õ®õƒè÷£è õ‰¶œ÷ù. êƒè Þô‚Aò„ ªê£™ô¬ì¾èO™ (ªð.
ñ£¬îò¡ 2007 Thomasmaltan, Thomas lehman 1993) ªðò˜è÷£è‚
ªè£´‚èŠð†´œ÷ù. M¬ùò£ô¬í»‹ ªðò˜èÀ‹ ªðòó¬ìè÷£è
õóô£‹. õì - Ü¶ â¡Á HKˆ¶Š ªðòó® ªðòó£è¾‹ Ü¶
à¼«ðŸÁ õ‰¶œ÷î£è¾‹ ªè£œ÷ «õ‡´‹. ªðòó® - M°F â¡Á
ªè£‡ì£™ Ü¶ â¡ø «õŸÁ¬ñ¬ò «õŸÁ¬ñ Þô‚èíˆFL¼‰¶
c‚è «õ‡´‹.

Hø›HKŠ¹ º¬øè÷£™ ¹í˜„C Þô‚èí‹ MKõ¬ì‰¶œ÷¶.
å¡ ê£K¬ò â¡ð¬î Ü÷ªð¬ì»ì¡ ªî£ì˜¹ð´ˆ¶‹«ð£¶
c‚èŠðì «õ‡®òî£Aø¶. «è£-ä, «è£-å¡-ä â¡Á å¡ ê£K¬ò
õ¼‹ â¡Á ªî£™è£ŠHò‹ M÷‚°Aø¶. «è£, «è£¡ â¡ø
Þó‡¬ì»‹ ñ£ŸÁ õ®õƒè÷£è‚ ªè£‡´ «è£å¡ â¡ð¬î
Ü÷ªð¬ìò£è M÷‚AMìô£‹. Ý,Ý¡ â¡Á‹ á, á¡ â¡Á‹
ñ£ŸÁ õ®õƒèœ ªî£™è£ŠHòˆF™ «ðêŠð†´œ÷ù. Ü‚°„
ê£K¬ò¬ò Ü â¡ø â¿ˆ¶Š«ðÁì¡ Þ¬íˆ¶ M÷‚è º®»‹.
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îI› + Ãˆ¶, îI› - Ü - Ãˆ¶

«ñ™ + ªî¼, «ñ™ - Ü - ªî¼

¹í˜„CJ™ â¿ˆ¶Š«ðÁ, àì‹ð´ªñŒ, ê£K¬ò, Ü÷ªð¬ì
ºîô£ù¬õ «î£¡ÁA¡øù. ªð£¼‡¬ñ ÜŸø¬õ Ü¬õ. Üˆ¶,
Þ‚°, Ü¡, Ü‹ â¡Á Ü¬õ ªê£™õ®õƒè÷£èˆ îI› Þô‚èí
ñóH™ Ý‚èŠð†´M†ìù.

å¼ ªê£™ îù¶ ªð£¼‡¬ñ ñ£Áð£´èÀ‚° ãŸð «õÁ «õÁ
¹í˜„C MFè¬÷Š ªðÁ‹ â¡ð¶ CÁð£¡¬ñò£°‹. CøŠ¹‚ è¼F
Üšõ£ø£ù ¹í˜„Cèœ ªî£™è£ŠHòˆF™ CøŠHˆ¶‚
ÃøŠð†´œ÷ù. â™ô£‹ â¡ø ªê£™, î¡¬ñ, º¡Q¬ô, ðì˜¬è
àò˜F¬í, ðì˜‚¬è ÜçP¬í â¡Á «õÁð†ì Þô‚èíŠ
ªð£¼‡¬ñèO™ õ¼‹«ð£¶

â™ô£ - ï‹ - ä - à‹ (î¡¬ñ)
â™ - ß˜ - ¸‹ - ä - à‹ (º¡Q¬ô)
â™ - Ý˜ - î‹ - ä - à‹ (àò˜F¬í)
â™ô£‹ - õŸÁ - ä - à‹ (ÜçP¬í)

â¡Á «õÁð†ì ªî£ì˜ªñ£N‚ ÃÁè¬÷Š ªðŸÁ õ¼õî£è
M÷‚èŠð´Aø¶.

å¼ ªê£™L¡ «õÁ «õÁ ªð£¼‡¬ñè¬÷ˆ ªî£ì˜ªñ£NJ™
à¼õ£‚èŠð´‹ Hø ªê£Ÿè÷£õ¶ Þó‡ì£õ¶ G¬ôJ™
«õÁð´ˆ¶õî£è Þ¼‚è «õ‡´‹ â¡ð¶ Þô‚èí‹ â¿¶AøõK¡
«ï£‚èñ£Aø¶. ªñ£N¬òŠ «ð²Aøõ˜èO¡ «ï£‚è‹ åšªõ£¼
ªê£™½‹ «õÁ«õÁ ªð£¼‡¬ñè¬÷ àí˜ˆ¶õùõ£è
à¼õ£‚èŠðì«õ‡´‹ â¡ðî£°‹. Ü¬î Þô‚èí Ë½‹ è¼ˆF™
â´ˆ¶‚ªè£‡´ MF‚Aø¶.

å¼ ªê£™ õ®õˆF™ ªðò˜, M¬ù â¡ø «õÁð†ì
ªêò™ð£´èO¡ ¹í˜„Cèœ ªî£™è£ŠHòˆF™ «ðêŠð†´œ÷ù.
å¼ ªê£™¬ô â´ˆ¶‚ ªè£‡´ º¿¬ñò£è Üî¡ ªêò™ð£´è¬÷Š
¹í˜„C Þô‚èí Ü®Šð¬ìJ™ ð£˜‚è «õ‡®»œ÷¶. ä â¡ø
å¼ ªê£™ õ®õ‹ ðô ªð£¼‡¬ñ î¼‹ ªðò˜, MòŠ¹ Þ¬ì„ªê£™,
«õŸÁ¬ñ à¼¹, â¿ˆ¶Š«ðÁ, ßÁ, ªðòó®, º¡Q¬ô M°F â¡Á
ðô Þô‚èí‚ ÃÁè÷£è õóˆî‚è¶. G¬ôªñ£N, õ¼ªñ£N,
ÜõŸP¡ ¶¬í àÁŠ¹èœ â¡ø ¹í˜„C Üô°èO¡ G¬ôJ½‹
«õÁðì ¬õˆ¶ Ü¶ M÷‚èŠðì «õ‡®òî£Aø¶. êƒè
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Þô‚AòˆFŸè£ù ¹í˜„C Þô‚èíˆ¬îˆ îQ«ò â¿î«õ‡´‹.
Ü¶ ªî£™è£ŠHòˆFL¼‰¶ å¡Áðì¾‹ «õÁðì¾‹ ªêŒ»‹.

ï£´K â¡ø ¹í˜ªñ£Nò£‚èˆ¬îˆ ªî£™è£ŠHò‹
°PŠH´Aø¶. Üšõ£ø£ù ªî£ì˜ êƒè Þô‚AòˆF™ Þ™¬ô. ï£N
â¡ø ªê£™L™ àœ÷ öèó‹ ìèóñ£èˆ FK‰¶œ÷¶. îIN™ Þ‰îˆ
FK¹ Þò™H™¬ô. ªî½ƒ° ªñ£NJ™ Þò™ð£ù¶. à‰¶ â¡ø
ªê£™ ¹øï£ÛŸP™ õ‰¶œ÷¶. ªî£™è£ŠHò‹ à‹I¡ FK¹ à‰¶
â¡Aø¶. ªî½ƒA™ Þ¼ˆî™ â¡ø ªð£¼‡¬ñJ™ Ü¶ õ¼Aø¶.
F¬êŠªðò˜èœ ¹í¼‹«ð£¶ Þ¬ìJ™ ã õ¼‹ â¡Aø¶
ªî£™è£ŠHò‹. «ñŸ«è Aö‚°, Aö‚«è «ñŸ° â¡Á à¬óèœ î¼‹
â´ˆ¶‚è£†´èœ Þô‚Aò‹, õö‚° â¡ø Þó‡®½‹ Þ¼Šðî£èˆ
ªîKòM™¬ô. ÜõŸP¡ Åö½‹ ¹KòM™¬ô. Aö‚«è «è£†¬ì,
«ñŸ«è «è£†¬ì â¡ø ªî£ì˜èœ F¼õù‰î¹óˆF™
ÞìŠªðò˜è÷£è Þ¡Á‹ õöƒA õ¼A¡øù. F¬êŠªðò¬ó Ü´ˆ¶
ã õ¼Aø ñó¹ ñ¬ôò£÷ˆF™ Þ¡Á‹ ð£¶è£‚èŠð´Aø¶.
ð¡Qó‡´ â¡ø ªî£ì˜ªñ£N Ý‚èŠ ¹í˜„Cˆ ªî£™è£ŠHòˆF™
Hø›õ£è M÷‚èŠð†´œ÷¶. ðˆ¶ - Þó‡´, ð - ¡ - Þó‡´,
ð¡Qó‡´ â¡Á Ü‰îŠ ¹í˜„Cè¬÷ˆ ªî£™è£ŠHò‹
M÷‚A»œ÷¶. ñ¬ôò£÷ˆF™ ð‰¶ó‡´ â¡Á 12 â¡ø â‡µŠ
ªðò˜ ªê£™ôŠð´Aø¶. ðˆ¶ - Þó‡´, ðˆ - Þó‡´, ð‰ - Þó‡´,
ð¡ - Þó‡´, ð¡Qó‡´ â¡Á ñ¬ôò£÷ º¬øŠð® M÷‚°õ¶
ªð£¼ˆîñ£ù¶. ªî£™è£ŠHò˜ ¹í˜„C Þô‚èíˆ¬îŠ Hø
Fó£Mì ªñ£Nè¬÷‚ ªè£‡´‹ M÷‚è«õ‡®ò «î¬õ Þ¼‰¶
õ¼Aø¶.

â‡µŠ ªðò˜Š ¹í˜„CJ™ 9, 90, 900 â¡ø â‡èO¡
ªðòó£‚èŠ ¹í˜„Cèœ ªî£™è£ŠHòˆF™ Hø›õ£è
M÷‚èŠð†´œ÷ù. ªð¼‚è™, Ã†ì™ èí‚A¡ M¬ìèÀ‚°‹
â‡µŠ ªðò˜èO¡ ¹í˜„C‚°‹ ªî£ì˜¹ Þ™¬ô. ï£¡° - ä‰¶
â¡ø Þ¼ªê£Ÿèœ ¹í˜‰î£™ ï£¬ô‰¶, ï£¡¬è‰¶ â¡Áî£¡
ªî£ì˜ªñ£N à¼õ£è «õ‡´‹. å¡ð¶, Þ¼ð¶ â¡ø
ªî£ì˜ªñ£Nèœ à¼õ£è£¶. å¡ð¶ ðˆ¶ â¡ø Þ¼ ªê£ŸèÀ‹
¹í˜‰î£™ ªð¼‚è™ èí‚A¡ M¬ìò£ù ªî£¡ÛÁ à¼õ£°‹
â¡Á‹ å¡ð¶ - ËÁ â¡ø Þ¼ ªê£ŸèÀ‹ ¹í˜‰î£™ ªð¼‚è™
èí‚A¡ M¬ìò£ù ªî£œ÷£Jó‹ à¼õ£õ¶ ¹í˜„C Þô‚èíˆF™
M÷‚èŠð´Aø¶. ðˆ¶ â¡ø ªê£™L¡ ñ£ŸÁ õ®õ‹ ËÁ, ËÁ
â¡ø ªê£™L¡ ñ£ŸÁõ®õ‹ ÝJó‹ â¡Á Þ¼‚è º®ò£¶. 9, 10,
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0 â¡ø â‡èœ è‡´H®‚èŠð†ìîŸ°‹ â‡µŠªðò˜èÀ‚°‹
Þ¬ìJ™ àœ÷ õóô£ŸÁ àø¾ Þ‰îŠ ¹í˜„C M÷‚èƒèO™ «ñ½‹
ñò‚èˆ¬î ãŸð´ˆF àœ÷ù.

«î£¡ø™, FKî™, ªè´î™ â¡Á Mè£óŠ ¹í˜„C Í¡ø£è
õ°‚èŠð†´œ÷¶. «î£¡ø™ â¡ð¶ åŸÁ‚èœ Þ¬ìJ™
I°îô£°‹. Þ¶ Þó†®ˆî™ â¡ðFL¼‰¶ «õø£ù¶. ñÏàŠ
¹í˜„CèÀ‹ î¼‚è ªïP‚° à†ð†«ì£, à†ðì£«î£ õ¼‹
Mè£óƒè÷£°‹. ï£´K â¡ð¶ îIN™ ñÏàŠ¹í˜„Cò£è
Þ¼‚èô£‹. ªî½ƒA™ Ü¶ FK¹Š ¹í˜„C«ò Ý°‹. ªêŒ»œ
Mè£óƒèœ CøŠ¹‚ è¼F â´ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð´A¡øù.
«ð„²ªñ£NJ™ I°Fò£ù Mè£óƒèœ àœ÷ù. ªêŒ»œ Mè£óƒèÀ‹
¹í˜„C Mè£óƒèÀ‹ ªð£¶õ£è¾‹ Ü¬ñòô£‹. Ü÷ªð¬ì,
õLˆî™, ªñLˆî™, ñ¬øˆî™ ºîô£ù¬õ ªêŒ»œ Mè£óƒèO™
ñ†´I¡PŠ ¹í˜„CJ½‹ M÷‚èŠð†´œ÷ù. î¬ô‚°¬ø,
Þ¬ì‚°¬ø, è¬ì‚°¬ø â¡Á õ¼‹ ªê£™ õ®õƒèœ Ü‰î„
ªê£™L¡ ñ£ŸÁ õ®õƒè÷£è«õ õóˆî‚èùõ£°‹.

°Á‚èƒèÀ‹ ê£˜ªð¿ˆ¶èÀ‹ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬ìJô£ù
¹í˜„CèO™ M÷‚èŠð†´œ÷ù. å¼ ªê£™½‚°œ åLò¡èÀ‚°
Þ¬ìJô£ù ªî£ì˜„Cò£½‹ Þ¬õ «î£¡Áõî£èˆ ªî£™è£ŠHò‹
M÷‚°Aø¶. ¹í˜„C â¡ð¬îˆ ªî£™è£ŠHò‹ â¿ˆ¶èO¡
ªî£ì˜„C â¡ðFL¼‰¶î£¡ ªî£ìƒ°Aø¶. ªñŒ‹ñò‚è‹, ºî™
â¿ˆ¶, ßŸªø¿ˆ¶, ºîô£ùõŸ¬ø»‹ åLò¡èO¡ îQˆî
ð‡¹èÀ‹ Hø åLò¡è«÷£´ Ü¬õ ªî£ì¼‹«ð£¶ ÜõŸP¡
ð‡¹èÀ‹ âšõ£Á å¡Áð´A¡øù, «õÁð´A¡øù
â¡ðùõŸ¬ø»‹ Ë¡ñó¹, ªñ£Nñó¹èO™ ªî£™è£ŠHò‹
M÷‚°Aø¶. ¹í˜ªñ£NèO™ àJ˜èœ ñòƒA õ¼õ¬îˆ
ªî£™è£ŠHò‹ «ð²Aø¶. êƒè Þô‚AòˆF™ îQ„ ªê£™½‚°œ
àJ˜èœ ñòƒA õ‰¶œ÷ù. ï£Þ, ÝÇà ºîô£ù îQ„ªê£™ àJ˜
ñò‚èƒèœ ªî£™è£ŠHòˆF½‹ àœ÷ù. àì‹ð´ªñŒè÷£™ Þ¬õ
Hø° ñ¬ø‰¶M†ìù. â¿ˆ¶‚èœ ªî£ì˜õî¡ «ï£‚è‹
ªê£™ô£‚è‹ ªêŒò «õ‡´‹ â¡ðî£™ Ý°‹. â¿ˆ¶èO¡
ªî£ì˜„C ¹í˜„C Þô‚èíˆF™ ºî¡¬ñò£è Þ¼Šðî£™ ¹í˜„C
Þô‚èí‹ ñ£ŸPô‚èíˆ¶ì¡ ªðK¶‹ åˆ¶œ÷¶ â¡Aø£˜ è.
ð£ô²ŠóñEò¡. â¿ˆ¶è«÷ ªê£™ô£AM´‹«ð£¶ â¿ˆ¶èO¡
ªî£ì˜„C‚°‹ ¹í˜„C‚°‹ º¡«ð Ü¬õ «ðêŠðì
«õ‡®ò¬õè÷£A¡øù. ð°ðî àÁŠ¹èO¡ ¹í˜„C â¡ð¶
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åLò¡èO¡ ªî£ì˜„C‚° Ü´ˆ¶ õó«õ‡®ò¶. åLò¡èO¡
Þ¬ò¹, åLò¡èO¡ ¹í˜„C, à¼ð¡èO¡ ¹í˜„C, ªê£ŸèO¡
¹í˜„C, ªî£ì˜èO¡ ¹í˜„C â¡Á Ü÷¾èœ «õÁð´‹«ð£¶
G¬ôˆ¶ GŸð¬õè÷£A¡øù.
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ªñ£N ñ£ŸøˆFŸè£ù è£óEèœ

î£. ªóƒèï£î¡
ªñ£N ñŸÁ‹ ªñ£NJò™ ¹ô‹, àôèˆ îIöó£Œ„C GÁõù‹,ªê¡¬ù

ðKí£ñ õ÷˜„CJ™ ñQî Þù‹ àò˜G¬ôJ™ Þ¼ŠHÂ‹,
Üõ¡ àJKùƒèO«ô«ò Iè¾‹ õ÷˜„CªðŸø G¬ô¬ò
Ü¬ì‰¶œ÷£¡.  ñQî Þù‹ ñ†´«ñ «ð„² Íô‹ ªêŒFè¬÷Š
ðKñ£P‚ ªè£œ÷ º®Aø¶.  Hø ñ‚èÀì¡ îñ‚°Kò ªî£ì˜¬ðŠ
ð£¶è£ˆ¶ Üî¬ù õ÷˜‚è ªñ£N àî¾Aø¶. ñùF™ â¿‹
è¼ˆ¶‚è¬÷Š Hø¼‚°ˆ ªîKM‚èŠ ðò¡ð´ˆ¶‹ ªêŒF
ðKñ£Ÿø‚è¼Mò£è ªñ£N ðò¡ð´Aø¶.  Þšõ£Á ªêŒFŠ
ðKñ£Ÿøˆ¶‚°Kò è¼Mò£è M÷ƒ°‹ ªñ£N è£ôŠ«ð£‚A™ ð™«õÁ
ñ£ŸøƒèÀ‚° àœ÷£Aø¶.  Þ‰î ñ£Ÿø‹ ªñ£NJ¡ Ü®Šð¬ì
ÃÁèÀœ å¡ø£è Ü¬ñAø¶.  Þ‹ñ£Ÿø‹ ð™«õÁ è£ôƒèO™
ªõš«õÁ ÞìƒèO™ ãŸð†´ ªñ£N º¿¬ñ‚°‹ ðó¾Aø¶.

è™MòP¾ ªðŸø êºî£ò‹, Þ‰î ñ£ŸøƒèOL¼‰¶ â¿ˆ¶
ªñ£N¬òˆ î‚è ¬õˆ¶‚ ªè£œ÷ ð™«õÁ ºòŸCè¬÷
«ñŸªè£œAø¶.  Þ‹ºòŸC è£óíñ£è â¿ˆ¶ õ®õƒèÀ‹,
Þô‚èíƒèÀ‹, Üèó£FèÀ‹ îò£K‚èŠð†ìù.  Cô ï£´èO™
ÞîŸªèù ªñ£N Ü‚è£ªîIèÀ‹, ð™è¬ô‚èöèƒèÀ‹
«î£ŸÁM‚èŠð†´ ªêò™ð†´ õ¼A¡øù.  ÜõŸÁœ Hªó…„
Ü‚è£ªîI c‡ìè£ôñ£è„ ªêò™ð†´ õ¼Aø¶  (M™Lò‹ H¬ó†,
1998:81).

ðœOèœ, è™ÖKèœ, ªêŒFˆî£œèœ, õ£ó ñ£î Þî›èœ, Üó²
Ýõíƒèœ â¿ˆ¶ ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆF õ¼A¡ø è£óíˆî£™,
Þ¬õ Þô‚Aò ªñ£N‚è£ù ñ£FKò£è Ü¬ñ‰¶œ÷ù.  Ýù£™
«ð„² õö‚¬èŠ ðò¡ð´ˆ¶‹ º¬ø  ï£õ™, CÁè¬î,
à¬óò£ì™èO™ è£íº®Aø¶.  Þšõ£Á Þ¼ «õÁ Åö™èO™
Þô‚Aò õö‚°‹ «ð„² õö‚°‹ ðò¡ð´ˆ¶‹«ð£¶, ªñ£N
ñ£Ÿøˆ¬î î´ˆ¶ GÁˆî Þò½õF™¬ô.  Þô‚Aòˆ îIN½‹
â¿ˆ¶, ªê£™, Þô‚èí‹ âù Ü¬ùˆF½‹ ñ£Ÿøƒèœ ãŸð†´
õ¼A¡øù. è¬îèO½‹, CÁ è¬îèO½‹ Þ‰î ñ£Ÿøƒè¬÷
ÜFèñ£è‚ è£íº®Aø¶.  ñQî¡,  îù¶ õ£›ï£O™ ð™«õÁ
ñ£Ÿøƒè¬÷ ªñ£NJ™ è£íº®Aø¶.
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ñ‚èœ ðò¡ð´ˆ¶‹ Ü¬ùˆ¶ ªñ£NèÀ‹
ñ£Áî½‚°†ð´A¡øù.  Þ‰î ñ£Ÿø‹ ð™«õÁ è£ôˆF™, ð™«õÁ
G¬ôJ™, ð™«õÁ ÞìƒèO™ ãŸð´Aø¶.  Þî¬ù õóô£ŸÁ
ªñ£NJòL¡ Ü®Šð¬ì âù‚ Ãøô£‹.  Þ¡¬øò G¬ô¬ñJ™
õ÷˜„Cò¬ì‰î ªñ£Nè÷£ù îI›, Þ‰F, ÝƒAô‹ «ð£¡ø¬õ
ªõš«õÁ Mîñ£èŠ «ðêŠð´A¡øù. îI› ªñ£N¬ò,
ªê¡¬ùˆîI›, «è£¬õˆîI›, ñ¶¬óˆîI›, ªï™¬ôˆîI›,
Þôƒ¬èˆ îI› âù «õÁð´ˆF‚ è£†ìº®Aø¶.  ÝƒAô
ªñ£N»‹, HK†®w ÝƒAô‹, ÜªñK‚è  ÝƒAô‹ âù
õ¬èŠð´ˆîŠð´Aø¶.  ÞƒAô£‰¶ ï£†®™ «ðêŠð´‹
ÝƒAôªñ£NJ½‹ «õÁð£´èœ Þ¼Šðî£™  H.H.C J™ îQ ñQî
«ï˜è£íL¡ «ð£¶ ¶¬íˆî¬ôŠ¹èœ î¼õ¬î‚ è£í¬ºAø¶.

ªî£™è£ŠHò‹, ï¡Û™ «ð£¡ø Þô‚èíƒèÀ‹, êƒè
Þô‚AòƒèÀ‹ ÝCKò˜ ¶¬í Þ™ô£ñ™ ð®ˆ¶ ¹K‰¶
ªè£œ÷Mòô£¶.  Ýù£™, îŸè£ô Þô‚Aòƒè÷£ù è¬î, CÁè¬î,
èM¬î, à¬óï¬ì «ð£¡øõŸ¬øŠ ð®‚è âšMî àîM»‹
«î¬õŠð´õF™¬ô.  Þ¶ ªñ£NJ™ è£ô‰«î£Á‹ ï¬ìªðŸø
ñ£Ÿøƒè÷£™ ãŸð†ì M¬÷¾.  âù«õî£¡, Þô‚Aòƒè¬÷
õ¬èŠð´ˆ¶‹«ð£¶, êƒè Þô‚Aò‹, Þ¬ì‚è£ô Þô‚Aò‹, îŸè£ô
Þô‚Aò‹ âù ªñ£N ï¬ì‚«èŸð õ¬èŠð´ˆîŠð´Aø¶.  Þ¶,
ªñ£N»‹ HøõŸ¬øŠ «ð£ô è£ôŠ«ð£‚A™ ñ£P‚ ªè£‡®¼‚Aø¶
â¡ðîŸ°„ ê£¡ø£è Ü¬ñAø¶ (p¡ ÜŒ†Cê¡ 1991:4). ð¬öò
ÝƒAôˆFŸ°‹ ¹Fò ÝƒAôˆFŸ°‹ åŸÁ¬ñ «õŸÁ¬ñèœ
Þ¼‰î£½‹ ð¬öò ÝƒAôˆ¬îŠ ¹¶‰¶ ªè£œ÷Mòô£¶.  ÞîŸ°
ð™«õÁ ÝƒAô ªñ£N MMLòƒè¬÷ â´ˆ¶‚è£†ì£è‚ Ãøô£‹.
îŸè£ôˆF™ âO¬ñŠð´ˆîŠð†ì ðFŠ¹èœ ªõOJ´õ¶ õö‚èñ£è
àœ÷¶. Þ¶ «ð£¡Á î£¡ Þôˆb¡ ªñ£N»‹, Hªó…„ ªñ£N»‹
Þ¼‰îù.  Ýù£™ îŸè£ô Þ‰«î£-ä«ó£ŠHò ªñ£Nèœ Þôˆb¡
ªñ£N»ì¡ ªî£ì˜¹ ªè£‡´œ÷ù. ð¬öò ÝƒAôˆFŸ°‹,
Þôˆb¡ ªñ£N‚°‹ ÜFèñ£ù ªî£ì˜¹èœ àœ÷ù.  Þîù£™ î£¡
Cô ªñ£Nèœ ê«è£îó àø¾¬ìò ªñ£Nèœ âù Ü¬ö‚èŠð´A¡øù.
(M™Lò‹ H¬ó†.1997:82). ªî¡Q‰Fò Fó£Mì ªñ£NèO½‹ Þ‰î
àø¾º¬ø àœ÷¶.  Þîù®Šð¬ìJ™î£¡ ªñ£Nèœ ð™«õÁ
°´‹ðƒè÷£è õ¬èŠð´ˆîŠð†´œ÷ù.

àôA½œ÷ Ü¬ùˆ¶ ªñ£NèÀ‹ ñ£Áî½‚°œ÷£A¡øù.
Þ‹ñ£Áî½‚°Š ðô è£óíƒèœ àœ÷ù.  Þî¬ùŠ ðô õ¬èè÷£èŠ
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ð°ˆ¶‚ è£íº®»‹.

1) F†ìI†ì ñ£Ÿø‹
2) «ð£ô„ªêŒ»‹ º¬ø
3) ÞìŠªðò˜„C
4) êºî£ò ªñ£NJò™ ÃÁèœ.

1. F†ìI†ì  ñ£Ÿø‹1. F†ìI†ì  ñ£Ÿø‹1. F†ìI†ì  ñ£Ÿø‹1. F†ìI†ì  ñ£Ÿø‹1. F†ìI†ì  ñ£Ÿø‹

F†ìI†ì ñ£Ÿø‹ â¡ð¶ å«ó êñòˆF™ ªð¼‹ð£¡¬ñ
ñ‚èO¬ì«ò «î£¡ÁAø¶.  Þ‰î ñ£Ÿøˆ¬îŠ ðó‰î G¬ô
ªñ£NJò™ ñ£Ÿø‹ âù‚ °PŠHìô£‹. Þ‰î ñ£Ÿø‹
F†ìIìŠð†´ Üó² ê†ìˆF¡ Íô‹ ªñ£N º¿¬ñ‚°‹
Ü¬ñAø¶. Þ¶ ªñ£Nˆ F†ìIì™ â¡ø «ï£‚A™
G¬ìº¬øŠð´ˆîŠð´Aø¶.  G¬ô«ðø£‚è‹ â¡ø º¬ø»‹ ÞF™
Üìƒ°Aø¶.  Þ¶ ï¬ìº¬ø‚° õ¼‹«ð£¶, ðô õö‚°èO™ å¡Á
Ü½õ™ «ï£‚A™ º¡Q¬ôŠð´ˆîŠð´Aø¶.  Þ‰G¬ô Üó²
Ý¬í Íô‹ ªêò™ð´ˆîŠð´Aø¶.  â´ˆ¶‚è£†ì£è Y˜F¼ˆî
â¿ˆ¶ ðò¡ ð£†´‚° õ‰î¬ñ, ðJŸÁªñ£NG¬ôJ™ îI›, Ý†C
ªñ£Nò£èˆ îI› «ð£¡øõŸ¬ø‚ °PŠHìô£‹.  Þ¬õ Üó²
Ý¬íèœ Íô‹ ªêò™õ®õ‹ ªðŸøù.

å¼ ï£†®™ ðò¡ð£†®L¼‰¶ õ¼‹ Þ¼ ªñ£NèÀ‚°œ
ªî£ì˜¹ ÜFèñ£è Þ¼‰î£™, ÜšMó‡¬ì»‹, Ü¡ø£ìŠ
ðò¡ð£†®™ ªè£‡´ õ¼õ¶‹ ï¬ìº¬øJ™ àœ÷¶.  ê£¡ø£è,
ÜªñK‚è ä‚Aò ï£†®™ ÝƒAô ªñ£N»‹ vð£Qw ªñ£N»‹
ÜFè Ü÷M™ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.  Cô ÞìƒèO™ Þî¬ù
Üóê£ƒèº‹, ðœOèÀ‹ á‚èñOˆ¶ õ¼õ¬î‚ è£íº®Aø¶.
Þî¡ è£óíñ£è å¼ ªñ£N ñŸªø£¼ ªñ£NJL¼‰¶ èì¡ªðÁõ¶,
Þô‚èí‚ÃÁèO™ ñ£Ÿø‹ «ð£¡ø¬õ Gè›Aø¶.  â‰î ªñ£N‚°„
êÍè ñFŠ¹  ÜFèñ£è àœ÷«î£ Üî¡ Ü®Šð¬ìJ™ Ü¬ñAø¶.

Þ¶ «ð£¡ø  î£‚è‹ ï‹ ï£†®½‹, ïè˜Š¹øƒèO™
è£íŠð´Aø¶.  îI¿ì¡ ÝƒAôˆ¬î‚ èô‰¶ «ð²õ¬î»‹,
Ü™ô¶ ÝƒAôˆF™ ñ†´«ñ «ð²õ¬î»‹ è£í º®Aø¶.  Þ¶
î£Œªñ£N   îM˜ˆ¶, ÜFè êÍè ñFŠ¹¬ìò Ü‰Gò ªñ£N îù‚°ˆ
ªîK»‹ â¡ð¬î‚ è£†ì¾‹,  î£Œªñ£N¬ò‚ è£†®½‹ Ü‰Gò
ªñ£N‚° ñFŠ¹ ÜFè‹ â¡ø Ü®Šð¬ì «ï£‚A½‹ Ü¬ñAø¶.
Þ¡¬øò G¬ôJ™ ªê¡¬ù  ñ£ïè˜ Þ‰î G¬ô¬òˆ î‚è ¬õˆ¶‚

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



25

ªñ£NJò½‹ Þô‚Aòº‹

ªè£‡®¼‚Aø¶.  ÞîŸ° â´ˆ¶è£†ì£è ªñ†K°«ôê¡
ðœOèÀ‹, ªî£¬ô‚è£†C Gè›„CèÀ‹ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

2. «ð£ô„ ªêŒî™2. «ð£ô„ ªêŒî™2. «ð£ô„ ªêŒî™2. «ð£ô„ ªêŒî™2. «ð£ô„ ªêŒî™

àôA™ ¹¶¬ñèœ «î£¡Áõ¶ Þò™¹.  ÞŠ¹¶¬ñèœ à¬ìèO™
ãŸð´‹ «ð£¶ M¬ó‰¶ ðó¾Aø¶.  Þ¶ «ð£¡Á â¿ˆî£÷˜èœ,
«ð„ê£÷˜èœ Üõ˜èÀ‚ªè¡Á Cô ¹Fò ªê£™ô£†Cè¬÷‚
¬èò£ÀAø£˜èœ. è¬î â¿ˆî£÷˜è÷£Aò ²ü£î£, ó£«üw°ñ£˜
«ð£¡«ø£˜ ¹Fò ï¬ì¬òŠ ðò¡ð´ˆ¶Aø£˜èœ. ê£¡ø£è,

Ü) ªìL«ð£¡ ñE CµƒAò¶.
Ý) õ£J™ Cèªó† è¬ó‰î¶.
Þ) ñ£®J™ àò˜‰î£¡
ß) Ì†´‚°  M´î¬ô ªè£´ˆî£¡
à) è£¬ó ªñ÷ùñ£‚AM†´ àœ«÷ «ð£ù£¡
á) î¬ô‚°ˆ ªî£ŠH¬ò‚ ªè£´ˆ¶‚ ªè£‡«ì ïì‰î£˜.
â) Üõ˜èœ ªè†ì è£Kò˜èœ
ã) ºèˆF™ M«ó£î‹ ªð£ƒè
ä) Ì†´ A†ì‚ â¡Á õ£¬òŠ H÷‰¶ ªè£‡ì¶.

Þ¶ «ð£¡øˆ ªî£ì˜è¬÷Š ð®‚°‹ õ£êè˜èÀ‹, ¹¶¬ñ
âù‚è¼F Þî¬ùŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜.  Þšõ£Á ªî£ì˜‰¶
ðò¡ð£†®™ àœ÷«ð£¶ ªñ£N àœõ£ƒA‚ ªè£œAø¶. Þ¬î
â¿¶«õ£¼‹, ¹¶¬ñ M¼‹¹‹ ð®Š«ð£¼‹ Þ‹ñ£ŸøƒèÀ‚è£ù
è£óEèœ ÝA¡øù˜.  Þ¶ «ð£ô, °PŠH†ì ÜóCò™
î¬ôõ˜è¬÷Š H¡ðŸÁ«õ£˜,  ï®è˜è¬÷Š H¡ðŸÁ«õ£˜ Íôº‹
¹¶¬ñò£ù ªê£™ô£†Cèœ ªñ£NJ™ ¹°ˆîŠð´A¡øù.  è™ÖK
ñ£íõ˜èœ îƒèÀ‚°œ ñ†´«ñ ¹Kò‚ Ã®ò ªê£Ÿè¬÷Š
ðò¡ð´ˆ¶õ¬î‚ è£í º®Aø¶.  Þšõ£Á ðò¡ð£†®½œ÷õŸ¬ø
F¬óŠðìƒèÀ‹ Cô Þî›èÀ‹ ðóõô£‚°A¡øù.

3. ÞìŠªðò˜„C3. ÞìŠªðò˜„C3. ÞìŠªðò˜„C3. ÞìŠªðò˜„C3. ÞìŠªðò˜„C

ªð¼‹ð£ô£ù ñ‚èœ õ£›M™ Þì‹ ªðò˜ˆî™ Ü¬ñFò£è
G¬ìªðÁAø¶.  ÞòŸ¬è YŸø‹, è™M, «õ¬ôõ£ŒŠ¹, °®«òŸø‹,
ð¬ìªò´Š¹ è£óíñ£è ñ‚èœ Þì‹ ªðò˜A¡øù˜.
îI›ï£†¬ìŠ ð™«õÁ è£ôè†ìˆF™ ªõš«õÁ Üóê˜èœ
Ý‡ìù˜.  Ü‚è£ôˆF™ ñ‚èÀ‹ °®«òŸøŠð†ìù˜.  ÜŠ«ð£¶
Üóê¬õ ªñ£Nò£è Þ¼‰î ªñ£Nèœ ñ‚è÷£™ ðò¡ð´ˆîŠð†ìù.
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ê£¡ø£è,  Müòïèó Ý†C è£ôˆF½‹, ï£ò‚è˜ Ý†C è£ôˆF½‹
ªî½ƒ° ªñ£NJ¡ î£‚è‹ ÜFèñ£è Þ¼‰î¶. Þ¡Á‹ ð™«õÁ
ªî½ƒ°, à¼¶„ ªê£Ÿèœ ªê¡¬ùˆ îIN™ ðò¡ð´Aø¬î‚
è£íº®Aø¶.

A«ó‚è‹, Yù‹, ð£óYè‹, ÜóH, à¼¶, «ð£˜ˆ¶‚WCò‹, ì„²,
Hªó…„, ÝƒAô‹ ÝAò Høï£†´ ªñ£N„ªê£ŸèÀ‹ ð£L,
Hó£A¼î‹, êñvA¼î‹, Þ„F, ñó£†® «ð£¡ø Þ‰«î£ ÝKò
ªñ£N„ªê£ŸèÀ‹, îI›ªñ£NJ™ èô‰¶œ÷ù. Þšõ£Á
èô‰¶œ÷õŸP™, ðô ªê£Ÿèœ Høªñ£N„ ªê£Ÿèœ âùˆ
ªîKò£ñ«ô«ò ðò¡ð´ˆîŠð†´ õ¼Aø¶.

ê£¡ø£è,
ªê£ˆ¶, ñó£ñˆ¶, M‡íŠð‹, Aó£ñ‹, îˆ¶, ªó£†®, ð†ì£,

êŠð£ˆF, ÜMò™, M™ôƒè‹, dƒè£¡, õÅ™, ô£‰î˜, K‚û£,
ï£vì£, ïJù£ «ð£¡øõŸ¬ø‚ °PŠHìô£‹.

ÝƒA«ôò˜ ²ñ£˜ º¡ÛÁ Ý‡´èœ Þ‰Fò£¬õ Ý‡ìù˜.
âù«õ ÝƒAô ªñ£NJ¡ î£‚è‹ ñ†´I¡P Ü‹ªñ£N„ªê£Ÿèœ
ðô Þ¡ø÷¾‹ ð£ñó ñ‚èO¬ì«ò õö‚A½œ÷¶.  Üî¡ î£‚è‹
àôèªñ£N â¡ø G¬ôJ½‹ MK¾ð†®¼Šðî£™, ÝƒAôõN è™M
ðJ½«õ£˜ â‡E‚¬è»‹ ÜFèñ£A‚ ªè£‡®¼‚Aø¶.  ¹Fò
è‡´ H®Š¹èœ ªî£ì˜ð£ù ªê£Ÿèœ å¼ ªñ£NJ™  ¹°‹«ð£¶,
¶õ‚è‚ è£ôˆF«ô«ò ÜîŸè£ù îI›„ ªê£™¬ôŠ ðò¡ð´ˆîˆ
îõPù£½‹ Ü‰Gò ªê£Ÿèœ î£¡ ÝF‚è‹ ªê½ˆ¶‹.

ÞîŸè£ù ê£¡Áè÷£è ðô ªê£Ÿèœ àœ÷ù.  Bus, Cycle, Car, Bike,

Book, Note, Telephone, T.V, Xerox, Computer, Internet, E-mail.

Þ‰î„ ªê£ŸèO¡ î£‚è‹ Þò™ð£è ãŸð´A¡øù.  Þ¬õ
ðò¡ð£†´‚° õ‰¶ G¬ôªðŸø H¡ù˜î£¡, ÞîŸè£ù îI›„
ªê£Ÿèœ à¼õ£‚èŠð´A¡øù. âù«õ î£¡ Þšõ£Á à¼õ£‚è‹
ªðŸø ªê£Ÿèœ ðò¡ð£†´‚° õó è£ôî£ñî‹ ãŸð´Aø¶.
è‹ŠÎ†ì˜ â¡ø ªê£™ ðóõô£‚è‹ Ü¬ì‰î H¡ù˜
à¼õ£‚èŠð†ì èEQ â¡ø ªê£™ Üó² Ý¬íèO½‹, ªêŒF‚
°PŠ¹èO½‹ è£íŠð´Aø¶.  Ýù£™ ñ‚èœ ðò¡ð£†®™
ðóõô£‚èŠðì£ñ½œ÷¶.  âù«õ, ºî™ º¬ø ¹¶„ ªê£™
ðò¡ð£†´‚° õ¼‹«ð£«î Ü¬î ªñ£N ªðò˜ˆ¶M´‹ G¬ô ãŸðì
«õ‡´‹. ñ£Gô, ¬ñò Üó²‚A¬ì«ò ªî£ì˜¹ ªñ£Nò£è
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ÝƒAô‹ ªî£ì˜‰¶ Þ¼‰¶ õ¼Aø è£óíˆî£™. ÝƒAôˆF¡
î£‚è‹ ªî£ì˜‰¶ è£íŠð´Aø¶.  ªð¼‹ð£ô£ùõ˜èœ è™M
ªñ£Nò£è¾‹ ÝƒAô‹ àœ÷¶.

4. êºî£ò ªñ£NJò™  è£óíƒèœ4. êºî£ò ªñ£NJò™  è£óíƒèœ4. êºî£ò ªñ£NJò™  è£óíƒèœ4. êºî£ò ªñ£NJò™  è£óíƒèœ4. êºî£ò ªñ£NJò™  è£óíƒèœ

ªñ£NJ™ ãŸð´‹ ñ£ŸøƒèÀ‚°„ Cô êºî£ò ªñ£NJò™
ÃÁèÀ‹ è£óíñ£è Ü¬ñAø¶.  Þ¶ ð™«õÁ ÝŒ¾èœ Íô‹
àÁF ªêŒòŠð†´œ÷ù. ðô ËŸø£‡´è÷£è ªî£ì˜H™ Þ¼‚°‹
ªñ£N ðò¡ð£†®™ Þšõ£Á Ü¬ñAø¶. ê£¡ø£è, °Šõ£˜ â¡Â‹
ð°FJ™ ²ñ£˜ 3000 ñ‚èœ õ£›Aø£˜èœ.  Þƒ° Þ¼ °´‹ðˆ¬î„
ê£˜‰î ªñ£Nè÷£ù à¼¶, ñó£ˆF, è¡ùì‹ ÝAò¬õ
ðò¡ð´ˆîŠð†´ õ¼A¡øù. Þ‰î ªñ£Nèœ «ð²‹ ñ‚èO¬ì«ò
²ñ£˜  ÝÁ î¬ô¬¬øè÷£è ªî£ì˜¹ àœ÷¶.  âù«õ ªð¼‹ð£ô£ù
ñ‚èœ Þ¼ªñ£Nò£÷ó£è Ü™ô¶  º‹ªñ£Nò£÷ó£è àœ÷ù˜.
Þîù£™, Þ‰î ªñ£Nè¬÷Š «ð²‹ ñ‚èO¡ ªî£ì˜ Ü¬ñŠH™
ªðKò ñ£Ÿøƒèœ ãŸð†´œ÷ù.  âù«õ Þ¬õ Hø ñ‚èœ «ð²‹
à¼¶, ñó£ˆF, è¡ùìˆFL¼‰¶ Iè¾‹ «õÁð†´œ÷¶.  Þî¡
Íô‹ c‡ìè£ô ªî£ì˜H™ Þ¼‚°‹ ªñ£NJ¡ ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹
ñ£Á‹ âù ÜPò º®Aø¶ (p¡ ÜŒ†Cê¡ 1993 :110).

î£¡ê£Qò£ (Aö‚° ÝŠHK‚è£) ï£†®™ «ðêŠð´‹ ñ£ (Ma’a)

â¡ø ªñ£N¬ò»‹ Þ¶ «ð£¡ø ñ£ŸøˆFŸ°„ ê£¡ø£è‚
°PŠHìô£‹.  Þ¶ ð¬öò âAŠFò ªñ£N‚°‹, ÜóH ªñ£N‚°‹
àø¾¬ìò¶.  ²ñ£˜ Þó‡´ Ü™ô¶ Í¡Á ËŸø£‡´èÀ‚° º¡ù˜
Þ‹ñ‚èœ ªîŸ° «ï£‚A Þì‹ ªðò˜‰î£˜èœ.  Üõ˜èœ Üƒ°
õö‚AL¼‰î ð‰¶ (Bantu) ªñ£NJ¡ ªî£ì˜ð£™, Ü‹ªñ£N„
ªê£Ÿè¬÷»‹ ðò¡ð´ˆîˆ ªî£ìƒAù£˜èœ.  Þîù£™ Þõ˜èœ
ªñ£NJ™ ð‰¶ ªñ£Nî£‚è‹ ÜFèñ£JŸÁ. Þ‹ñ‚èœ ñ£
ªñ£N„ªê£Ÿè¬÷ ðò¡ð´ˆFò «ð£¶‹, ÜFèñ£è ð‰¶ ªñ£N„
ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆF õ‰îî£™ ªê£Ÿªø£ì˜èO™ ñ£Ÿøƒèœ
ãŸð†ìù. ê£¡Á, ªî£ì¬ó îIN™ ÃPù£™, ÔCƒèƒèœ Þ¬ø„C
ê£ŠH†ìùÕ  â¡ø ªî£ì˜ ÔCƒèƒèœ ê£ŠH†ìù Þ¬ø„CÕ â¡Á
ñ£Ÿø‹ ªðŸø¶.

å¼¬ñ, ð¡¬ñ ðò¡ð£†®½‹ ñ£Ÿø‹ àœ÷¶. Þ¡Á Þî¬ù
ñ£ ªñ£Nò£?  Ü™ô¶ ð‰¶ ªñ£Nò£ âù Ü¬ìò£÷‹ è£íº®ò£î
G¬ô àœ÷¶.
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å¼õK¡ ‘ó’èó åLŠ¹ˆ î¡¬ñJL¼‰¶ Üõó¶ êÍè G¬ô¬òˆ
ªîK‰¶ ªè£œ÷ º®»‹ â¡ø è¼ˆ¶ ñ£˜ˆî£ bM™ Gè›ˆFò ÝŒ¾
Íô‹ ªîOõ£‚èŠð†´œ÷¶ (M™Lò‹ ô«ð£š, 1972).
«ð£˜ˆ¶‚WCò õN õ‰îõ˜èœ, ÞƒAô£‰FL¼‰¶ °®«òPòõ˜èœ,
ÜªñK‚è Þ‰FòŠ ðöƒ°® ñ‚èœ âù 6000 «ð˜ ñ£˜ˆî£ bM™
õ£›Aø£˜èœ.  Þ‹Íõ¬è ñ‚èœ õC‚°‹  ÞìˆFŸ° Ý‡´ «î£Á‹
42,000 «ð˜ ²ŸÁô£ ðòEè÷£è õ‰¶ ªê™Aø£˜èœ.  Þˆb¾
ÜªñK‚è ÝƒAô ªñ£N õö‚A¡ ÍôŠð°Fò£è M÷ƒ°Aø¶.
Þƒ° ñ†´‹  ‘ó’èó‹ ªîOõ£è à„êK‚èŠð´Aø¶.  Þ¬î„ ²ŸPò
ð°FèO™ ‘ó’èó‹ åLŠ¹‚ °¬ø‰¶ è£íŠð´Aø¶. 17 Ý‹
ËŸø£‡´„ ªê£ŸèÀ‹ ÞˆbM™ ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶.  Ýù£™
Þî¬ù„ ²ŸP»œ÷ b¾èO™ Þšõö‚è‹ Þ™¬ô.

ÜªñK‚è Þ¬÷ë˜èO¬ì«ò è£íŠð´‹ ‘ó’èó åL¬òŠðŸP
°PŠH´‹ «ð£¶, å¼õó¶ åLŠ¹ˆ î¡¬ñJL¼‰¶, Üõó¶ êÍè
G¬ô¬òˆ ªîK‰¶ ªè£œÀñ÷¾‚° åL «õÁð£´ êÍèˆ¶ì¡
Þ¬í‰¶ õ¼õ¬î ô«ð£š ²†®‚è£†®»œ÷£˜.

ªñ£N ñ£ŸøˆFŸ° º‚Aò‚ è£óíñ£è F†ìI†ì ñ£Ÿø‹ Üó²
Ý¬íèœ Íô‹ Ü¬ñAø¶. F†ì‹ ê£ó£¶ «ð£ô„ ªêŒ»‹ º¬ø»‹
àœ÷¶.  Þ¶ ÞòŸ¬èò£è Gè¿‹.  ÞìŠªðò˜„C ñŸÁ‹ êºî£ò
ªñ£NJò™ è£óíƒèœ Þò™ð£è c‡ì è£ôè†ìˆF™ Gè›õî£è
ÝŒ¾èœ ªîKM‚A¡øù.  à„êKŠ¹ «õÁð£´èœ êÍè ñFŠ¬ð‚
è£†´õî£è Þ¼ŠHÂ‹ Þ¶ ðŸPò ÜFèñ£ù îó¾èO¡ Ü®Šð¬ì
«ñ½‹ à‡¬ñè¬÷‚ è‡ìPò àî¾‹.
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°PŠ¹Š ªð£¼œ - ªñ£Nèœ

ð£. cô£õFð£. cô£õFð£. cô£õFð£. cô£õFð£. cô£õF
îI›ˆ¶¬ø, ÜMù£CLƒè‹ ñèO˜ Gè˜G¬ôŠ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£¬õ

ªî£¡Áªî£†´ Þ¡Á õ¬óJ™ îIN™ °PŠ¹Š ªð£¼œ
ðò¡ð´ˆîŠð†´ õ¼Aø¶. ªî£™è£ŠHòˆF™ °PŠ¹Š ªð£¼œ
ðŸPò ªêŒFèœ Þì‹ ªðŸÁœ÷ù. ‘º¡ù‹’ â¡ø ªê£™½‚°‚
°PŠ¹ â¡ø ªð£¼œ à‡´. ‘ÞšMìˆF‹ªñ£N ÞõKõ˜‚°Kò
â¡Á ÜšMìˆ¶ Üõóõ˜‚° à¬óŠð¶ º¡ù‹’ â¡Á îIö˜
õ¬óòÁˆ¶œ÷ù˜. Þô‚Aòˆ¶œ õ¼‹ ð£ˆFóƒèÀœ Þ¡ù£˜‚°
ÞšMìˆ¶ Þ‚è£ôˆFŸ° ãŸð¶ Þçªîù àí˜‰¶‹ àí˜ˆF»‹
ªê£™ô¬ñŠð¶ º¡ùñ£°‹. ‘º¡ù‹’ â¡ð¶ àò˜‰«î£¼‹
ÞN‰«î£¼‹ åˆ«î£¼‹ îˆî‹ õ¬èò£¡ åŠð„ ªê£™½îŸ°‚
è¼ˆ¶Šðì„ ªêŒî™’ â¡Á «ðó£CKò˜ Þî¬ù M÷‚A»œ÷£˜.

ñ£‰îK¡ Åö½‹ ªê£™ ÝÀ¬ñˆ FøÂ‹ Ü¬ñ»‹ î¡¬ñ‚°
ãŸð«õ Þô‚AòˆF™ ªê£Ÿªð£¼œèO¡ Ü¬ñŠ¹ Þ¼ˆî™
«õ‡´‹. ªê£Ÿªð£¼œ Ü¬ñŠH™ °PŠ¹Š ªð£¼œ CøŠHì‹
ªðÁAø¶. âšMîˆ¶‹ âšMìˆ¶‹ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø °PŠ¹Š
ªð£¼œ, ªñ£N ÝÀ¬ñ¬ò»‹ ¹K‰¶ ªè£œ«õ£K¡ ¹Kî™
î¡¬ñ¬ò»‹ ªð£Áˆ¶ CøŠð¬ìAø¶. °PŠ¹Š ªð£¼¬÷ ã†´
Þô‚Aòº‹ õ£Œªñ£N Þô‚Aòº‹ Þò™ð£è«õ
ðò¡ð´ˆF»œ÷ù.

îI›Š ¹ô«õ£˜ °PŠ¹Š ªð£¼œ àí˜„C I‚èõ˜è÷£è«õ
Þ¼‰¶œ÷ù˜. àí˜„C ªõOŠð£´‹ ÝÀ¬ñˆ FøÂ‹ Üõ˜è÷¶
«ï£‚èñ£è M÷ƒAò¶. ð‡ð†ì ªñ£N â¶õ£è Þ¼‰î£½‹,
Ü‹ªñ£NJ¡ «ð„² õö‚A½‹ â¿ˆ¶ õö‚A½‹ °PŠ¹Š ªð£¼œ
Þ¼‰«î Ýè «õ‡´‹. ªñ£NJ¡ îóˆ¬î ÜPõîŸ° °PŠ¹Š
ªð£¼œ æ˜ à¬óè™ô£è Ü¬ñAø¶.

“ðö‰îI›‚ èM¬îèO¡ îQ„CøŠ¹èO«ô °PŠ¹Š ªð£¼œ ïò‹
Iè„YK¶ â¡ð¶ àÁF” ‘ý£˜†’. îI› Þô‚AòˆF™ àœ÷
åšªõ£¼ ð®º‹ ðŸðô °Pf†´Š ªð£¼œ Þ¬öè¬÷Š
H¡ùM†®¼‚A¡ø¶. å¼ ð®ñˆFŸ° å¼ °Pf†´Š ªð£¼œ â¡Á
Ü¬ñò£ñ™, å«ó ð®ñ‹ ðŸðô °Pf†´ M÷‚è‹ ªè£‡ìî£Œ,
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°Pf´èœ H¡QŠ H¬í‰¶, ðJ™«õ£˜ ñùˆF™
ªî£QŠªð£¼œèœ åL‚°ñ£Á ªêŒA¡ø¶.

ªñŒŠð£´èœ ñQî˜èO¡ ÞòŸ¬èò£ù àí˜¾è¬÷
ªõOŠð´ˆ¶õù. ï¬è, Ü¿¬è, ÞOõó™ (î£›ˆF„ ªê£™½î™),
MòŠ¹, ðò‹, ió‹, «è£ð‹, ñA›„C â¡ø â‡õ¬è
ªñŒŠð£´èO½‹ °PŠ¹Š ªð£¼œ ªõOŠð´ˆîŠð†´œ÷¶.

Ýð˜Aó£‹H, “ð£†®™ àœ÷ ªê£Ÿèœ å¼ ªð£¼¬÷
M÷‚èM™¬ô. Ü‰îŠ ªð£¼¬÷«ò ï‹ ñùˆF™ ð¬ìˆ¶
M´A¡øù” â¡ð£˜. ÞšMìˆ¶, ªê£Ÿèœ ªð£¼¬÷ ï‹ ñù‚
è‡º¡ ªè£‡´ õ‰¶ GÁˆ¶õîŸ° °PŠ¹Š ªð£¼œ ¶¬í
ªêŒA¡ø¶.

îIN™ è£íŠð´‹ àõ¬ñ, àœÀ¬ø àõñ‹, Þ¬ø„C,
ªñŒŠð£´èœ, Ý°ªðò˜, Ü¡ªñ£Nˆ ªî£¬è, à¼õè‹,
C«ô¬ìªñ£Nèœ, «êK ªñ£Nèœ, Þì‚èóì‚è™, ñƒèô‹,
°¿à‚°P, å¡ªø£N ªð£¶„ªê£™, ðöªñ£Nèœ, M´è¬îèœ,
ªî£¬è G¬ôˆªî£ì˜ ªñ£Nèœ, ¬ýÃ èM¬îèœ, ï¬è„²¬õˆ
¶µ‚°èœ, «èL„ CˆFóƒèœ, ê£¬ìŠ «ð„², ¬ïò£‡®Š «ð„²
«ð£¡ø¬õ °PŠ¹Š ªð£¼¬÷ˆ îóõ™ôù.

“M†ì °F¬ó M¬êŠHù¡ù M²‹¹ «î£Œ

ð²ƒè¬ö‚ °¡ø ï£ì¡” â¡ø ð£ìL™ Þ¬ø„C G¬ôJ™,
°PŠ¹Š ªð£¼œ Þì‹ ªðŸÁœ÷¶. êƒè Þô‚AòˆF™ Þ¶«ð£¡Á
°PŠ¹Š ªð£¼œ î¼‹ ð£ì™èœ ðô Þì‹ªðŸÁœ÷ù.
«ïK¬ìò£è„ ªê£™õ¬î‚ è£†®½‹ °PŠ¹Š ªð£¼÷£è Ü¬ñõ¶
ªñ£N‚°„ CøŠ¹ˆ î¼õî£è Ü¬ñAø¶.

“î„ê¡ ªêŒî CÁñ£ ¬õò‹
á˜‰F¡ ¹ø£ Üó£JÂ‹ ¬èJ¡
ß˜‰F¡¹Úà‹ Þ¬÷«ò£˜ «ð£ô
àŸP¡¹«ø âñ£JÂ‹ ïŸ«ø˜Š
ªð£Œ¬èÎó¡ «è‡¬ñ
ªêŒF¡¹Ÿøù‹” â¡ø °Á‰ªî£¬èŠ ð£ìL™ Þ¬ø„CŠ

ªð£¼O™ Ü¬ñ‰î °PŠ¹Š ªð£¼¬÷ àíó º®»‹.

ªî£™è£ŠHò˜ ªñŒJ¡è‡ Gè¿‹ ªñŒŠð£´èœ â†ªìù
õ¬óòÁˆ¶œ÷£˜. CôŠðFè£óˆFŸ° à¬óè‡ì Ü®ò£˜‚° ï™ô£˜
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ªñŒŠð£´èœ å¡ð¶ õ¬èŠð†ì¬î‚ °PŠH†´œ÷£˜.
ªî£™è£ŠHò˜ °PŠH†´œ÷ â†´õ¬è ªñŒŠð£´èÀì¡
ï´¾G¬ô â¡Aø å¡¬ø»‹ «ê˜ˆ¶ à¬óò£CKò˜ °PŠH†´œ÷£˜.
ªñŒŠð£´èœ °PŠ¹Š ªð£¼¬÷ˆ î¼õF™ ªð¼‹ ðƒ°
õA‚A¡øù. ÜõŸÁœ ï¬è â¡Â‹ ªñŒŠð£´ °Pˆ¶ Þ‚è†´¬ó
M÷‚°Aø¶.

ï¬è â¡ð¶ ñ‚èÀ‚° ñùñA›„C î¼‹ ªê£™ïò‹ I‚è¶.
Ü¿¬è‚° «ï˜ âFó£ù¶. ï¬è„²¬õ àí˜¾ àœ÷ˆFŸ°‹
àì™ïôˆFŸ°‹ àè‰î ñ¼‰î£è Ü¬ñ‰¶œ÷¶. Üîù£™ î£¡
F¼õœÀõ˜, ‘Þ´‚è‡ õ¼ƒè£™ ï°è’ â¡ø£˜. Þ¡Hò™
Þô‚AòƒèO™ ï¬è â¡Â‹ ªñŒŠð£´ °PŠð£è
ªõOŠð´ˆîŠð†´œ÷¶.

“âœ÷™ Þ÷¬ñ «ðî¬ñ ñìªù¡Á
àœ÷Šð†ì ï¬è ï£¡ªè¡ð” â¡Á ï¬è â¡Â‹

ªñŒŠð£†®¬ù ï£¡è£èŠ HKˆ¶‚ÃÁõ˜.

ð£íQ¡ õó¾è‡ì î¬ôM, «î£NJì‹ ÃÁõî£è Ü¬ñ‰î
ï¬è„²¬õŠ ð£ìL™ âœ÷™ Þì‹ªðŸÁœ÷¶.

“ï£‡«ð£½‰ î¡ñ¬ù‚°ˆ î£¡ «êøL‰G¡ø
ð£‡«ð£½‹ «õ™ õöLŸ ð£ŒõÉà‹ - è£‡«î£N
¬èˆîôƒ è‡í£‚è÷¾ è£‡ð£ ªù£¼õ¡
ªð£Œˆî¬ô º¡ c†®òŸÁŠ «ð£‰¶”

â¡ø ªêŒ»O™ âœ÷™ ªð£¼œ °PŠð£è Þì‹ªðŸÁœ÷¶.

“Þ‹¬ñŠ HøMJ™ HKòô‹ â¡«øù£”
“ò£¼œOˆ ¶‹Im˜”
“â‹¬ñ ñø‰b«ó£”
“è‡E¬ì c˜ªè£‡ìùœ”
“è‡µ‹ â¿«î‹” â¡ðù °PŠ¹Š ªð£¼O™ î¬ôõ¡

î¬ôMJ¡ Ü¡¬ð ªõOŠð´ˆ¶õùõ£°‹.

õœÀõ˜, “«îõ«ó «ð£™õ˜ èòõ˜”, “ñóŠð£¬õ ªê¡Áõ‰îŸÁ”
â¡ðù «ð£¡ø ªê£ŸèO™ ï¬è â¡Â‹ °PŠ¹Š ªð£¼¬÷ˆ
î‰¶œ÷£˜. “¬è»‹ è£½‹ É‚èˆ É‚°‹ Ý®Šð£¬õ «ð£ô” â¡ø
êƒèŠð£ì½‹ ï¬è„²¬õ¬ò‚ °PŠ¹Š ªð£¼÷£èˆ î¼Aø¶.
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°PŠ¹Š ªð£¼¬÷ˆ îóõ™ô ªê£Ÿè¬÷ Ü¬ñˆ¶Š ð£´‹
¹ô«õ£˜ ð¬è¬ò‚ ªè£œ÷«õ‡ì£‹ â¡Á õœÀõ¼‹

“M™«ô˜ àöõ˜ ð¬èªè£OÂ‹ ªè£œ÷Ÿè„
ªê£™«ô˜ àöõ˜ ð¬è” âù‚ ÃPù£˜ «ð£½‹.
“ß†´ ¹è›ï‰F ð£íc â¡¬èò˜î‹
i†®¼‰¶ ð£ì M®õ÷¾ƒ è£†®™ Ü¿‹
«ðŒ â¡ø£œ Ü¡¬ù, Hø˜ïK â¡ø£˜, «î£N
ï£Œ â¡ø£œ, c â¡«ø¡ ï£¡” â¡Á ï‰F‚ èô‹ðè‹ âœ÷¬ô

°PŠ¹Š ªð£¼÷£Œ M÷‚°Aø¶.

ï¬è„²¬õ àí˜¾ Þ¡Á, ÜP×†® ñA›×†´õ¶ â¡ð¬î
ñ£ŸP, ñA›×†® ÜP×†´õ¶ â¡Á õ÷˜‰¶œ÷¶. ï¬è„²¬õ
ªêŒõ¶ è´¬ñò£ù ªêò™. ÜF½‹ âõ˜ ñùˆ¬î»‹
¹‡ð´ˆî£ñ™ ï¬è„²¬õ àí˜¬õ ªõOŠð´ˆ¶õ¶ IèIè‚
è´¬ñò£ù¶.

²î‰FóŠ «ð£ó£†ì è£ôˆF™ «îCò àí˜¬õ à‡ì£‚è
«õ‡®ò G¬ô ãŸð†ì¶. ñ‚èO¬ì«ò MNŠ¹í˜¬õ ãŸð´ˆîˆ
«î£¡Pò ï£†´Š ð£ì™èO½‹ è¬ôèO½‹ Ãì âœ÷™
°PŠ¹¬ìò ð£ì™èœ «î£¡Pù.

ð£óFJÂ¬ìò ð£ì™èO™ Cô °PŠ¹Š ªð£¼¬÷„ ªê£™õî£Œ,
ÜF½‹ «îYòˆ¬î‚ ÃÁõî£Œ Ü¬ñ‰îù.

ð£…ê£L êðî‹ ÜîŸ°„ Cø‰î ê£¡ø£°‹. ð£óFò£˜ ‘Þ÷¬ñJ™
è™’ â¡ø ªî£ì¬óŠ ðôº¬ø ªê£™L ñùŠð£ì‹
ªêŒ¶ªè£‡®¼‰î ñ£íõ¬ùŠ ð£˜ˆ¶, “º¶¬ñJ™ ñ‡” â¡Á
ªê£™L†´ CKˆ¶„ ªê¡øî£è‚ ÃÁõ£˜.

“áó£¡ áó£¡ «î£†ìˆF«ô
å¼ˆî¡ «ð£†ì£ù£‹ ªõœ÷K‚è£Œ
è£²‚° ªó‡´ MŸè„ ªê£™L‚
è£Aî‹ «ð£†ì£ù£‹ ªõœ¬÷‚è£ó¡
ªõœ¬÷‚è£ó¡ ðí‹ ªõœOŠðí‹
«õ®‚¬è‚ è£†´¶ ªõœOŠðí‹
ªõœOŠðíˆ¶‚° Ý¬êŠð†´
«õêƒ° ¬ô‰î£«ò ió£J”

â¡ø ð£ìL™ ÝƒA«ôòK¡ ÝF‚è ªõP¬ò»‹, ÜF™ C‚°‡ì
å¼ ªð‡E¡ G¬ô¬ò»‹ ªõOŠð´ˆF»œ÷ù˜. ÞŠð£ì¬ô
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The Birth of E-Literacy – A Linguistic

Consequence of Globalization in

Teaching English
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Dept. of Linguistics, Bharathiar University, Coimbatore

I.Introduction

The phenomenon of Globalization has been stretching up its

versatile arms, as far as it could, to all ranges of human activities

and fields which consequently ensure a lot of sea changes in their

working styles and characteristics. In modern age, no field or domain

is free from the impact of globalization. There has always been a

bone of contention between the efficacies of globalization and of

localization. However, the phenomenon of globalization is being

globalized. In many a context, the globalization yields fruitful results,

but at the sometime, one should not ignore the ill effects it offers.

However, let us optimistically believe that globalization brings in

infinite number of comforts in all the domains we embark on.

Through the globalization, different cultures and economic systems

around the world are becoming connected and similar to each other

because of the influence of improved communication. This improved

communication network yields a remarkable linguistic diversity

existing across the cultural and national boundaries. This will in one

way solve many a linguistic problem raised because of the

multilinguistic settings lingering either within a country or across the

countries. But there are enough reasons, as envisaged by the great

linguist David crystal that one language is going to be a language of

globe. There is no doubt at all that English has every possibility to

become a global language incorporating the features from various

languages. So, in order to play the role of global citizen, besides playing

the role of local citizen, everyone in this world has to acquire both

spoken English and written English as he has to interact globally

either through oracy or literacy skills in English.
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In the course of time, the problems pertaining to spoken English will

gradually be washed out as the native pronunciation of English will

be accessible to everyone through e. communication network. But

the written English, or otherwise the literacy of English being used in

the traditional mode of communication has been losing its colours

and gaining a lot of modernity. So, at present, a literate in English,

with his literacy skills alone, cannot effectively participate in all types

of the written communication. Because the modern means of

communication especially the computer mediated communication

requires totally a new literacy skill.

II. Literacy

The characteristics of literacy and the ways we perceive it differ

fundamentally in dependence not only on socio-economic settings

but also on the communication mode. The concept of literacy has

been viewed differently by different people in different contexts.

In the traditional society, the use of writing or literacy was for

ritual purposes and for basic practical tasks and in advance societies

it is the vehicle of philosophy, literature, history and science. So

literacy, in the society forms an important asset and accomplishment

of an individual, but not a necessary condition of his survival and

dignity. In such a condition either non-literacy or illiteracy is not treated

as a major communication problem.

But in the industrial age, the literacy skill was considered as one

of the prerequisites for every individual as literate man power in

industry and commerce has a lot to do and as literacy skill is used for

communicative function, performative function, Instructional function,

self regular function, contact function etc,

In the modern society, the characteristics of literacy undoubtedly

changed in to functional literacy. In this stage illiterate, becomes

synonymous not only with ‘uneducated’ but also with ‘ignorant’ or

‘back-ward’. During this stage, the literacy is designated as functional

literacy, reading competence, or competence in written language.

Generally the consequences of literacy will be viewed in two

different perspectives one is linguistic consequence and another is
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social consequence. The latter includes social change that is movement

from non-literate culture to literate culture important things like

accuracy, permancy, authenticity, treasure while the former includes

certain things like of knowledge etc. diglossic nature of language,

standard variety of language, evidences for understanding the

language, language changes etc. So, the introduction of new skills

that is literacy skills makes effect in language and society. But now-

a-days, the skills of literacy themselves have got influenced by the

phenomenon of globalization.

The use of language in totally a new domain that is electronic

domain has changed the colours of language especially the colour of

literacy. It is the tradition of language that the mode at which language

is used will in turn affect the same language. For example, the variety

of language used in the spoken mode, has got changed while it is

used in written mode. Similarly the language used in the written mode

is now used in electronic mode, which consequently changes the

colour of the language. It is inevitable. These changes happen because

of the constraints of electronic devices as well as the language users.

The electronic devices avail the written text predominantly the written

language rather the literacy has got dramatic changes. So, the concept

of literacy has under-gone various metamorphoses.

Literacy is not just the matter of learning how to decode and put

to paper letters and words, but rather a matter of mastering a process.

This includes mechanics, ethnographic and pragmatic aspects of

literacy. These are deemed valuable in particular society, culture and

context.

Of course the development of printing press redefined the concept

of literacy but again, the concept of literacy has been reshaped by

the advent of electronic device in general and on-line or www

communication in particular. In modern days, we willingly or

unwillingly have to use computer, most of our reading and writing

activities take place on computer screen. This has given birth to e-

literacy although reading and writing on-line are closely related to

reading and writing in print. These two literacy contexts are

significantly different and they demand theoretical and practical

attention.
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III.E-Literacy

E-literacy is how people use computer to interpret and express

meaning. It can otherwise be called as information literacy. That is

the ability to find, organize and make use of information and also

how to read and write in a new medium.

To acquire and use the e-literacy one should have the knowledge

of computer literacy that is the working knowledge in computer. both

e-literacy and computer literacy are interdependent and interrelated.

Now-a-days, it is imperative to every literate to acquire e-literacy

and computer, literacy for using language in electronic devices.

In modern days computer mediated communication is a must for

everyone. Because, computer or internet allows us to communicate

to people all over the world, simultaneously at little cost and in an

achieved format. This allows us to record, reflect on, and refine our

previous words as well as those of our interlocutors. It brings about

a revolution in human interaction. It is very difficult to master, and if

used poorly, it can do as much harm as good. This computer mediated

communication requires certain features of typical traditional spoken

and written communication strategies like forms of salutation and

greetings and also requires characteristics unique to computer medium

like condensed forms, special spelling rule etc. It also allows individuals

to contribute at their own time and pace.

If computer literacy is handled well, free-flow of communication

will take place, if it is poorly handled, then the communication will

heavily be affected. So, the users have to develop both the skills

simultaneously.

Learning how to communicate effectively through computer involves

more than just translating from one communication medium to another.

So, the competency in traditional literacy may not be useful or usable

for e-literacy domain. E-literacy includes skills like knowing how to

use search engine effectively for information, and critically evaluate

and interpret what is found, making of the spot judgement of the

content etc. These are all receptive side of e-literacy and there are a

lot, on the productive side of the e-literacy, like spelling rule, functors
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deletion, mechanism of key-in, ethnographic and pragmatic aspects

of e-literacy.

It is a known fact that literacy includes reading and writing. The

reading activities both in traditional print mode and in computer screen

mode are approximately one and the same. There is no significant

difference in the fine motor of activities of the reader. If the variety

of language used in e-text is known to the reader, there will not be

any problem in making meaning from it. So, the skill of reading in e-

literacy has not got any radical change.

But the skill of writing in e-literacy has drastically changed rather

the skill of writing has lost its character. In a sense, an e-literate

does not involve in the task of writing rather him key-ins or keys-in

the words or sentences and in most of the contexts he breaks the

traditional grammatical rules of spelling, word formation, and even

sentence construction. So, the fine-motor activities and cognition

involved usually in traditional writing activities have no role to play in

the act of key-in. A Chat in a chat group is like a face to face chat or

conversation but typing is slower than speaking. An e-mail looks like

a letter when one writes it, but there seems to be more informality in

e-mail contact just like a message left on an answering machine. In

the new mode of communication, a perfect mix of spoken and written

language is used.  That can be labeled as ‘textual conversation’ ‘talking

in writing’ written speech or spoken writing or net speak or net

writing. The fine –motor activities required for the user of e-literacy

are completely different from them. Even if an e-literate wants to

maintain the traditional spelling system or tradition grammatical rules,

he need not rely upon his own memory rather the computer memory

will come and rescue him. But at the sometime, the neo e-literate

cannot completely discard the use of traditional literacy as he will

encounter ample opportunities to use it in other traditional domains

which are part and parcel of his social life. So, in modern days, a

literate has to acquire e-literacy and computer literacy and traditional

literacy as well. So, e-literacy is an extra burden to the literates.

In those days while teaching literacy effort had been spared for

good penmanship. For this ample exercises would be given and, tha
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will inculcate both handsome writing and correct spelling of words

and correct formation of words. These exercises reinforce the

linguistic competency of the language user: Notwithstanding such

exercises are given, most of the people are not able to achieve

perfection in language use. In e-literary such exercises are not used

in learning session, and then their linguistic performance will be in

desperate condition.

At present some of the computer users write something on paper

and try to copy them through key-in and there are some people who

directly key-in from their own speech. The written text mediated

key-in culture will gradually fly away and they directly feed the oral

text to the digital text. Thanks to speech synthesizer. Similarly people,

now-a-days- do not write any materials, rather they go for getting

them Xeroxed.

Therefore, of our writing activities are found missing as we mainly

depend upon computer oriented literacy activity, which lessen the

burden of language user. So, the traditional writing activities are getting

minimized and literates can develop, reinforce and retain written

language nuances and intricacies only through reading skill.

IV. Conclusion

The foregoing discussion reinforces the point that the traditional

literacy was consisting of two skills viz. Reading and writing but the

modern e-literacy comprises of skills viz. Reading, skill of key-in-

and computer literacy at the cost of scarifying the traditional writing

skill. Moreover, identification of written mode has separated written

language from spoken language and electronic mode has given birth

to still more variety of written language. E-language which deviates

greatly from the original and even the errors the neo-e-literates

commit are totally different in e-language.

Generally every language at its beginning will be used mostly in

spoken mode thereby the skills of listening and speaking come into

existence. Then at the developed stage, that language would be used

in written mode, thereby the skills of reading and writing will come

into use, which we call as literacy. But, in modern age, while using a
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language in electronic device it gains some more skills, apart from

those four skills LSRW.

The role of using writing skill is gradually getting minimized and

the skill of key-in gains momentum along with computer literacy.

The skill of writing will be handled by the language users or literates

in marginal level. If speech synthesizer or recognizer comes into active

use, the writing skill and the skill of key-in would vanish away totally.

Generally any development taken place in the society will affect the

aspects of language. Car and train changed our mode of

transportation. Similarly Telephone changed our conversation. So the

mode of communication or communication network will certainly

influence over the very core aspects of language. Example use of

emoticons (Smile : -), laughing <gg>). Repetition of letter helllooo,

more like speech than writing eg. U2, KQ. BA, F2F, FY1, ILU, KIT,

WAN2, X, XLNT. Because of the electronic communication network

or because of using the language in electronic communication mode,

the language, if it is to be used in it, has to change its colours. That

leads to the inclusion of certain new components of language or

modified components of language in the teaching and learning process

of the language. Thus, in modern days the English cannot be taught

as it was taught in the past as it gains new colours and loses its old

colours day by day.
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Efficacy of Linguistic Researches on Teaching

Tamil Linguistically

R. Velmurugan
Asian Languages and Cultures, National Institute of Education

Nanyang Technological University , Singapore

Introduction

Tamil is taught and learnt differently for different purposes. It is

taught as first language or second language. The method, approach

and strategy of Teaching Tamil vary from person to person and place

to place. To teach or learn the Tamil, various teaching aids are

employed in the process of teaching and learning. Even the state of

art technology e-learning devices- has also been availed to improve

the pace of learning Tamil. However, still there are certain learning

problems found to exist on the road to Tamil learning. Tamil scholars,

Linguists, Educational thinkers are putting their heads together to

unearth a fool –proof way of learning or teaching Tamil. Under this

circumstance, it is highly imperative to ponder over the components

of Tamil to be imbibed in the minds of Tamil learners in terms of

curriculum engineering. In modern days, there are a lot of paradigm

shift in the domain of education and a lot of sea changes in the fashion

of linguistic research. Any research finding must be implemented in

the field concerned. So that the field would yield real fruits of field

research.

Linguistic Research

For the past few decades, a lot of intensive researches have been

carried out by linguists touching the various components of the

language and they came along with a lot of insightful understanding

about the various elements of language. Those results have to reach

the mind of language users. So that the research activity can be

justified in terms of academic relevance and social relevance.

Whatever the linguistic researches bring pertaining to the components

or elements of language which in turn help to understand the language,

have to be taught to the language learners. So that, they can fare
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well in their linguistic behavior. Keeping this view in mind, the infinite

numbers of research findings appearing in the array of language

research. All those findings must be incorporated in the curriculum

of Tamil teaching. Generally, all components or traits of language

cannot be learned or acquired in the teaching learning processes, but

most of the linguistic components are obtained by the language users

by the linguistic socialization. However, certain basic things of

language must be taught to the students through the learning process,

through this foundation, they can form a strong edifice of language.

So, certain basic model elements must be introduced to the learners

of language. The linguistic socialization is quite possible to the learners

who have enough room of opportunity to use those learned items of

language. But for others who have no opportunity of using the language

in a society where the language being used, certain basic things of

language must be introduced. For example, if Tamil is taught in

Tamilnadu, the Tamil learners have a bright opportunity of using the

Tamil. But if is taught in other places where Tamil is not popularly

used by the people, there is a less exposure to the Tamil learners. To

enable these learners, everything must be taught in the classroom or

learning sessions.

As stated above the breadth and length of Tamil has been

researched by many language scholars of India and abroad and they

came out with a lot of pregnant concepts which will broaden the

mental horizon of Tamil learners. Those components must be taught

to the Tamil learners of other countries like Singapore, Malaysia etc.

Speech act and Discourse studies

In linguistic research the speech act studies and discourse studies

are quite popular. The results of those researchers are not used in

the teaching learning process. There is always a wide gap between

the linguistic research and the process of language Teaching. If a

language has to be taught properly, it must be taught linguistically.

That is to say that the linguists’ view points of the language have to

be taken into account while selecting the linguistic components for

teaching the language. So, if the linguistic perspective of the language

is considered, perfection in language learning and use can be achieved.
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While planning for the curriculum of Tamil for Singapore, the

following points can be considered exploiting the findings of the

linguistic researches, So that, it would yield a fruitful results in the

process of Tamil teaching and learning.

 Language or discourse is a two-way instrument, an instrument

for a speaker and a listener or a writer and a reader. Or as the

Danish linguistic philosopher Otto Jespersen wrote in the introduction

to his philosophy of Grammar (1924). The essence of language is

human activity – activity on the part of one individual to make him

understood by another, and activity on the part of that other to

understand what was in the mind of the first.

If two parties use an instrument for an “activity”, than such an

activity can only be successful if both parties adhere to general rules

or principles and thereby utilize certain strategies. This can be

illustrated with a non-linguistic example. If two people want to hang

a painting (activity), they use a hammer, nails, and a ladder

(instruments), and they have to coordinate their actions. There will

have to be some form of cooperation; while one is standing of the

ladder, the other can hand the tools to the first, etc. Rules concerning

politeness will also have to be followed; while one person is on the

ladder, the other should not try to push the first off. One general

principle of collective activity is cooperation and an often-used

strategy to achieve this is politeness. This is also true in the case of

verbal communication. On the basis of this cooperation principle and

guided by so-called politeness strategies the communicators have to

perform their communicative acts. But what precisely are those

communicative acts? The theory, called speech act theory, provides

an answer to this question.

Austin says that all expressions of language must be viewed as

acts. He distinguished three kinds of action within each utterance.

First, there is the locution, the physical act of producing an utterance.

Second, there is the illocution, the act that is committed by producing

an utterance: by uttering a promise, a promise is made; by uttering a

threat, a threat is made. Third, there is the percolation, the production

of an effect through locution and illocution, for example, the execution
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of an order by the addressee. So, the findings of the speech act

studies have to be incorporated in the curriculum of language teaching

in general and Tamil teaching in particular.

Moreover, language users are not, however, always interested in

the effective transfer of information or relevance of an utterance. In

the following examples the speaker wants the addressee to close the

door.

a. Katavai mu:Tu ‘Close the door.’

b. Kulirnta Ka:rraTikkitu ‘There’s a draft.’

c. Katavai mu:TamuTiyuma: ‘Would you close the door?’

d. tayavu ku:rutu katavai mu: ‘Would you be so kind as to

TamuTi yuma:  close the door?’

According to the maxims of the cooperative principle, a) is

sufficient. Language is, however, often used more indirectly, as in

b). Sometimes certain politeness forms such as in c) and d) are applied

as well. These types of variations have to be introduced to the learners.

So that they can easily go for creative use of Tamil.

What makes a sequence of sentence of sentences or utterances

a discourse? The following fragment is, in any case, not a normal

discourse. Murugan avanatu ka:taliyai pa:rkka virumpinanan. Raman

arukil ulla oru kira:mattil va:lkira:n. minvilakku ve:lai ceyyavillai. teruvil

irukkum kaTaikka:rar utavi ceyya muTiyavillai. kaTesi peparaum

vittuviTTatu. It mikavum kaTinama:n ne:nTa kaTita- ma:kappo:kiratu.

Murugan wants to visit his girlfriend. Mr.Raman lives in a small

village nearby. The electric light didn’t work. The shopkeeper down

the street couldn’t help. The last paper had been sold. It is going to

be a long dull letter.

This fragment seems to have come into existence by a number of

unrelated sentences being placed in random order. But if some words

are changed, a piece of discourse is the result. Murugan avanatu

kattaliyai pa:rkka virumpina:n. valli arukil ulla kira:mattil va:lkira:l.

moTTar va:kanattai eTukka muTiyavillai. Workshop ka:rar utavi ceyya

muTiyavillai. kaTesi pasum po:yviTTatu. itu kasTamana neTum

naTayakappo:kiratu.
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Murugan wants to visit his girlfriend. valli lives in a small village

nearby. The car wouldn’t start. The garage down the street couldn’t

help. The last bus had already left. It is going to be a long hot walk.

The example illustrates that the existence of connections between

sentences is an important characteristic of discourse. The term

connection is, however, somewhat vague. Robert de Beaugrande

(1981), one of the grand old men in discourse studies, has formulated

seven criteria for textuality, that is, criteria that a sequence of

sentences must meet in order to qualify as a discourse.

Cohesion is the connection that results when the interpretation of

a textual element is dependent on another element in the text.

Intentionality means that writers and speakers must have the

conscious intention of achieving specific goals with their message,

for instance, conveying information or arguing an opinion.

Acceptability requires that a sequence of sentences be acceptable

to the intended audience in order to qualify as a text. Consider the

claim itu ennutaya puttakam, e:m pe:r itule irukkata pa:kkaleya “This

book is mine. Don’t you see my name is in it?

Informativeness is necessary in discourse. A discourse must

contain new information. If a reader knows everything contained in

a discourse, then it does not quality. Likewise, if a reader does not

understand what is in a discourse, it also does not qualify as a

discourse. The learners must be imbibed with this knowledge.

These apart the Tamil learners should have knowledge on the

following concepts.

 Effective communication does not always depend on the use of

verbal signals, Laughter, for example, is considered as peculiarly

human and is language of sorts. We cry, sob, scream and use other

primitive sounds as well as gestures and bodily movements.

Knowledge about these components has to be transferred to the

learners.

Non-verbal communication includes the way we speak and move,

our gestures, the physical distance between the speaker and the hearer,

facial expressions, etc. Similarly, kinesics is the study of the visual
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aspects of non-verbal, interpersonal communication. It may be the

closing and the opening of the eyelids, winking, blinking, the way one

looks, movement of the hands, etc. This may be called ‘body

language’. The learners have to be trained in those activities.

The study of gestures is interesting as a subject in itself. Gestures

vary from community to community and the same gesture may mean

different things in different communities. So the gesture types of

Tamil have to be introduced to the learners.

Proxemics is the study of the ways in which space is handled in

human communication. Spatial changes give a ‘tone’ to

communication. The distance between people may function as an

aid to communication. This knowledge must be known to the learners.

There is always a gap between what we wish to say and what we

say. Perhaps the intensity of human ideas, emotions, and feelings

cannot be neatly captured in any expression system. Creative writers

try to narrow down the gap, using all available devices. So the learners

at least in advanced stage, have to be trained to exploit all available

devices to narrow down the gap between what they wish to say and

what they say.

Similar, silence communicates; there is communion in silence. One

must know when to say nothing since flashes of silence make

communication delightful. Poets and thinkers have celebrated silence

because there is a time for speaking and a time for being silent. So,

the Tamil learners should be equipped to identify the contexts where

they can speak and where they can refrain from speaking.

Conclusion

The foraging discussion is a suggestive not exhaustive. Keeping

the eye on the above factors and others, if we plan for selecting the

linguistic components for teaching, our teaching would be meaningful.

It is a well-established fact that every living language is dynamic.

Similarly Tamil is vibrant and dynamic, so we have to keep the teaching

learning process of Tamil also dynamic by incorporating the results

and findings of the linguistic research in the stream of language

teaching. So that the end users of the language will get the benefit of

linguistics and the linguistics either.
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Case Assignment in Tamil Based on

Chomsky’s Theory

K. Umaraj
Dept. of Linguistics, Madurai Kamaraj University, Madurai

Introduction

Case is a grammatical category which indicates the syntactic and

semantic relationship exists between a noun and a verb or noun and

noun in a sentence. In Tamil the term “veeRRumai “is used to refer

case. Talkappiyar explains about cases in his book Tolkappiyam and

he devoted three chapters for Case system in Tamil. He proposes

eight cases for Tamil based on thematic roles of the noun in a sentence

and  names the cases after the case suffixes such as ai, oTu, kku, in,

atu and kaN. There is no case sign for nominative and vocative.

Thus six case suffixes found in Tamil are used to denote the cases in

Tamil. Caldwell follows Nannular, the medieval Tamil grammarian,

for explaining the case system and he calls the cases as first, second,

third etc, by making use of numbers. Scholars like Annamalai,

Kothandaraman ,Sam Arul raj , Natarajan, Vasu, Radhakrishnan ,

Mallika, Murthy ,Athithan and few others worked extensively on Tamil

cases  and come to the conclusion that there are possibilities in Tamil

to have more cases . However, all these scholars have not viewed

the Tamil cases based on the Chomky’s case theory. Thus the present

paper aims to study the Tamil cases based on Chomsky’s case theory.

Chomsky’s case theory

1) Case Filter

Every phonetically realized NP must be assigned abstract case

(Chomsky 1986:30). The abstract case is taken to be universal.

Languages with rich morphological case marking like Tamil, and

languages with very limited morphological case marking like English

are all resumed to have full case system of abstract case. The above

case filter will thus predict the ungrammaticality of sentence from

the grammaticality of the sentence. For example in the following
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illustrations, the first sentence is ungrammatical, but the second

sentence is grammatical one.

1) Raaman nalla ‘ Rama Good’

2) Raaman vantaan ‘ Rama came’

In the first sentence, there is no source of case on ‘nalla’ , because

the word ‘ nalla’ being adjective cannot assign nominative case to

the subject NP ‘raaman’ and hence it becomes ungrammatical. But

in the second sentence, ‘vantaan’ has a source of case and hence it

is grammatical. Thus according to Chomsky abstract case is argued

to be assignment to NP’s by various case assigners, namely verbs,

preposition and INFL. The verbs and prepositions are said to assign

accusative case to the object NP’s and AGR in the main verb assigns

nominative case to subject NP.

2) Visibility Condition

An element is visible for theta marking only if it is assigned case

(Chomsky 1986a:84). Since theta-roles or semantic roles are plausible

primitive categories of the structure of language, in having their

correlation outside the structure of the language, the visibility condition

provides a potential explanation for the presence of the case Filter in

the grammar.

3) Case Theory and Government

Government theory plays an important role for case assignment

in GB theory. Case is assigned through government. Government is

defined in C-command relation.

X- C-Commands Y if the first branching node dominating X

dominates Y and X does not dominate Y, nor does Y dominate X (a

branching node is a node which branches into two or more immediate

constituency).

4) Assignment of Case through Government

In the following condition, an NP will get case 1. An NP gets case if

it is in governed position and if the governor is a case assigner and 2.

In specific ungoverned positions an NP may get case through

exceptional case marking.
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5) Configuration of Case Assignment

The issue can be broken down into two parts a) what are the elements

that assign case and what are the cases they assign?

b) What kind of relation that holds or must hold between a case

assigner and a case assignee?

6) Case Assignment

 The following are five important principles proposed by Chomsky

(1981:p 170)on case assignment.

1) NP is nominative if governed by AGR

2) NP is objective if governed by V with the subcategorisation

feature: NP -( i.e transitive)

3) NP is oblique if governed by P

4) NP is genitive in ( NP-X) and

5) NP is inherently case marked as determined by properties of its (

-N) governor.

However, Chomsky (1992) reviewed his earlier stance and said

that lexical items carry their features with them rather being assigned

their features based on the nodes that they carry case with them,

and that their case is “checked” when they are in SPEC position of

AGRs or AGRo , which subsequently disappears.

 In 2005, Chomsky’s case theory was extended in X-TAG grammar

formalism. In this theory instead of checking the features the case

values are assigned to NP by the verb during the unification of the

feature structures.

Chomsky’s theory and Tamil

An attempt has been made in this study to analyze the validity of

the case assignment properties for Tamil language. Most of the case

properties are found to suit very well for Tamil language. However

few changes in principles are also required for the Tamil language.

Nominative case Assignment:

According to Chomsky, the INFL in the main verb will assign
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case. If the sentence is embedded, then AGR feature of the INFL in

the main verb will pass to subject NP through Complimentizer(COMP).

For example, in the sentence

‘John said that he will come’

The AGR feature in INFL of the main verb assign Nominative

case to the subject NP through the COMP. In following Tamil

sentence, the word ‘’ enRu’’ will act as COMP and through ‘enRu’

the AGR feature of main verb will assign nominative case to the

subject NP.

e.g raaman varuvaan enRu connaan  ‘ Rama told that he will come’

The above illustration shows that INFL features such TENSE,

AGR, PARTICIPLE, COMP, NEG and MODAL etc will assign

nominative case to the subject NP.

Objective Case assignment

According to Chomsky an NP is objective if it is governed by a

verb with subcategorization feature i.e a transitive verb. Example:

John gave a book to Bill. In this construction, the NP ‘’a book’’

receives object case from the verb.

Example from Tamil:

Raaman oru malaraik koTuttaan ‘Rama gave a flower’ Here the

word ‘ malar’ is an object ,governed by verb through c-command.

Thus the verb ‘ koTu’ is the case assigner for the object NP’malar’.

Dative Case Assignment:

According to Chomsky, the Dative case is assigned by inherent

case. Example: John gave Bill a Book. The NP ‘Bill’ receives case

from its governor ‘gave’ . But the problem is the NP ‘ a book’, which

is far away from its governor ‘gave’. Thus he says ‘a book’ receives

case inherently based on the theta roles it takes.

Example from Tamil,

Raaman siitavukku oru malaraik koTuttaan “Rama gave a flower to

Sita”
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In Tamil too, the dative NP ‘Sita’ is not in governed position. So it

should get case based on the thematic roles it takes.  Traditionally

the Dative NP has been associated with various meanings like

ownership, Knowledge, Belief, Perception/Liking, Disliking, Need,

Obligation, Ability etc. All these meanings can be brought under the

broad title recipient and goal. Thus the theta role recipient or goal

will assign case to the Dative NP.

Genitive Case Assignment

According to Chomsky NP is genitive ( NP-X) that is construction

which has two noun phrases with an N configuration. Example: His

brother. In this sentence, the word ‘his’ gets case through

configuration. But for Tamil it is not so. In Tamil a separate possessive

(POSS) element ‘atu’ or ‘uTaiya’ is found along with genitive NP.

   e.g avanuTaiya caTTai ‘ his shirt’

Thus in Tamil, POSS element which is attached in genitive NP

will assign case to the genitive NP.

Conclusion

The main finding of the study is given below.

1) Each and every functional head is a case assigner in Tamil

2) Nominative case is assigned by any one of the following functional

heads according the sentences 1) TENSE 2) AGR 3)

PARTICIPLE,4) COMP, 5) NEG AND 6) MODAL.

3) Objective case is assigned by the verb.

4) Dative case is assigned inherently based on certain theta roles.

5) Genitive case is assigned by POSS element present after the first

noun.
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Interdependence of Incompatibility

and Hyponymy

A  Structural Semantic Approach to Tamil

S.Raja
CAS in Linguistics, Annamalai University

Introduction

 Generally opposition can be divided into two types, namely (a)

Binary opposition and (b) Non-binary opposition. Binary opposition

is one of the most important paradigmatic sense relations governing

the semantic structure of language. In the earlier works on semantics

it was called opposition of meaning or antonymy. They were used

more or less equivalently for various kinds of binary contrast or

contrast between two lexemes. But John Lyons uses opposition or

binary opposition as a general term for all contrasts within two member

sets and restricts antonymy to one type of binary opposition called

gradable opposite (Lyons, 1977). The remaning paradigmatic sense

relation is     non-binary contrasts or incompatibility.

Incompatibility and Hyponymy

The non-binary contrasts or incompatibility is the next important

sense relation (Lexical relation) based on contrast within similarity.

When semantically related lexemes show contrast between more than

two lexemes or words it is called as non-binary contrasts or

incompatibility. Sets such as color terms, names of flowers, days of

a week, months of a year, etc.,  are many member sets of

incompatibility. Lyons (1977, p.288) defines incompatibility as “The

relation of sense which holds between the lexemes in many member

sets”. For example, (‘Sunday’, ‘Monday’… ‘Saturday’).

Cruse (1986:93) opined that the sense relation which is analogous

to the relation between classes with no members in common is

incompatibility. Saeed(1997:232) states that the words like spinster,

bachelor, and wife are incompatibles and form a comparison of their

component.
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Bachelor [MALE]        [ADULT]  [HUMAN]  [UNMARRIED]

Spinster  [FEMALE]   [ADULT]   [HUMAN]  [UNMARRIED]

Wife       [FEMALE]   [ADULT]   [HUMAN]  [MARRIED]

It can be suggested that the definition like lexical items P, Q, R

…. are incompatible if they share a set of features but differ from

each other by one or more contrasting features. Thus spinster is

incompatible with bachelor by contrast of gender specification; and

with wife by marital specification.

Consider the following fragment of taxonomic hierarchy in Tamil.

uyiruLLavai ‘creature’

 vilanku                 paRavai miin puucci

‘animal’                 ‘bird’ ‘fish’                ‘insect’

 naay     yaanai   kiLi mayil vilaanku      iRaale  Rump paTTaampuucci

‘dog’ ‘elephant’  ‘parrot’  ‘peacock’      ‘eelfish’        ‘prawn’    ‘ant’             ‘butterfly’

 raajapaaLayam          alcesan

‘rajapalayam dog’    ‘alsation’

The above taxonomic hierarchy seems to be fairly clear intuitively

that two sense relations (lexical relation) are essential to this

configuration: daughter-nodes must be hyponyms of their respective

mother-node (naay ‘dog’: vilanku ‘animal’, puucci ‘insect’:

uyiruLLavai ‘creature’, iRaal ‘eel fish’: miin ‘fish’). It may be

accepted that this taxonomic lexical hierarchy is a sense relation which

can be called taxonomy.
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Identity test for Incompatibility

           Incompatibility can be defined on the basis of the relationship

of contradictoriness, between sentences on the basis of the following

implication test. If one sentence, S
1
, explicitly denies other sentences,

S
2
, S

3
… S

n
 then S

1
, and S

2
, S

3
 … Sn, are contradictory, and if they

differ only in that where S
1
 has the lexical item x and the others have

y, z etc., they are called as incompatibles (cf. Lyons, 1968, p.458).

For example in English, when we say,

(1) This is a blue shirt

It implicitly denies the sentences

(2) This is a white shirt

(3) This is a red shirt

(4) This is a green shirt

(5) This is a yellow shirt etc.

The sentence (1) again explicitly implies

(6) This is not a red shirt

(7) This is not a green shirt

(8) This is not a yellow shirt

Similarly, if we say in Tamil,

(9) kaNNan uuriliruntu canikkilamai vantaan

‘Kannan came from his place on saturday’

 It implicitly denies

(10) kaNNan uuriliruntu nayiRRuk kilamai varavillai / tinka

Tkilamai / cevvay-K-kilmai…etc., varavillai.

            ‘Kannan did not come on Sunday/ Monday/ Tuesday….etc.’

Here we can see that the sets of color terms in English and the

names of the days of a week in Tamil hold the relation of

contradictoriness i.e. one member of the set implicitly denies the other

members. Therefore the member lexemes of these sets are

incompatibles.

The following are some more sets of incompatible lexemes in

English and Tamil which result due to the application of the implication

test.
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English

(a) square, rectangle, round, oval, triangle, pentagon, hexagon,

octagon.

(b) cotton, silk, velvet, nylon, polyester, wool.

Tamil

(c) inippu ‘sweet’, puLippu ‘sour’, kacappu ‘bitter’, tuvarppu

‘astringency’ uppu ‘salty’, kaaram ‘hot’ (in taste).

(d) vaLaiyal ‘bangle’, cankili ‘chain’, mootiram ‘ring’, kolucu

‘anklet’, muukkutti ‘nose-ring’, oTTiyaaNam ‘waist bracelet’

etc.

The incompatibility is the lexical relation of contrasts within

similarity. Now the question arises how to establish similarity or

relatedness of meaning is different from unrelatedness of meaning.

For example: the English words rose and pig contrast in the sentence.

(16) This is a rose.

(17) This is a pig.

But they are not compatible as they are unrelated. This we know

because of the fact that rose is a flower and pig is an animal and

the sense of one word cannot be said to delimit the sense of the

other as in the case of incompatibles. But the sentence

(18) This flower is a rose

           Automatically denies the sentences

(19) This flower is a lotus

(20) This flower is a tulip

(21) This flower is a marigold….etc.

Similarly,

(22) This animal is a pig

           Implicitly denies the sentences

(23) This animal is a dog

(24) This animal is a cat

(25) This animal is a horse

     (26) This animal is an elephant…etc.
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Now we can see the sets of incompatibles like rose, lotus, tulip,

marigold, etc., and the other sets pig, cat, horse, elephant etc.,

hold the relation of incompatibility as they are similar because they

are grouped as flowers and animals respectively.

In other words the meaning of the first set of words is included in the

meaning of flower.

The meaning of the second set of words is included in the meaning

animal. When we say,

(27) This is a rose

           It implies the sentence

(28) This is a flower

           And when we say,

(29) This is a pig

           It implies the sentence

(30) This is an animal.

This leads us to use the sense relation of hyponymy or meaning

inclusion. In the meaning of the generic terms flower and animal,

the meaning of different specific flowers and animals are included

respectively. The generic term is called the hyperonym or

superordinate. The specific terms included in the meaning of the

generic terms are called hyponyms. The words flower and animal

are the superordinates; the lexemes rose, lotus, tulip, marigold are

the hyponyms of the superordinate flower. Similarly, the lexemes pig,

cat, horse, elephant, etc. are the hyponyms included in the

superordinate, animal.

          The words which are hyponyms of the same superordinate

on the same level are called co-hyponyms. For example, the English

words like rose, lotus, tulip, marigold etc., are co-hyponyms with

reference to the superordinate flower. Similarly, the lexemes pig,

dog, cat, horse, etc., are co-hyponyms with reference to the

superordinate animal.  We can see from the above discussion that

incompatibility and hyponyms are interrelated.This is because all the

hyponyms grouped together with or without a superordinate hold the

relation of incompatibility.
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Identification Test for Hyponyms

Hyponymy is a relation of meaning inclusion i.e. the meaning of

the specific term or hyponym is included in the meaning of the generic

term or superordinate. Apart from this the relation of hyponyms can

be identified with the help of the test of unilateral implication. One

sentence, S
1
 implies another sentence S

2
, but the converse implication

does not generally hold ie., S
2 
does not generally imply S

1  
and S

1
 and

S
2
 are identical except for L

1
 and L

2
, in which case L

1
 is the hyponym

and L
2
 is the superordinate.                For example if we say in Tamil,

S
1
 naan kattirikkaay vaankineen, ‘I bought brinjal’ it implies S

2
 naan

kaRikaay vaankinaan, ‘I bought vegetables’. But, the converse

implication does not hold. If one says S
2
 naan kaRikaay vaankinaan

‘I bought vegetables’ it does not generally imply S
1
 naan kattirikkaay

vaankineen ‘I bought brinjal’. Here the difference between the two

sentences is that of L
1
  kattirikkaay ‘brinjal’ and L

2
 kaRikaay

‘vegetable’. Therefore kattirikaay is the hyponym and kaRikaay is

the superordinate or hyperonym.

Hyponymy as a Kind of Relation

      Hyponymy is also explainable as a kind of relation (Lyons, 1977;

p292 and Cruse 1986 p.137 f). When the relation of hyponymy holds

between nouns, it is possible to insert syntactically appropriate

expressions containing them in the place of x and y in the following

formula ‘x is kind of y’ (where x is the hyponym of the superordinate

y). We can say,

(31) Rose is a kind of flower

(32) Pig is a kind of animal

(33) Apple is a kind of fruit

(34) Oak is a kind of tree, etc.

    Similarly, we can use the Tamil phrase oru vakai ‘a kind of’ as the

test frame.

The following examples will make this clear.

(35) mullai oru vakai puu

          ‘Jasmine is a kind of flower’
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(36) kiLi oru vakai paRavai

          ‘Parrot is a kind of bird’

(37) veempu oru vakai maram

           ‘Neem is a kind of tree’

(38) irumpu oru vakai ulookam

            ‘Iron is a kind of metal’

The above English and Tamil examples relate the following sets of

hyponyms and superordinates.

Hyponyms Superordinate

English:

Rose flower

Pig animal

Apple fruit

Oak tree

Tamil:

mullai ‘Jasmine’ puu ‘flower’

kiLi ‘Parrot’ paRavai ‘bird’

veempu ‘ Neem’ maram ‘tree’

irumpu ‘ Iron’ ulookam ‘metal’

This ‘kind of relation’ can also be used as a test for hyponyms

and their superordinates by using the test frame, ‘x is a kind of y’.

This test frame works well for the identification of hyponyms which

are nouns. But in the case of hyponyms belonging to other parts of

speech like verbs, adjectives, etc., the test frame cannot be used

simply by substituting those categories of words in the place of x and

y in the frame. They have to be nominalised ie. converted into noun

form. For example in English, verbs have to be nominalised in the

form of gerund by adding – ing like eating, cleaning, etc and adjectives

have to be nominalised by adding suffix – ness or other suitable

nominal suffixes.

     For example, the English verbs wash, bath, sweep, wipe, brush,

etc, are hyponyms which have the superordinate verb clean. They
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can be substituted in the frame x is a kind of y in their gerund forms

as follows

(39) Bathing is a kind of cleaning

(40) Washing is a kind of cleaning

(41) Sweeping is a kind of cleaning

(42) Brushing is a kind of cleaning

In Tamil, avi / veekavai ‘steam’, ponKu ‘boil’, poRi ‘deep fry’,

vaRu ‘fry’, cuTu ‘bake’,etc., are verbs of ‘cooking’ having the

superordinate camai/camaiyal cey ‘cook’. The superordinate camai/

camaiyal cey has its noun form camaiyal ‘cooking’ which can be

substituted in the frames in the place of x and y and other verbs will

be nominalised by adding the suffix – tal/ ttal. The following examples

in the test frames will make the hyponymy relation clear.

(43) avittal/ veeka vaittal oru vakaic camaiyal

            ‘steaming is a kind of cooking’

(44) ponkutal oru vakaic camaiyal

            ‘boiling is a kind of cooking’

(45) poRittal oru vakaic camaiyal

            ‘deep frying is a kind of cooking’

(46) vaRuttal oru vakaic camaiyal

            ‘frying is a kind of cooking’

(47) cuTutal oru vakaic camaiyal

            ‘baking is a kind of cooking’

Hyponymy as a Transitive Relation

The logical relation of transitivity holds between items in the

following conditions: If A is equal to B and B is equal to C, then A is

equal to C. This type of relation is found in the case of hyponymous

words. If ‘x is a hyponym of y’ and ‘y is a hyponym of z’, then ‘x is

a hyponym of z’ (Lyons, 1977.p.292). For example, the word creature

is a superordinate term which includes animals, birds, insects, etc.,

which are again superordinates for a number of hyponyms and we

say,

(48) Dog is an animal

(49) Animal is a creature
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             Then it implies

(50) Dog is a creature

Thus we find the relation of transitivity between the words dog,

animal and creature.

In Tamil, niilam, paatiri, malkoova, centuuraa, etc., are types of

mangoes which have the superordinate maa / maampalam ‘mango’.

We can say,

     (51) malkoova oru vakaip palam

    ‘malguva is a kind of mango’

 Maa / maampalam ‘mango’, along with pala ‘jack’, vaalai

‘banana’, koyyaa ‘guava’,elumiccai ‘lemon’ are the names of fruits

which are hyponyms included in the meaning of the superordinate

palam ‘fruit’. Now we can say

maampalam oru vakai palam

‘Mango is a kind of fruit’

As we can say,

(52) malkoova oru vakai maa / maampalam

‘malgova is a kind of mango’

 It automatically implies,

(53) malkoova oru vakai palam

     ‘Malgova is a kind of fruit’

By this way it is clear that hyponymy holds transitivity relation.

The Absence of Superordinate Term

Lyons (1968 p. 456) makes an important point about the relation

of hyponymy as it is found in the natural languages. In natural

languages, the relation of hyponymy does not operate comprehensively

or systematically as it does in the various systems of scientific

taxonomy. Many gaps, asymmetries and indeterminates are found in

the vocabulary of the natural languages. This is reflected in the fact

that a set of co-hyponyms or specific terms may not have a

superordinate or generic term in some languages. For example, the
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English words square, round, rectangle, triangle, hexagon, etc.,

are co- hyponyms that have no superordinate corresponding to all of

them. But corresponding Tamil  co- hyponyms vaTTam ‘round’,

caturam ‘square’, mukkooNam ‘triangle’, cevvakam ‘rectangle’, etc.,

have the superordinate vaTivam ‘shape / form’.

       It is clear from the above discussion that the lexical relations of

incompatability and hyponymy are interdependent.

References

1. Chaffin, R. (1992). ‘The concept of semantic relation”; in Kittay, E.F.

and Lehrer, A.J.    (eds.) Frame, Fields and contrasts, NJ: Lawrence

Erlbaum Associates.

2. Cruse, D.A. (1986). Lexical semantics. Cambridge, England: Cambridge

University Press.

3. Cruse, D.A. (2000). Meaning in language. Oxford: Oxford University

Press.

4. Kittay, E.F. and Lehrer, A (1992). Frames, fields and contrasts. NJ:

Lawrence Erlbaum Associates.

5.  Lyons, J. (1963). Structural semantics. Oxford: Blackwell.

6. Lyons, J. (1968). Introduction to theoretical linguistics. London & New

York: Cambridge University press.

7.  Lyons, J. (1977). Semantics. Cambridge: Cambridge University Press.

Dept. of Linguistics, Bharathiar University

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



61

Recent Findings in Bodo-Garo Tonology

Priyankoo Sarmah
Dept. of Linguistics and Cognitive Science,

Hankuk University of Foreign Studies,

Yongin, South Korea

1. Introduction

The Bodo-Garo languages are primarily spoken in the Assam

floodplains of Northeast India. The Bodo-Garo subgroup of languages

belongs to the Tibeto-Burman language family consisting of Bodo,

one of the widely spoken Tibeto-Burman languages. This subfamily

of languages (see Figure 1) has received considerable attention from

the linguists’ community starting from the second half of the 20th

century. Hence, tones in these languages have also been of interest

to the linguistic community.

Although it is claimed that proto Tibeto-Burman may have originally

had a two tones inventory (Mazaudon, 1985), some of the Tibeto-

Burman languages do not have any tones, at least in the synchronic

variety. On the contrary to Mazaudon’s claim, it is also shown that

tones in the Bodo-Garo languages emerged due to the deletion of

certain segmental elements (Joseph & Burling, 2001). However, not

intending to go into the discussion about the tonogenesis of the Tibeto-

Burman languages, I, in this work will limit my discussion to the

synchronic variety of the Bodo-Garo languages and only to four

languages of the group that I am more familiar with; namely, Bodo,

Dimasa, Rabha and Tiwa. I will discuss the tonal features of these

four languages in the following sections.

2. Tones of four Bodo-Garo languages

In the subsections to follow I provide a brief overview of four

Bodo-Garo languages discussed in this paper; namely, Bodo, Dimasa,

Rabha and Tiwa. Considering the multitude of views regarding tones

in the literature, I will report my findings in section 3 of this paper.
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2.1. Bodo tones

The number of tones in the Bodo language has been a controversial

issue. While Weidert (1987) reports that Bodo has no tones, on the

other extreme, Bhattacharya (1977) reports that Bodo has as many

as four tones. In one of the earliest literatures available on Bodo

tones, Halvorsrud (1959) concluded that Bodo has three tones, high,

mid and low. He observes that the difference between the high and

the low tone is very evident. But he does not talk much about the mid

tone, as it lacks perceptual salience. In the absence of any data

exemplifying the ‘third’ tone in his work, we must come to the

conclusion that Bodo has only two lexical tones according to

Halvorsrud. Similarly, Burling (1959) also finds evidence for only two
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tones: high and low. He postulates that the high tone ends with a

glottal stop but at the same time he speculates the possibility of a

high tone not associated with a glottal stop. On the other hand, Weidert

(1987) is of the opinion that the tone patterns in Bodo are dependent

on the syllable types and the consonantal specification of the syllable

coda. According to him the ‘smooth’ and the ‘stopped’ syllable types

give rise to different pitch patterns on the following syllables. The

main generalizations regarding tones in Bodo, according to Weidert,

are:

a) Tone contrasts are not present in monosyllables.

b) Tones are to be derived from syllables codas, which may or may

not be realized on the surface.

However, Baro (1991) says that Bodo has a two-tone system with

a rising and a falling tone. The syllable with a falling tone, according

to him, has a lengthened vowel without any glottal check. A glottal

stop, according to him, occurs only in syllables with a rising tone with

one of the consonants /r, m, n, ?/ as a coda. We can infer from Baro’s

observation that, he too, like Weidert, associates a glottal stop or a

glottalic consonant with high tones. His conclusion is that Bodo has

unpredictable lexical tone and that every lexical entry must be specified

for tone as well. Bhattacharya (1977) claims that Bodo has a four-

tone system, with three tones available in different positions and a

neutral tone, which is dependant on either the preceding or the

following non-neutral, toned syllable. According to Bhattacharya the

three lexical tones in Bodo are high, mid and low (indicated by 1, 2

and 3 respectively). He identifies tone1 as having a level or a rising

pitch pattern. Tone 2 as having a level or a falling and tone 3 as

having a falling pitch pattern. Joseph and Burling (2001) on the other

hand concluded that Bodo has only a two-tone system with a high

and a low tone. However, Burling and Joseph (2010) claim that in

disyllabic words Bodo has a three way lexical tone contrast namely,

high (rising), low (level) and falling.

2.2. Dimasa tones

The earliest known grammatical work on Dimasa (Dundas 1908)

does not comment on tones and tonal phenomena at all. Singha (2001)
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sheds some light on Dimasa phonology and morphology and, regarding

its tones, he claims that there are three register tones: high, low, and

mid/level, with the mid/level tone being an ‘unmarked’ tone. From

the 13 examples of words with contrasting tones that Singha (2001)

provides, it is noticed that every Dimasa syllable must be assigned

one of the three tones. In Singha (2001) this also holds true for

disyllables. However, according to online resources on Dimasa,

available at RCILTS, IIT Guwahati1, Dimasa has only two tones:

high and unmarked level. Neither Singha (2001) nor the RCILTS

website provides any further description of how the unmarked tone

operates, nor do they offer an acoustic phonetic description of any

of the tones.

2.3. Rabha tones

Rabha is one of the lesser-studied languages among the Tibeto-

Burman languages of the North-East India. Until recently, Rabha

was considered to be merely a dialect of Bodo owing to its lexical

similarity with the Bodo language. However, recently there has been

some interest in the language demonstrating that despite its being

related to the Bodo language, it is not merely a dialect of Bodo.

Basumatary (2004) compared the Bodo and Rabha languages where

tonal similarities between the two languages were also taken into

consideration. According to Basumatary (2004), Rabha has two

underlying tones- high and unmarked low tones. He however, does

not explain why the low tone is considered unmarked in the language.

On the other hand, personal communication with many Rabha

scholars indicated that Rabha has one more tone leading to a three-

way contrast among tones in the language.

2.4. Tiwa tones

Tiwa, according to Joseph and Burling (2001, 2007) has two

contrasting tones, which are high level and falling. They postulate

that there can be either a high-level or a falling tone on a monosyllabic

word. Speculating that either syllable in disyllables in Tiwa is capable

of hosting either one of the two lexical tones, Joseph and Burling

(2001, 2007) claim that disyllabic words can have four possibilities to

1 This information is retrieved from http://www.iitg.ernet.in/rcilts/dimasa.htm

Dept. of Linguistics, Bharathiar University
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êñ¡ð£´ «ð£¡«ø Ü†ìõ¬í, ðì‹, õ¬óðì‹ «ð£¡ø¬õèœ
â™«ô£¼‚°‹ ªð£¶õ£ù¬õ â¡Á ªîŒõ²‰îó‹ (1986) ÃÁAø£˜.
«ñŸÃPòõŸPL¼‰¶ ÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ ªð£¶¬ñ
M÷ƒ°Aø¶.

ÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ õ¬èèœÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ õ¬èèœÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ õ¬èèœÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ õ¬èèœÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ õ¬èèœ

ÜPMò™ è¼ˆî£ì™ ªð£¶õ£è Í¡Á õ¬èŠð´‹. Ü¬õ 1.
ÜPMò™ ÝŒ¾ 2. ÜPMò™ è™M 3. ªð£¶ ñ‚èÀ‚è£ù ÜPMò™
M÷‚è‹. ÜPMò™ ÝŒM™, Üˆ¶¬øJ™ ß´ð´Aøõ˜èœ
îƒèÀ‚°œ ÞòŸ¬è ðŸPò à‡¬ñè¬÷ º¡ ¬õ‚A¡øù˜.
Üî£õ¶ ÜPMò™ îèõ™èœ ªîKMˆî™ ï¬ìJ™ (Informational Style)

º¡ ¬õ‚èŠð´A¡øù. ÜPMò™ è™MJ™, ÜPMò™ à‡¬ñèœ
ñ£íõ˜èÀ‚°‚ èŸÁ‚ ªè£´‚èŠð´A¡øù. Þ¶ ðJŸø™ ï¬ìJ«ô
Ü¬ñA¡øù. (Instructional Style)

ªð£¶ ñ‚èÀ‚è£ù ÜPMò™ M÷‚èˆF™ (Popular Science) ÞòŸ¬è
ðŸPò à‡¬ñèœ M÷‚èŠð´A¡øù. Þ¶¾‹ ÜPMò™ îèõ™è¬÷
ñ‚èÀ‚° M÷‚°‹ õ¬èJ™ º¡ ¬õ‚èŠð´A¡øù. (Informational

Style)

ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ à¬ó‚ÃŸÁÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ à¬ó‚ÃŸÁÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ à¬ó‚ÃŸÁÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ à¬ó‚ÃŸÁÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ à¬ó‚ÃŸÁ

ÜPMò™ è¼ˆî£ìL¡ Ü®Šð¬ì Üôè£è à¬ó‚ÃŸÁ (ufferance)

Ü¬ñAø¶. åšªõ£¼ à¬ó‚ ÃŸÁ‹ æ˜ à¬óŠ ªð£¼¬÷ º¡
¬õ‚A¡ø¶. å¼ ªñ£N õN„ ªêò¬ô»‹ (ªêòŸð£´) ªêŒAø¶.
ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ Ü¬ñAø à¬ó‚ÃŸÁèœ ÜPMò½‚«è àKò
ð™«õÁ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ˆ (notions or concepts) î‹ à¬óŠ ªð£¼O™
ªè£‡´œ÷ù.

ÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ

ÜPMò™ îI›‚ è¼ˆ¶ «ï£‚° â¡Á ï£‹ Þƒ° ÃÁõ¶
ÞòŸ¬èJ¡ ð‡¹èœ, ªêòŸð£´èœ ÝAòõŸ¬ø M÷‚°A¡ø
è¼ˆ¶è«÷ò£°‹. â´ˆ¶‚è£†ì£è, å¼ ªð£¼O¡ ¹øˆ«î£Ÿøˆ¬î
- ÞòŸHò™ ð‡¹è¬÷ M÷‚è õ®õ‹, Ü÷¾, â¬ì, ªõŠðG¬ô
«ð£¡øõŸ¬ø M÷‚è «õ‡®»œ÷¶. Þ¬õ«ò ªð£¼O¡ ÞòŸHò™
ð‡¹è¬÷ M÷‚°A¡ø Cô è¼ˆ¶è÷£°‹. ‘à¼°î™’ ‘ÝMò£î™’
‘ðó¾î™’ «ð£¡ø Gè›¾è¬÷‚ °P‚A¡ø è¼ˆ¶ «ï£‚°èÀ‹ à‡´.

ÜPMòL™ ÞòŸ¬èJ¡ ªêò™è¬÷ M÷‚è‚ °PŠH†ì è¬ô„
ªê£Ÿèœ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù. ÜPMò™ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷
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ªõOŠð´ˆ¶A¡ø ªê£Ÿè¬÷«ò ÜPMò™ è¬ô„ ªê£Ÿèœ (Technical

Terms) â¡Á ªê£™A«ø£‹. â´ˆ¶‚è£†ì£è, ‘ªð£¼œ FE¾’,
‘º´‚è‹’, ‘F¬ê«õè‹’ «ð£¡øõŸ¬ø‚ Ãøô£‹. ÜPMò™ ¶¬øJ™
ß´ð´Aøõ˜ ÜPMò™ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ ªõOŠð´ˆ¶õîŸè£ù
è¬ô„ ªê£Ÿè¬÷ ÜP‰F¼Šð¶ ÜõCòñ£ù¶.

ÜPMòL™ ðò¡ð´Aø è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù M«ì£šê¡
ðò¡ð£†®™ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ (Concepts in use) â¡Aø ËL™
M÷‚A»œ÷£˜. Þ‰Ë™ ñ£íõ˜èÀ‚° Ü®Šð¬ìò£ù Þô‚èí
ÜP¬õ»‹, ªê£Ÿ ªî£°F¬ò»‹ èŸÁˆ î¼õ¶ì¡ âšõ£Á Þ¬õ
Þ¡Pò¬ñò£î è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ ªõOŠð´ˆîŠ ðò¡ð´A¡øù
â¡ð¬î»‹ èŸÁˆ î¼Aø¶ â¡Á M«ì£šê¡ ÃÁAø£˜. ÜPMòL™
â™ô£ˆ ¶¬øèÀ‚°‹ ªð£¶õ£ù è¼ˆ¶ «ï£‚°èÀ‹ à‡´.
åšªõ£¼ °PŠH†ì ¶¬øèÀ‚° â¡Á îQˆî è¼ˆ¶ «ï£‚°èÀ‹
à‡´. ªð£¶ ÜPMòL™ ÞòŸ¬èJ¡ ð‡¹ M÷‚°A¡ø å¼ Cô
è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ Þƒ° ï£‹ è£íô£‹.

ÜPMòL™ õ¬è - àÁŠ¹, º¿¬ñ - ð°F, Ü÷Mì‚ Ã®ò
ð‡¹èœ (c÷, Üèô, àòó‹ «ð£¡ø¬õ) ªð£¶Š ð‡¹èœ (Gø‹,
Ü¬ñŠ¹ «ð£¡ø¬õ) Ü¬ñŠ¹ àø¾èœ, Þì‹, ªêò™ Fø¡, ñ£Ÿø‹,
è£óí è£Kò‹ «ð£¡ø ð™«õÁ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù. Þ‚è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ â´ˆ¶‚è£†´èÀì¡
W«ö è£íô£‹.

1. õ¬è - àÁŠ¹1. õ¬è - àÁŠ¹1. õ¬è - àÁŠ¹1. õ¬è - àÁŠ¹1. õ¬è - àÁŠ¹
Gíc˜ˆ F² å¼ õ¬è Þ¬íˆ F²õ£°‹. (Þƒ° Gíc˜ˆF²

â¡ø àÁŠ¹ ‘Þ¬íˆF²’ â¡Aø õ¬è¬ò„ «ê˜‰î¶ â¡ð¶
M÷‚èŠð´Aø¶).

2. º¿¬ñ - ð°F2. º¿¬ñ - ð°F2. º¿¬ñ - ð°F2. º¿¬ñ - ð°F2. º¿¬ñ - ð°F
Gíc˜ ñ‡ìôˆF™ î‰¶AèÀ‹ ï£÷ƒèÀ‹ Ý°‹. (Þƒ°

‘Gíc˜ ñ‡ìô‹’ â¡ð¶ º¿¬ñ. Üî¡ ð°Fèœ ‘Gíc˜
î‰¶AèÀ‹ ï£÷ƒèÀ‹’ Ý°‹)

3. ªð£¶Š ð‡¹èœ3. ªð£¶Š ð‡¹èœ3. ªð£¶Š ð‡¹èœ3. ªð£¶Š ð‡¹èœ3. ªð£¶Š ð‡¹èœ
Gø‹ ; CõŠ¹Š ð£vðóv
(Þ¶ CõŠ¹ Gøñ£ù¶)

CõŠ¹Š ð£vðóv ðŸP õ¼‹«ð£¶ Üî¡ Gø‹ «ðêŠð´Aø¶.
Ü¬ñŠ¹: IFõ‡® âFªó£LŠð£¡ å¼ õ†ì õ®õ„ CPò
ªð†®ò£°‹.
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(Þƒ° IFõ‡® âFªó£LŠð£Q¡ Ü¬ñŠ¹ «ðêŠð´Aø¶).

4. Þì‹4. Þì‹4. Þì‹4. Þì‹4. Þì‹
‘åšªõ£¼ ªê™L¡ ¬ñòˆF½‹ å¼ õ†ì õ®õ Ü™ô¶

º†¬ì õ®õ à†è¼ (Nucleus) Ü¬ñ‰¶œ÷¶.’

5. è£óí - è£Kò‹5. è£óí - è£Kò‹5. è£óí - è£Kò‹5. è£óí - è£Kò‹5. è£óí - è£Kò‹
“ªõœOò‹ Åì£‚èŠð†ì£™ è‰îèˆ¶ì¡ Ã® v«ìùv

ê™ç¬ð¬ì à‡ì£‚°Aø¶.

(Þƒ° ªõœOò‹ Åì£‚èŠð´õî¡ è£óíñ£è, è‰îèˆ¶ì¡
Ã® v«ìùv ê™ç¬ð´ à¼õ£Aø¶ â¡Aø è£Kò‹ ïì‰F¼Šð¬î
ÜPò º®Aø¶).

ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ à¬ó‚ ÃŸP¡
(utterance) Íô‹ º¡ ¬õ‚A«ø£‹. ð™«õÁ ªêòŸð£´è¬÷»‹
Gè›ˆ¶A«ø£‹. â´ˆ¶‚è£†ì£è, MõKˆî™, â´ˆ¶‚è£†ì™,
åŠH´î™, õ¬óòÁˆî™ «ð£¡ø ªêòŸð£´è¬÷‚ Ãøô£‹.
ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ Ü¬ñ»‹ åšªõ£¼ à¬ó‚ ÃŸÁ‹ å¼
ªêòŸð£†¬ìŠ ¹KAø¶. Þ¬î«ò ÖJv ®K‹Hœ ‘¹ôŠð£†´„
ªêòŸð£´èœ’ (rhetoric functions) â¡Á °PŠH´Aø£˜.” æ˜ à¬ó‚ÃŸÁ
å¼ è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù ªõOŠð´ˆ¶õ¬î»‹, ð™«õÁ à¬ó‚ÃŸÁèœ
å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£†¬ìŠ ¹Kõ¬î»‹ W›‚è£µ‹
â´ˆ¶‚è£†®¡ Íô‹ M÷ƒA‚ ªè£œ÷ô£‹.

(â-´) æ˜ à¬ó‚ÃŸÁ - è¼ˆ¶ «ï£‚°

“ªê™ ¹«ó£†«ì£H÷£ê‹ âÂ‹ Ü®Šð¬ìŠ ªð£¼÷£™  ÝAò¶”.

ðô à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£´ (MõKŠ¹)ðô à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£´ (MõKŠ¹)ðô à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£´ (MõKŠ¹)ðô à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£´ (MõKŠ¹)ðô à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¡P¬í‰¶ å¼ ªêòŸð£´ (MõKŠ¹)

“ªê™ ¹«ó£†«ì£H÷£ê‹ âÂ‹ Ü®Šð¬ìŠ ªð£¼÷£™
ÝAò¶. ªê™, ªê™ êš¾, à†è¼, ¬ê†«ì£H÷£ê‹ âÂ‹ Í¡Á
ªîOõ£ù ð°Fè¬÷‚ ªè£‡®¼‚Aø¶. ªê™ åšªõ£¡Á‹ àJKèœ
«ñŸªè£œÀ‹ ðEèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ «ñŸªè£œA¡øù ªê™èœ
ê£î£óíñ£è Ü÷M™ 3 ºî™ 100 ¬ñ‚ó£¡èœ õ¬ó °Á‚è÷¾
ªè£‡´œù.”

è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ, ªêòŸð£´èœ ÞšM¼ º¬øèÀ‹ å¼ Gè›M¡
Þ¼ Ü‹êƒè÷£°‹. ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆ¶‹«ð£¶ å«ó «ïóˆF™
è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù ªõOŠð´ˆî¾‹, ªêòŸð£´è¬÷ Gè›ˆî¾‹
ªê£Ÿè¬÷»‹, ªî£ì˜è¬÷»‹ «î˜‰ªî´‚A«ø£‹. ÞõŸP™ æ˜
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Ü‹êˆ¬î ñŸªø£¼ Ü‹êˆFL¼‰¶ HK‚è º®ò£¶.
â´ˆ¶‚è£†ì£è Þ¼ ªð£¼œè¬÷ åŠH´‹ «ð£¶ ‘åŠH´î™’ â¡ø
ªêòŸð£´ Gè›Aø¶. Þ¶ “MõKˆî™” “M÷‚°î™” «ð£¡ø «õÁ
Cô ªêòŸð£´è¬÷»‹ àœ÷ì‚Aò¶. Ü«î êñòˆF™ ‘åŠH´î™’
â¡ø ªêòŸð£´ åŠHìŠð´Aø õ®õ‹, Gø‹, Þì‹ â¡ø ðô
è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù ªõOŠð´ˆ¶‹ à¬ó‚ ÃŸÁè¬÷ ê£˜‰«î»œ÷¶.

Þšõ£Á ðô è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ ÜPMò™ à¬ó‚ ÃŸP™
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù. è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ â™ô£ˆ ¶¬øèO½‹
Ü¬ñ‰F¼‚A¡øù. Þô‚èí‹, Þô‚Aò‹, ªî£N™ ¸†ð‹ âùŠ
ð™«õÁ è¼ˆî£ì™èO™ ÜõŸPŸ«èŸð‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°èœ à¬ó‚
ÃŸP¡ Íô‹ ªõOŠð´A¡øù. à¬ó‚ÃŸP¡ Íô‹ î£¡ è¼ˆ¶
«ï£‚A¬ù M÷ƒA‚ ªè£œ÷ º®»‹. âšõ¬è‚ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷
âšõ¬è à¬ó‚ ÃŸP™ ðò¡ð´ˆî «õ‡´‹ â¡ð¬î»‹
ÜP‰F¼ˆî™ ÜõCòñ£°‹.

è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷ ªõOŠð´ˆ¶‹ à¬ó‚ ÃŸÁèœ åšªõ£¼
è¼ˆî£ìL½‹ åšªõ£¼ Mîñ£è Ü¬ñA¡øù. â´ˆ¶‚è£†ì£è,
èM¬îJ™ Ü¬ñ»‹ è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù ªõOŠð´ˆ¶‹ à¬ó‚ÃŸÁ‹,
à¬óï¬ìJ™ Ü«î è¼ˆ¶ «ï£‚A¬ù ªõOŠð´ˆ¶‹ à¬ó‚ ÃŸÁ‹
«õÁð†´ Ü¬ñ»‹. è¼ˆ¶ «ï£‚° å¡ø£è Þ¼‰î£½‹ âšõ¬è‚
è¼ˆî£ìL™ Ü¬ñAø¶ â¡ð¬îŠ ªð£Áˆî à¬ó‚ ÃŸÁ
ñ£Áð´Aø¶. ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ è¼ˆ¶ «ï£‚°è¬÷
ªõOŠð´ˆ¶‹ à¬ó‚ ÃŸÁèœ å¼ õ¬óò¬ø‚°†ð´ Ü¬ñA¡øù.
å«ó õ¬èò£ù è¼ˆ¶ «ï£‚° ªêòŸð£†¬ìŠ ªð£Áˆ¶ à¬ó‚
ÃŸP™ Ü¬ñõ¬î‚ W›õ¼ñ£Á è£íô£‹. (â-´) ªêŠ¹î™ (statement)

¬ý†óü¡ Ý‚CüÂì¡ Þ¬í‰¶ î‡aó£è ñ£ÁAø¶.
ªñ£Nò¬ñŠ¹ Ü®Šð¬ìJ™ ð£˜‚°‹ «ð£¶ Þî¬ù å¼ ªî£ì˜
â¡Á‹, è¼ˆ¶Š ¹ôŠð´ˆî «ï£‚A™ ªê£™½‹«ð£¶ Þ¶ æ˜
ÜPMò™ à‡¬ñ¬ò M÷‚°A¡ø ªêŠ¹î™ â¡Á‹ Ãøô£‹. Þ«î
ªî£ì˜ ‘õ¬óò¬ø’ â¡Aø è¼ˆ¶Š ¹ôŠð´ˆî„ ªêòô£è¾‹ ñ£P
Ü¬ñòô£‹.

õ¬óò¬øõ¬óò¬øõ¬óò¬øõ¬óò¬øõ¬óò¬ø

î‡aó£ù¶ Þó‡´ ¬ý†óü¡ Üµ‚è¬÷»‹ æ˜ Ý‚Cü¡
Üµ¬õ»‹ ªè£‡ì¶.
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«ñŸÃPò â´ˆ¶‚è£†´èOL¼‰¶ º¡ ¬õ‚èŠð†ì å«ó è¼ˆ¶
(preposition) ð™«õÁ è¼ˆ¶Š ¹ôŠð´ˆî„ ªêò™èO™ Ü¬ñ‰î¬î‚
è£íº®Aø¶.

ÜPMò™ îI›‚ è¼ˆî£ì™ â¡ð¶ è¼ˆ¶Š ¹ôŠð£†´„
ªêò™è÷£ù ‘ªêòŸ°PŠ¹’, ‘õ¬óò¬ø’, ‘â´ˆ¶‚è£†´’ «ð£¡ø¬õ
å¡Áì¡ å¡Á âšõ£Á àø¾ ªè£‡®¼‚Aø¶. âˆî¬èò
ªñ£NJò™ õ®õƒèO¡ Íô‹ Ü¬õ ªõOŠð´A¡øù â¡ð¬î»‹
°P‚A¡øù. Þ¬õªò™ô£‹ âšõ£Á Þ¬í‰¶ IèŠªðKò
è¼ˆ¶Š ¹ôŠð£†´„ ªêòŸð£´è÷£è ñ£ÁA¡øù â¡ð¬î»‹
°P‚A¡øù. â´ˆ¶‚è£†ì£è, ‘ÜP‚¬è’, ‘²¼‚è‹’ «ð£¡ø¬õ
âšõ£Á Ü®Šð¬ìò£ù ªêò™èO¡ Íô‹ ªõOŠð´A¡øù
â¡ð¬î»‹ °P‚A¡øù. ªñ£Nò£ŒM™ ¶¬ø õö‚°„ ªê£Ÿèœ
ÝŒ¬õ «ñŸªè£œõ¶ì¡ Þ¬õ âˆî¬èò ¹ôŠð£†´„ ªêò™èœ
Íô‹ ªõOŠð´A¡øù â¡ð¬î»‹, âšõ£Á Þ¬í‰¶ è¼ˆ¶Š
¹ôŠð´ˆî àÁŠ¹è¬÷‚ (Communicative units) ªè£‡´ Ü¬ñA¡øù
â¡ð¬î»‹ â¡ù Mîñ£ù ªñ£NJò™ õ®õƒèœ ðò¡ð´A¡øù
â¡ð¬î»‹ àí˜ˆ¶õî£è Ü¬ñò «õ‡´‹ â¡Á M«ì£šê¡
ÃÁAø£˜.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

ÜPMò™ îI›‚ è¼ˆî£ìL™ åšªõ£¼ à¬ó‚ÃŸÁ‹ å¼
ªêòŸð£†¬ìŠ ¹KAø¶. å¼ à¬ó‚ÃŸÁ å¼ è¼ˆ¬î ‘º¡
¬õ‚èô£‹’, ‘M÷‚èô£‹’, ‘õ¬óòÁ‚èô£‹’ Cô à¬ó‚ÃŸÁèœ
åŠH´î™, õ¬èŠð´ˆî™ «ð£¡ø ªêòŸð£´è¬÷Š ¹Kòô£‹.
Þšõ£Á ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™ Ü¬ñ»‹ åšªõ£¼ à¬ó‚ÃŸÁ‹
ã«î£ å¼ ªêòŸð£†¬ìŠ ¹KAø¶. Þ¬î«ò ÖJú ®K‹Hœ
‘¹ôŠð£†´„ ªêòŸð£´èœ’ (rhetoric functions) â¡Á °PŠH´Aø£˜.
M«ì£šê¡ ÃÁAø è¼ˆ¶ ¹ôŠð£†´„ ªêò½‹, ÖJv ®K‹HO¡
¹ôŠð£†´„ ªêòŸð£´èÀ‹ Ý¡®Q¡ «ð„²„ ªêò™ Ü™ô¶
ªñ£N õN„ ªêò™ â¡ð¶‹ ÜPMò™ è¼ˆî£ìL™
ðò¡ð´ˆîŠð´Aø ªêòŸð£´è¬÷«ò °P‚A¡øù. ÜPMò™ îI›‚
è¼ˆî£ìL™ ªñ£N õN„ ªêò™èO¡ º‚Aòˆ¶õˆ¬î Þšõ£Œ¾
õL»Áˆ¶Aø¶.
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ð£óFî£ê¡ (Fó£Mìï£´) èM¬îèO™
ªñ£Nï¬ì

ð£. êƒè«óvõK
îI›ˆ¶¬ø, ñ¶¬ó è£ñó£ê˜ ð™è¬ô‚èöè‹, ñ¶¬ó

å¼ ð£ìô£CKò˜ î‹ è¼ˆ¶‚è¬÷ ªõOŠð´ˆî è¼Mò£è
Ü¬ñõ¶ ªñ£N. ð¬ìŠð£O ªñ£N õNò£èˆ î‹ àí˜¾è¬÷
ðF¾ ªêŒAø£¡. î£¡ ªðŸø àí˜„Cè¬÷Š Hø˜ ªðÁõîŸ° Cô
àˆFè¬÷‚ ¬èò£ÀAø¡.  ÒèŸð¬ù, ªê£™ïò‹, åLïò‹, ò£Š¹,
ÜE, °PŠ¹, ²¬õŠªð£¼†èœ «ð£¡øù. ÞõŸÁœ Cô ªð£¼‰F
M÷ƒ°‹ ð¬ìŠ¬ð«ò ðô¼‹ ð£ó£†´õ˜. Þˆ¶¬í Üö°ˆ
Fø¡èœ Ü¬ùˆ¬î»‹ Þò™ð£èŠ ªð£¼‰FÜ¬ñ‚°‹ èM¡è¬ô«ò
Þô‚Aò‚ è¬ôò£°‹Ó â¡ð£˜ Þ.²‰îóÍ˜ˆF (1994:1). à¬óï¬ì»‹
èM¬î»‹ «õÁð£´ à¬ìòî£è Ü¬ñò «õ‡´ªñQ™ ÝCKò¡
ðò¡ð´ˆ¶‹ ªñ£Nï¬ìò£™î£¡ º®»‹.

ï¬ì, è¼ˆF¡ ê†¬ì â¡Á «ð£Š¹ °PŠH´õ£˜. Ýù£™
è£˜¬ô™, ï¬ì â¡ð¶ â¿ˆî£÷O¡ ê†¬ìò£è£¶. Ü¶ ÜõQ¡
«î£™ â¡ð£˜. Føù£Œõ£÷˜èœ è£˜¬ôL¡ è¼ˆF¬ù Þ¡Á
ÝŒ¾ôè‹ ãŸÁ‚ªè£‡´œ÷¶. ªð£¼ˆîñ£ù ÞìˆF™
ªð£¼ˆîñ£ù ªê£Ÿè¬÷‚ ¬èò£ÀA¡ø ð¬ìŠð£÷˜èœ
â¿ˆ¶ôA™ G¬ôˆ¶ GŸð˜.

ð¬ìŠð£÷K¡ ºèˆ¬î‚ è£†´‹ è‡í£® Üõ¡ ï¬ìò£°‹.
ºè‹ â™«ô£¼‚°‹ å¡ø£è Ü¬ñõF™¬ô. Üî¬ùŠ «ð£ô
ð¬ìŠð£OJ¡ ï¬ì»‹ å¼õ¼‚° Þ¼Šð¶ «ð£ô HPªî£¼õ¼‚°
Þ¼ŠðF™¬ô. ð£óFî£êQ¡ èM¬î ï¬ì îQ„CøŠ¹ õ£Œ‰î¶.
Üõ˜ ï¬ì„CøŠ¹ ðŸPŠ

Òð¬ìïìˆî™ «ð£™ ïì‚°‹ ï¬ì»‹; êƒèŠ
ðö‰îI›Ë™ Ü¬ìò£÷ ï¬ì»‹; ð£†®¡
Þ¬ìJ¬ì«ò Þ¬êò¬ê¾ ï¬ì»‹; æ¬ì
ã‰Fõ¼‹ Ü¬ô ï¬ì»‹ Ã†®Ó

â¡Á èMë˜ ²óî£ èM¬î ï¬ìòö¬è M÷‚°õ£˜. «ñ½‹ M¬ó‰¶
ªê™½‹ «ðó£ŸP¬ùŠ «ð£¡ø¶ ð£«õ‰îK¡ ï¬ì. Òî¬ì ï¬ì«ò
Üõªó¿ˆF™ Þ™¬ô. õ£¬öˆ î‡´‚è£ î´‚A¡ø èµ‚èœ
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à‡´? â¡Á ï¬ìò¬ñŠ¬ð ñFŠH´A¡ø£˜.

ÒªõPªè£‡ì ñù â¿„C¬ò„ CˆîKŠðF½‹ õ£˜ˆ¬îè¬÷‚
ªè£†´‹ Ý«õêˆF½‹, õ£›‚¬è ê£˜‰î ðô Ü‹êƒè¬÷»‹
Þô†Còƒè¬÷»‹ èM¬îŠ ªð£¼÷£è Ü¬ñˆ¶‚ ªè£œõF½‹,
è¼ˆ¶ õ¡¬ñJ½‹, Üù™î¡¬ñ ªðŸø îŸè£ôˆ îI›‚
èM¬îè¬÷Š ð¬ìŠðF½‹ ð£óFî£ê¡ îŸè£ôˆ îI›‚ èMë˜èÀœ
Iè„ Cø‰îõ˜Ó â¡Á ã.M.²ŠHóñEò ÜŠð˜ °PŠH´õ£˜.

ÒÞ‚è£ôˆFŸ°‹, Þ‰ï£†®Ÿ°‹ ãŸøõ£Á ªð£¶ñ‚èÀ‚°
M÷ƒ°‹ âOò, ÞQò Þô‚èí ï¬ìJ™ Y˜F¼ˆî‚ è¼ˆ¶‚è¬÷»‹
º¡«ùŸø õNè¬÷»‹ â¿¶ðõ˜ ð£óFî£ê¡Ó â¡Á «îõ«ïòŠ
ð£õ£í¼‹ ð£óFî£êQ¡ ï¬ì °Pˆ¶‚ ÃÁ‹ è¼ˆ¶èœ Þƒ°
G¬ù‚èˆî‚èù.

¸†ð‹, âO¬ñ, ïò‹ ÝAò Íõ¬èŠ ð‡¹è«÷ ï™ô ï¬ìJ¡
Þò™¹èœ. Þ¼ŠHÂ‹ ÝCKò˜, è£ô‹, «ï£‚è‹, è¼ˆ¶, Þì‹,
ñ‚èœ ºîLòõŸø£™ ï¬ìJ¡ î¡¬ñ»‹ «õÁð´‹ â¡ð£˜ «è£v.
(Ghose, 1970 : 142-144) Þ‰î ï¬ìJò™ «è£†ð£†®¡ Ü®Šð¬ìJ™
Òð£óFî£ê¡ (Fó£Mìï£´) ðF¬ù‰¶ èM¬îèO™ ªñ£Nï¬ìÓ
â¡Â‹ î¬ôŠH™ Þ‚è†´¬ó Ü¬ñAø¶. î¡ àí˜¬õ
ªõOŠð´ˆî ð£óFî£ê¡ ªñ£N¬ò âƒéù‹ ¬èò£‡´œ÷£˜
â¡ð¬î Ýó£Œõ«î Þ‚è†´¬óJ¡ «ï£‚èñ£°‹.

è£ô‹è£ô‹è£ô‹è£ô‹è£ô‹
îQˆîI› Þò‚èˆ¬î ¬èò£÷¾‹, ÝKò˜èO¡ ªê™õ£‚AL¼‰¶

c‚Aˆ îIö¬ùˆ îIöù£è Þù‹ è£í ¬õ‚è¾‹, Ü®¬ñŠð†´
Aì‰î Fó£Mì¬ù â¿„C ªðø ¬õŠðî£è¾‹ Þõ¼¬ìò èM¬îèœ
Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

«ï£‚è‹
ÝCKò˜ àí˜ˆî M¼‹¹‹ àí˜„C‚«èŸøõ£Á ï¬ì¬ò

ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜.
Ôï£Qô‹ Ý‡ì£¡ Fó£Mì¡Õ
ï£¡ «ñ™ â¡ø£¡ ð£˜Šð£¡ (àíóM™¬ô)

Hó£ñí˜èœ «õœM ªêŒ¶ î¡¬ù àò˜ˆFò G¬ô¬ò»‹,
ÔðEñQ Ý†C ð†ì‹ ò£¾‹Õ
ð£˜Šð£Â‚«è â¡Á ¹è¡«ø àíó„ ªêŒî£¡ (àíóM™¬ô)

â¡Á Ü®¬ñˆî÷ˆF™ àö¡Á ªè£‡´ Þ¼‚°‹ ñ‚èÀ‚°
ÜõôG¬ô¬ò àí˜ˆ¶õ¶‹, àí˜„CÎ†® à‰¶õî£è¾‹
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î¡Â¬ìò ð£ì™èO™ ªê£Ÿè¬÷ˆ «î˜‰ªî´ˆ¶ Ü¬ñˆ¶œ÷£˜.

è¼ˆ¶è¼ˆ¶è¼ˆ¶è¼ˆ¶è¼ˆ¶
è¼ˆFŸ«èŸøõ£Á Þô‚AòˆF¡ ï¬ì ñ£Áð´A¡ø¶. ï‹º¬ìò

àK¬ñ¬ò»‹ èì¬ñ¬ò»‹ M´ˆ¶ ÝKò˜èœ ð£¬îJ™ ï£‹
ªê™õ¶ îõÁ â¡ð¬î ð£óFî£ê¡ ð¬øê£ŸÁAø£˜. Þ‚è¼ˆ¶‚è¬÷
õL»Áˆ¶õùõ£è î‹ èM¬îè¬÷ Ü¬ñˆ¶œ÷£˜.

Þì‹Þì‹Þì‹Þì‹Þì‹
ÝCKòK¡ ï¬ì»‹ ð£´ªð£¼O¡ ÞìˆFŸ«èŸøõ£Á

ñ£Áð´A¡ø¶. Fó£Mì¬ù Fó£Mìù£è Þ¼‚è„ ªêŒò¾‹,
Høªñ£Nò£F‚èˆF¡ W› îI› ªñ£N õó£îð® ð£¶è£‚è¾‹
«ïó®ò£è ñ‚èœ ñùF™ ðFò ¬õ‚è¾‹ âO¬ñò£ù ªê£Ÿè¬÷
ð£óFî£ê¡ ¬èò£‡´œ÷£˜. ªñ£Nï¬ìJ¡ Ãø£è‚ è¼îŠð´õ¶
ÝCKòó¶ ï¬ì‚Ãø£è¾‹, ÝCKòó¶ Ãø£è‚ è¼îŠð´õ¶
ªñ£NJ¡ Ãø£è¾‹ Þ¼‚è º®»‹ â¡Aø£˜ ªü.cFõ£í¡
(2001:45)

åšªõ£¼ ÝCKòK¡ ªñ£NŠðò¡ð£†®™ Cô ñì‚°‚ ÃÁèœ
è£íŠð´õ¶‡´. °PŠH†ì ªê£Ÿèœ, ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹èœ,
åL‚«è£ôƒèœ ÝAòõŸ¬ø åšªõ£¼ ÝCKò¼‹ F¼‹ðˆ F¼‹ð
ðò¡ð´ˆF‚ ªè£‡®¼Šð¶ à‡¬ñò£°‹. Þ‚ÃÁèœ Ü®‚è®
Üõ¼¬ìò ð¬ìŠH™ ðJ¡Á õ‰¶ªè£‡«ìJ¼‚°‹.
Ü«î«ð£¡Á Cô ÃÁèœ ðJ¡Á õó£M®Â‹ M¼Šð‚ÃÁè÷£è
M÷ƒ°‹. ÞšM¼õ¬è‚ ÃÁèÀ‹ ÝCKò¬ó Þùƒè£†ì‚
Ã®ò¬õ.

ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ (Fó£Mì ï£´) â¡ø î¬ôŠH™
«ñŸÃøŠð†ì ï¬ì ðŸPò õ¬óMô‚èíƒèœ âšMî‹
ªð£¼‰¶A¡øù â¡ð¬î ÞQ Ýó£òô£‹.

åL‚«è£ô‹åL‚«è£ô‹åL‚«è£ô‹åL‚«è£ô‹åL‚«è£ô‹
G¬ùõ£Ÿø¬ô ÜFèŠð´ˆ¶õîŸ°„ Cô àˆFèœ

«î¬õŠð´A¡øù. Cô åLè«÷£, ªî£ì˜è«÷£´ F¼‹ðˆ F¼‹ð
ðJ¡Á õ¼ñ£ù£™ º¿Šð£ì¬ô»‹ êŸÁ âOî£è G¬ùMŸªè£œ÷
º®»‹.

ð£óFî£êQ¡ ð£ì™èœ ªð¼‹ð£½‹ Ü®¬ñˆîùˆFL¼‰¶
ñ‚è¬÷ â¿„Cªðø„ ªêŒõîŸè£è â¿îŠð†ì ð£ìô£°‹. âù«õ
«ñ«ô ÃøŠð†ì àˆFèœ Üî£õ¶ â¶¬è, «ñ£¬ù, Þ¬ò¹, å«ó
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ªî£ì«ó F¼‹ðˆ F¼‹ð ðò¡ð´ˆ¶î™ ÝAò ÃÁèœ ð£óFî£ê¡
ð£ì™èO™ ÜFè‹ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

â¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬è
å¼ ªî£ìK™, Ü®èO™, Y˜èO½‹ ºî™ â¿ˆ¶ Ü÷ªõ´ˆ¶

Þ¼‚è Þó‡ì£‹ â¿ˆ¶ å¡Põó‚ ªè£´Šð¶ â¶¬èò£°‹.
Ôâƒ°‹ ¹ô¬ñ âƒ°‹ M´î¬ô
âƒ°‹ ¹ô¬ñ è‡ì£Œ cî£¡!
Üƒ°ˆ îIö¡ Fø¬ñ è‡ì£Œ
Üƒ°ˆ îIö¡ «î£«÷ è‡ì£Œ!Õ (îIö¡)

Ôð£«ô£´ «ï˜ îI¿‹ ¬ð‰îI› ñ‚èÀ‹
Ý«ô£´ «õ˜ â¡øP‰F¼‰¶‹ Ý÷õ‰î£˜
«ñ«ô£´ «ðC M´õ«ó™ Üšõ£†C
ê£«ô£´ c˜ â¡Á ê£Ÿø£Œ è¼ƒ°J«ôÕ

(Ãõ£Œ è¼ƒ°J«ô)
ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ ªð¼‹ð£½‹ Ü´ˆî´ˆî Ü®èO™
Þó‡ì£‹ â¿ˆ¶ å¡Põóˆ ªî£´ˆ¶ Ü®â¶¬èò£èŠ ðJ¡Á
õ‰¶œ÷¶. Y˜ â¶¬è Iè Iè Ü¼A«ô«ò ¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù
å¼ ªî£ìK™ ºî™ Ü®J¡ ºî™ â¿ˆ¶‹ Ü´ˆî Ü®J¡

ºî™ â¿ˆ¶‹ å¡P õ¼õ¶‹, å¼ Ü®J½œ÷ ºî™ YK¡ ºî™
â¿ˆ¶‹, Üšõ®J½œ÷ ñŸø Y˜èO¡ ºî™ â¿ˆ¶‹ å¡Põóˆ
ªî£´Šð¶ «ñ£¬ù Ý°‹.

Ô°ìñ¬ô„ ê£ó™ Ü¬ì‰î£˜ ÝîL¡
°ìñ¬ô î¡¬ù‚ °ìºQ â¡øù˜ (ÞùŠªðò˜)
ÝKò˜ Þƒ° YKò îIN™
ÜP¾ ªðŸøù˜

Ôñù i†¬ìˆ FøŠð£Œ - ê£F
ñî‚èî¾¬ìˆ¶....Õ (Fó£Mì¡ èì¬ñ)
Ô¹¬ù ²¼†´‚ °Š¬ð Ü¡«ø£ - ðö‹
¹ó£í õö‚èƒèœ ò£¾‹?Õ
ïóè¬ù‚ ªè£¡ø ï£œ ï™Mö£ ï£÷£!
ïóè¡ Þø‰î£™ ï¡¬ñ ò£¼‚°?
ïóè¡ â¡ðõ¡ ï™ôù£? bòù£?  (bõ£Oò£)
ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ àí˜„CI°‹ ÞìˆF™ Cô ÞìƒèO™
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Ü®«ñ£¬ù ðJ¡Á õ‰¶œ÷¶. ÞŠð£ì™èœ âOF™ ñùù‹ ªêŒò
àî¾A¡ø¶.

Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹
ªî£ì˜èO¡ Ü®èO½‹, Y˜èO½‹, ÞÁF â¿ˆ«î£, Ü¬ê«ò£,

Y«ó£ å¡P õ¼õ¶ Þ¬ò¹ âùŠð´‹.
ÔÜì‚°º¬ø ªêŒFì™ º®»‹ - ªè£œ¬è
ÜN‚°‹º¬ø âšõ£Á º®»‹?
å´‚°C¬ø è£†´î™ º®»‹ - àí˜
ªõ£´‚°î™ âšõ£Á º®»‹?Õ

(«è£†¬ì ï£Ÿè£L)
ÞŠð£ì™ åšªõ£¼ ÞÁF„ YK½‹ º®»‹ â¡ø ªê£™
Þ¬ò¹ªè£‡´ õ¼Aø¶. ÞŠðò¡ð£´ ê‰î ïòˆ¬î ãŸð´ˆîŠ
ðò¡ð´A¡ø¶. «è†°‹ ñ‚èÀ‚° «è†°‹ Ýõ¬ôˆ É‡´‹.

Ôð‡ ªè†´Š«ð£ùî£ù
ð£†´Š«ð£™ îIö˜ õ£¿‹

ñ‡ªè†´Š«ð£«ñ â¡Â‹
ñFªè†´‹ñ£ù‹ ªè†´‹

â‡ªè†ì îIö˜ ð™«ô£˜
ð£˜Šðù˜‚«èõô£A‚

è‡ªè†´ i¿‹ «ð£«î£
èì™ð†ì ªîƒèœ ªê™õ‹Õ

(ð¡m˜ ªê™õ‹)

ªê£™«î˜¾ªê£™«î˜¾ªê£™«î˜¾ªê£™«î˜¾ªê£™«î˜¾
ªñ£Nï¬ì¬ò M÷‚A„ ªê£™½‹«ð£¶ î‚è ÞìƒèO™ î‚è

ªê£Ÿ èœ ðò¡ð´ˆîŠðì«õ‡´‹. (ªü.cFõ£í¡, 2001:64)
è¼ˆFŸ«èŸø õ®õˆ¬îˆ î¼õ¶ ªê£ŸèO¡ «î˜¾ º¬øò£°‹.

æ˜ ÝCKòK¡ õ£›‚¬è ÜÂðõƒèÀ‹, ð‡ð£†´Š H¡ùE»«ñ
ªê£™«î˜¾èÀ‚° è£óíñ£A¡øù.

ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ Fó£Mì¡, ÝKò¡, ÞùŠªðò˜,
Üì‚°º¬ø, Ã´‹, º®»‹ «ð£¡ø ªê£Ÿèœ ðJ¡Á õ¼A¡øù.
º®»‹ â¡ø ªê£™¬ô Þó‡´ Mîñ£ùŠ ªð£¼O™
ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£˜.

ÔÜì‚°º¬ø ªêŒFì™ º®»‹ - ªè£œ¬è
ÜN‚°‹º¬ø âšõ£Á º®»‹?
å´‚°C¬ø è£†´î™ º®»ñ - àí˜
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ªõ£´‚°î™ âšõ£Á º®»‹?Õ (Ü¶ º®ò£¶)
ÔÃ´‹Õ â¡ø ªê£™¬ôŠ ð£ìL¡ ÞÁFJ™ ¬õˆ¶ˆ î¡ àœ÷‚

è¼ˆF¬ù¬ò»‹ îIöQ¡ àK¬ñ¬ò»‹ M÷‚°Aø£˜.
è£†¬ì ÜNŠð¶ Ã´‹ - Ü¬õ
èì¬ô»‹ É˜Šð¶ Ã´‹
«ñ†¬ì Üè›õ¶‹ Ã´‹ - MK
M‡¬í Ü÷Šð¶‹ Ã´‹
ã†¬ì»‹ Ë¬ô»‹ î´Šð¶ Ã´‹ - àK¬ñ
â‡íˆ¬î ñ£ŸÁî™ âŠð®‚ Ã´‹? (Ü¶ º®ò£¶)

ñQî¡ â¬î «õ‡´ñ£ù£½‹ ªêŒò º®»‹. Ýù£™ HøK¡
àK¬ñ â‡íˆ¬î ò£ó£½‹ ñ£Ÿø º®ò£¶ â¡ð¬î õŸ¹ÁˆF
ÃÁA¡ø£˜.

èì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœ
ð£ñó˜‚°‹ ¹K»‹ õ¬èJ™ âO¬ñò£ù ªê£Ÿè¬÷Š ð£óFî£ê¡

ðò¡ð´ˆFJ¼‰î£½‹ Ý¬í, Ì‡, «õî£‰î‹, ¹ó£í‹ «ð£¡ø
õìªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷ ÝKò˜èO¡ Üì‚°º¬ø¬ò ªõO‚ªè£íó
Þ¶«ð£¡ø õ£˜ˆ¬îè¬÷Š ðò¡ð´ˆFJ¼‚èô£‹ âù ÜPò
º®Aø¶.

Ü¬ìÜ¬ìÜ¬ìÜ¬ìÜ¬ì
Ü¬ì â¡ð¶ îQ«ò Þì‹ ªðø£ñ™ ªðò¬ó„ CøŠHˆ¶
õ¼õî£è¾‹, M¬ù¬ò„ CøŠHˆ¶ õ¼õî£è¾‹ Ü¬ñ»‹.

ªð£¡Q¬ö, ªî£®ˆ«î£œõ¬÷ò‹, ªî¡ ñ¶¬óˆ îIN¡
ºîŸèöè‹, ºˆîI› ÜPë˜, ªï®ò õ£Q™, ï£Ÿè£L,
Fó£Mì‚è£¬÷, ªê‰îI›, õ…êïKèœ... ªð¼‹ð£½‹ ªðòó¬ìè«÷
ðJ¡Á õ‰¶œ÷ù.

àõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñ
å¼ ªð£¼¬÷ Ü™ô¶ ªêò¬ô CøŠHˆ¶‚ Ãø Ü¬îMì Cø‰î

ñŸªø£¼ ªð£¼«÷£´ åŠH†´‚ ÃÁõ¶ àõ¬ñ â÷Šð´‹.
Ô¹¬ù ²¼†´‚ °Š¬ð Ü¡«ø£ - ðö‹
¹ó£í õö‚èƒèœ ò£¾‹?Õ
Þƒ° ÝKò˜èO¡ ¹ó£í õö‚èƒèœ ¹¬ù ²¼†´‚ °Š¬ð¬òŠ

«ð£¡ø¶ âù ÞNõ£ùŠ ªð£¼O™ M÷‚°A¡ø£˜.
Òð£«ô£´ «ï˜ îI¿‹ ¬ð‰îI› ñ‚èÀ‹
Ý«ô£´ «õ˜ â¡øP‰F¼‰¶‹ Ý÷õ‰î£˜
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«ñ«ô£´ «ðC M´õ«ó™ Üšõ£†C
ê£«ô£´ c˜ â¡Á ê£Ÿø£Œ è¼ƒ°J«ôÓ

ÞF™ îIöQ¡ ªð¼¬ñ¬ò àò˜õ£èŠ «ðC Hó£ñí˜èO¡
ªêò™è¬÷ Ôê£«ô£´ c˜Õ â¡Á ÃPù£˜.

à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹
Ôï£¡î£¡ Fó£Mì¡ â¡Á ïM™¬èJ™
«î¡î£¡ ï£ªõ™ô£‹!
°ìñ¬ô î¡¬ù‚ °ìºQ â¡øù˜Õ (ÞùŠªðò˜)

ÔFó£Mì˜‚A¡ù™ ªêŒ¶ î¡ ï¡¬ñ
«î®ù£¡ âQôõ¡ ï£Œî£¡Õ (ÞQ âƒèœ Ý†C)

âù å¼Cô à¼õèƒè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£˜.

åL‚°PŠ¹„ ªê£ŸèœåL‚°PŠ¹„ ªê£ŸèœåL‚°PŠ¹„ ªê£ŸèœåL‚°PŠ¹„ ªê£ŸèœåL‚°PŠ¹„ ªê£Ÿèœ

åL‚°PŠ¹„ ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õ¶‹ å¼ ï¬ìJò™
àˆFò£°‹. Þšªõ£L‚°PŠ¹„ ªê£Ÿèœ Þ¼õ¬èò£ù¬õ. å¼
°PŠH†ì åL¬òŠ ¹ôŠð´ˆ¶‹ º¬øJ™ Ü«î åL¬ò‚ ªè£‡ì
ªê£™ô£è Ü¬ñõ¶ å¼õ¬è. ñŸªø£¼ õ¬èJ™, å¼ åLò£ù¶
ñŸªø£¼ åL¬ò‚ °P‚°‹ º¬øJ™ Ü¬ñò£¶. Ýù£™ «õÁ
ãî£õ¶ å¼ Gè›„C, Ü÷¾, àí˜„C «ð£¡øõŸ¬ø ñóð£è‚
°PŠðî£è Ü¬ñ»‹. (ªü.cFõ£í¡, 2001:61)

ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ ºî™õ¬è åL‚°PŠ¹„ ªê£Ÿèœ ñ†´«ñ
MóM‚ è£íŠð´A¡øù.

Ôà¡ ÞùŠªðò˜î£¡ â¡ù â¡Á
«è†è‚ «è†è Üîù£™ âù‚°
e†´‹ e†´‹ Þ¡ð‹ M¬÷õî£‹Õ (ÞùŠªðò˜)
Ôºµ ºµ ªõ¡«ø ñ¬øMŸ ªê¡«ø
º†ì£œ º†ì£œ Fó£Mì¡ â¡«ø...Õ (àíóM™¬ô)
ÔªðŸø î£¬ò Høó£÷M´«õ£¡
Fó£Mì¡ Ü™ô¡! Fó£Mì¡ Ü™ô¡!Õ (àJ˜ ªðKF™¬ô)
ÔGè›ˆF, Gè›ˆF, Gè›ˆF º¡ù£œ ÜPò„ ªêŒ«î£¡...Õ

(îIö¡)
ð£óFî£êQ¡ ªê£™ «î˜¾ Üõ˜ îI› e¶‹, îIöQ¡ e¶‹

ªè£‡ì ðŸP¬ù ªõOŠð´ˆ¶õù£è«õ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.
ð¬ìŠð£OJ¡ õ£›‚¬è ÜÂðõƒèÀ‚°‹ ªê£Ÿè¬÷ˆ
«î˜‰ªî´‚°‹ º¬ø‚°‹ ªî£ì˜¹ à‡´ â¡ð¶ ªîOõ£A¡ø¶.
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åšªõ£¼ ð¬ìŠð£O‚°‹ ãî£õ¶ Cô M¼Šðñ£ù Ü™ô¶ ÜFè‹
H¡ðŸø‚Ã®ò è¼ˆ¶‚èœ, H¡ùE «ð£¡ø¬õ à‡´.
ÜõŸPŸ«èŸð ªê£ŸèO¡ «î˜¾ ï¬ìªðÁ‹ â¡ð¶‹ ð£óFî£ê¡
ªê£™ «î˜¾ õ£Jô£è ªõOŠð´A¡ø¶.

ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹ªî£ì˜ Ü¬ñŠ¹
è£ôˆFŸ«èŸð¾‹, è¼ˆFŸ«èŸð¾‹, ð¬ìŠð£O‚«èŸð¾‹
ªî£ìó¬ñŠ¹èœ ñ£Áð´A¡øù. ªî£ìó¬ñŠ¹‹ Ü¬õ
ªî£´‚èŠð´‹ º¬ø»‹ ï¬ìJò™ àˆFò£°‹. («óµè£«îM,
põ£M¡ ËŸø£‡´ Mö£M™ õ£C‚èŠð†ì è†´¬ó)

ð£óFî£êQ¡ ð£ì™èœ è™MòP¾ °¬ø‰î ð£ñóÂ‚è£è¾‹,
Ü®ˆî÷ ñ‚èÀ‚è£è¾‹ ð£ìŠð†ì¬õò£°‹. âù«õ âOò,
ê£î£óí õ£‚Aòƒè«÷ Ü¬ùõ¼‚°‹ ¹K»‹ õ¬èJ™
ªî£´‚èŠð†´œ÷ù.

Ôõìï£´ ªî¡ù£†¬ì i›ˆî„ ªêŒî
õ…êƒèœ CPî™ô î‹H
Þ¬ìï£O™ ñ†´ñ£? «ê¡ø
Þó‡ì£Jóˆ î£‡´ ð£˜ˆî£˜
M´õ£òì£ î¡ ùôˆ¬î - à¡
M´î¬ô Fó£Mì˜ M´î¬ôJ½‡´Õ (Fó£Mì¡ èì¬ñ)

èôŠ¹, Ã†´ õ£‚Aòƒèœ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

Mù£ õ£‚AòƒèœMù£ õ£‚AòƒèœMù£ õ£‚AòƒèœMù£ õ£‚AòƒèœMù£ õ£‚Aòƒèœ
ÔÜì‚°º¬ø ªêŒFì™ º®»‹ - ªè£œ¬è
ÜN‚°º¬ø âšõ£Á º®»‹?
å´‚°C¬ø è£†´î™ º®»‹ - àí˜
ªõ£´‚°î™ âšõ£Á º®»ñ?
F´‚Aì„ ªêŒF´‹ à¡¬ù - Þˆ
Fó£Mì˜ â¿„C¬ò ñ£Ÿøõ£ º®»‹?Õ (Ü¶ º®ò£¶)

Ôõ…êïKèœ ¹ô‚è£†¬ì ÝÀ«ñ£?
õì‚è˜ â‹¬ñ Ý÷¾‹ ñ£À«ñ£Õ (àJ˜ ªðKF™¬ô)
Ôõ‰îõ˜ ï£ì£«ñ£? Ü¬õ
õìõ˜ ï£ì£«ñ£?Õ (HK¾ b¶)
ÔM¼Šðˆ¬î G¬ø«õŸø ºò½ƒè£™ ¬õò‹
ªõÁ‰«î£Ÿø‹ â¡Â‹ å¼ «õî£‰îŠ «ð„«ê¡?Õ

Þšõ£ø£è Mù£ õ£‚Aòƒèœ ðJ¡Á õ‰¶œ÷¬î ÜPò º®Aø¶.
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ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹ãõ™ õ£‚Aò‹
ð£ñó ñ‚èO¡ àí˜„Cè¬÷ˆ É‡´‹ õ¬èJ™ ãõ™ õ£‚AòƒèÀ‹
ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

Ô«èó÷‹ â¡Á HKŠð¶¾‹ - ï£‹
«è´ø, Ý‰FóŠ HŒŠð¶¾‹
«ê¼‹ Fó£Mì˜ «êó£ îNˆFì„
ªêŒF´‹ Å›„C Ü‡«í - Ü¬î‚
ªè£ŒFì «õ‡´‹ Ü‡«íÕ (HK¾ b¶)
Ôêñ‹ Þ‰ï£†´ ñ‚èœ - â¡«ø
î£‚èì£ ªõŸP ºó¬ê!Õ
ÔÞ‰î ï£O™ ï‹ Ý¬í - ªê™ô
åŸøì£ - îIö˜ ªè£®¬òÕ (ð¬è ï´‚è‹)
ÔªðŒ»‹ ºAL¡ Þ®«ð£ô - Üì«ì
«ðK¬è ºö‚°Õ (ð¬è ï´‚è‹)

ªêŒð£†´ M¬ù õ£‚AòƒèœªêŒð£†´ M¬ù õ£‚AòƒèœªêŒð£†´ M¬ù õ£‚AòƒèœªêŒð£†´ M¬ù õ£‚AòƒèœªêŒð£†´ M¬ù õ£‚Aòƒèœ
ªêŒFè¬÷Š Hø˜ ªê£™ô‚ «è†ð¶ «ð£™ Ü¬ñ‚èŠð´õ¶

ªêòŠð£†´ M¬ù õ£‚Aòƒèœ.
Ô°ìñ¬ô ê£ó™ Ü¬ì‰î£˜ ÝîL¡
°ìñ¬ô î¡¬ù‚ °ìºQ â¡øù˜Õ (ÞùŠªðò˜)
ÔâõŸP½‹ î‹ ªðò˜ ãŸPˆ î‹¬ñˆ
Fó£Mì˜ ÞùˆFŸ «ê˜‰«î£˜ «ð£ô‚
è£†ì ºò¡ø£˜ Ü¡«ø£Õ (ÞùŠªðò˜)
ÔîI¿‚°ˆ ªî£‡´ ªêŒ«õ£¡ ê£õF™¬ô
îI›ˆ ªî£‡ì¡ ð£óFî£ê¡ ªêˆî¶‡«ì£?Õ

(îIöÂ‚° i›„CJ™¬ô)
ÔîIö˜‚«è îI¿‚«è£ Þ¬ìÎªø£¡Á
î£‹ ªêŒ¶ õ£›‰î ï£œ ñ¬ô«òPŸ«ø?Õ

MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜
å¼ è¼ˆF¬ù «ïó®ò£è‚ ÃÁ‹«ð£¶ MOˆªî£ì˜

ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù. Þ¬õ MOˆ¶‚ ÃÁõ¶ «ð£™
Ü¬ñ‰F¼‚°‹.

Ôâƒ°‹ ¹ô¬õ âƒ°‹ M´î¬ô
âƒ°‹ ¹¶¬ñ è‡ì£Œ c î£¡!
Üƒ°ˆ îIö¡ Fø¬ñ è‡ì£Œ
Üƒ°ˆ îIö¡ «î£«÷ è‡ì£Œ!Õ (îIö¡)
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Ôêñ‹ Þ‰ï£†´ ñ‚èœ - â¡«ø
î£‚èì£ ªõŸP ºó¬ê!Õ (ð¬è ï´‚è‹)
Ôªð£¶ñ‚èœ ïô‹ ï£®Š ¹¶‚è¼ˆ¬î„ ªê£™è!
¹¡è¼ˆ¬î„ ªê£™õF™ ÝJó‹ õ‰î£½‹
ÜîŸªè£Šð «õ‡ì£«ñ!Õ (îIö˜èO¡ â¿¶«è£™)
ÔÌ†®ò Þ¼‹¹‚Ã†®¡ èî¾
Fø‚èŠð†ì¶! CÁˆ¬î«ò ªõOJ™õ£?
âL âù à¡¬ù Þè›‰îõ˜ ï´ƒèŠ
¹L âù„ ªêò™ ªêŒòŠ ¹øŠð´ ªõOJ™!Õ

(CÁˆ¬î«ò ªõOJ™ õ£)

Ü´‚°ˆ ªî£ì˜Ü´‚°ˆ ªî£ì˜Ü´‚°ˆ ªî£ì˜Ü´‚°ˆ ªî£ì˜Ü´‚°ˆ ªî£ì˜

å¼ ªê£™ M¬ó¾, ªõ°O, ªîO¾, Ü„ê‹, àõ¬è ºîLò¬õ
è£óíñ£è Þó‡´ Ü™ô¶ Í¡Á º¬ø Ü´‚A õ¼õ¶ Ü´‚°ˆ
ªî£ì˜ âùŠð´‹. Þî¬ùŠ HKˆî£½‹ ªð£¼œ î¼‹.

Ôà¡ ÞùŠªðò˜î£¡ â¡ù â¡Á
«è†è‚ «è†è Üîù£™ âù‚°
e†´‹ e†´‹ Þ¡ð‹ M¬÷õî£‹Õ (ÞùŠªðò˜)
Ôâ¡«ù! â¡«ù!
õì‚°‚ èì™ c† ªîŸAŸ ð£Œ‰î«î!Õ (ÞùŠªðò˜)
ÔÉò¶ Éòî£‹ ¶¼‹H¼‹ ð£è£¶!
Gè›ˆF, Gè›ˆF, Gè›ˆF º¡ù£œ ÜPò„ ªêŒ«î¡Õ

(bõ£Oò£?)
Ôï£ŸP¬ê Üö¬è õ£›¬õ„ ªêŒò
ïM¡Á, ïM¡Á, ïM¡Á º¡ù£œ ÜPò„ ªêŒ«î£¡...Õ

(îIö¡)
º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

ð£óFî£ê¡ ð£ì™èO™ åLG¬ôJ™ â¶¬è, «ñ£¬ù, Þ¬ò¹
Ü®J½‹ YK½‹ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù. Þ¬õ ð£ì™èÀ‚°
åLïòˆ¬îˆ î¼A¡øù. åLïò‹ îIö˜èO¡ àí˜¾è¬÷ˆ É‡´‹
õ¬èJ™ ¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

ªê£™G¬ôJ™ ÞùŠªðò˜, Fó£Mì¡, ÝKò¡, îIö¡,
îI›ªñ£N... âù Fó£MìQ¡ îQˆî¡¬ñ¬ò ðì‹H®ˆ¶‚
è£†´õùõ£è ªê£Ÿè¬÷ Ü¬ñˆF¼‚Aø£˜.

ð£óFî£êQ¡ ð£ì™èO™, ï¬ìº¬ø õ£›‚¬è„ C‚è™èœ
ðŸPò¬õò£è Þ¼‚A¡ø è£óíˆFù£™ èŸð¬ù, ¹¬ù¾è÷£ù
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Ü¬ì, àõ¬ñ, à¼õè‹ «ð£¡ø àˆFèœ Ü¼A«ò è£íŠð´A¡øù.

ªî£ì˜G¬ôJ™, ÞŠð£ì™èœ è™MòP¾ ÜFèI™ô£î
ñ‚èÀ‚è£è â¿îŠð†ì¬ñò£™ âOò õ£‚AòƒèÀ‹, ªêòŠð£†´
M¬ù õ£‚AòƒèÀ‹, ãõ™ õ£‚AòƒèÀ‹, Ýƒè£ƒ«è MóM‚
Aì‚A¡øù. àí˜„Cè¬÷ˆ É‡´‹ õ¬èJ™ Ü´‚°ˆ ªî£ì˜èœ
ÜFè‹ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù. ð£óFî£ê¡ (Fó£Mìï£´)
èM¬îèO™ Üõ˜ ðò¡ð´ˆFò ï¬ì¬ò ÜP‰«î£‹. Þî¬ù
Ü®Šð¬ìò£è ¬õˆ¶ ð£óFî£êQ¡ Hø èM¬îèO™ ªñ£Nï¬ì¬ò
Ýó£Œ‰«î£ñ£ù£™ ð£óFî£êQ¡ ï¬ì Þ¶ î£¡ âù ï‹ñ£™
àíóº®»‹.

Þšõ£ø£è ð£óFî£ê¡ îù‚ªè¡Á, îI› àôAŸ° îQºˆF¬ó
ðFˆ¶œ÷¬î ÜõK¡ ï¬ì¬ò ¬õˆ¶ ï‹ñ£™ ÜPòº®Aø¶.
ÞõK¡ ð£ì™èœ ªð¼‹ð£½‹ àí˜„C¬òˆ ¶‡´‹ õ¬èJ™
Ü¬ñ‰¶œ÷¶ â¡ðF™ äòI™¬ô.
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F¼õ£êèˆF™ °Pf´èœ

à. è¼Šðˆ«îõ¡
åŠHô‚Aòˆ ¶¬ø, îINòŸ¹ô‹

ñ¶¬ó è£ñó£ê˜ ð™è¬ô‚èöè‹, ñ¶¬ó

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

ñQî¡ î¡ àí˜¾è¬÷»‹ è¼ˆ¶‚è¬÷»‹ ªõOŠð´ˆî àî¾‹
è¼Mò£è ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£¡. ñQîQ¡ õ£JL¼‰¶
ªõOõ¼‹ åšªõ£¼ õ£˜ˆ¬î»‹ Iè¾‹ õL¬ñò£ùî£è
Þ¼‚A¡ø¶. ñQî¡ «î£¡PòFL¼‰«î è¼ˆ¶‚è¬÷ ªõOŠð´ˆî
ºîL™ °Pf´è¬÷ˆî£¡ ðò¡ð´ˆF»œ÷£¡. Ü¶ ¬ê¬è, ñŸÁ‹
åL, æMò‹ ÝAòõŸP¡ õ£Jô£è¾‹ ÞÁFò£èˆî£¡ ªñ£NJ¡
õ£Jô£èŠ ðKñ£P‚ ªè£œ÷ Ýó‹Hˆî£¡. âù«õ ñQîQ¡
Ýó‹ðè£ô‹ ºî™ °Pf´èO¡ ðò¡ð£´ Þ¼‰¶ õ‰¶œ÷¶ â¡ð¬î
ÜPòô£‹.

‘°PªòùŠ ð´õ¶ ÞóMÂ‹ ðèLÂ‹
ÝPòˆ «î£¡Á‹ ÝŸø¶ â¡ð’ (ªî£™: è÷¾ - 40)

Þˆªî£™è£ŠHò è÷Mò™ ËŸð£M™ ‘°P’ â¡ø ªê£™ Ü¬ìò£÷
åL, â¡«ø ªð£¼‡¬ñ ªðÁAø¶. ‘êºî£òˆF™ è¼ˆ¬îŠ
¹ôŠð´ˆî ñ‚èœ ªðK¶‹ ðò¡ð´ˆ¶‹ °PèO¡ õ£›¾ ðŸPò
ÜPMò™ è™M«ò °PJò™ Ý°‹’ â¡ø„ êÅK¡ è¼ˆF¬ù
â´ˆ¶¬ó‚°‹ ªìó¡v ý£‚v (Hawkas, 1977: 123) Þ¬î‚ °PèO¡
ÜPMò™ (Science of Signs) â¡Á õ¼E‚Aø£˜.

ñQî õ£›¾ °Pf´è÷£™ G¬ø‰î¶; ªñ£N, ªðò˜èœ, èù£
õ®õƒèœ, êìƒ°èœ, èù¾èœ, ªî£¡ñƒèœ «ð£¡øù
°Pf†ì®Šð¬ìJ™ Ü¬ñ‰¶œ÷ù. ªîO¾‹ ªîOM¡¬ñ»‹
°Pf´ «î£¡ø‚ è£óíƒè÷£°‹. ñQî ñù‹ å¼ ªð£¼¬÷«ò
ðôMîñ£è‚ è£µ‹ Þò™¹¬ìò¶. ð¬ìŠð£÷¡ å¡¬ø «ïó®ò£è‚
Ãø£ñ™ ñ¬øºèñ£è‚ ÃP àí˜ˆî ºŸð´‹«ð£¶ ‘°Pf´’
«î£¡ÁA¡ø¶. ‘°Pf´’ â¡ø ªê£™ Ü¬ìò£÷‹, å¡¬ø‚
°PŠð£è„ ªê£™½î™, °PŠð£è å¼ ªêŒFJ¬ù àí˜ˆ¶î™ â¡ø
ªð£¼œ G¬ôèO™ Ý÷Šð´A¡ø¶. ‘àœÀ¬ø àõñº‹ Þ¬ø„C»‹
Ãì å¼õ¬è‚ °Pf´è«÷’ â¡ð£˜ ¬êòˆ ÜŠ¶™ ó£°ñ£¡.

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



84

ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

“ªî£™è£ŠHò˜ è£ôˆFŸ° º¡ù«ó °Pf†´Š ð£ƒ°¬ìò
Þô‚Aò õ®õƒèœ îIN™ Þ¼‰F¼‚A¡øù. ªî£™è£ŠHò˜ è£†´‹
Ü®õ¬óòŸø ÝÁ ªêŒ»œ õ¬èèÀœ HC, º¶ªñ£N, ñ‰Fó‹,
°PŠ¹ â¡ø ï£¡°‹ °PŠð£è ñŸªø£¡¬ø àí˜ˆ¶‹
Þò™¹¬ìòù. êƒè Þô‚Aò è£ôˆ¬î ÞòŸ¬è‚ °Pf†´‚ è£ô‹
âùô£‹” â¡ð˜. (¬òˆ¶ ÜŠ¶™ ó°ñ£¡, ¹¶‚èM¬îJ™ °Pf´èœ,
º¬ùõ˜ ð†ì ÝŒ«õ´, ªê¡¬ùŠ ð™è¬ô‚èöè‹, ð.43).

«î£Ÿø‹«î£Ÿø‹«î£Ÿø‹«î£Ÿø‹«î£Ÿø‹
‘°Pf†®ò™’ â¡Â‹ Þš Þò‚è‹, Hó£¡² ï£†®™

ðˆªî£¡ðî£‹ ËŸø£‡®¡ ÞÁFŠ ð°FJ½‹, ÞƒAô£‰¶
ï£†®™ Þ¼ðî£‹ ËŸø£‡®¡ ºŸð°FJ½‹ «î£¡P ð‡ð†ì
æ˜ Þô‚Aò Þò‚èñ£è à¼õ£Aò¶ Ý°‹. HŸð†ì Þ‚è£ôŠ
ð°FèO™ °Pf†®ò½‹ æ˜ Þô‚Aò Þò‚èñ£è
à¼õ£‚èŠð†®¼ŠHÂ‹ ðöƒè£ôˆFL¼‰«î è¬ô, Þô‚Aò
õ¬èèœ å¼õ¬èJ™ °Pf´è÷£è«õ Ü¬ñ‰F¼Šð¬î‚
è£‡A¡«ø£‹.

îˆ¶õ„ C‰î¬ùò£÷˜èœ, ÜPMò™, ªñ£N, ªî£¡ñ‹, è¬ô,
ð‡ð£´, êñò‹, ï£èKè‹ ÝAò Þ¬õè¬÷ªò£†®ò Ü¬ùˆ¶
ñQî„ ê£î¬ùèÀ«ñ °Pf†´ õ®õƒè«÷ âù õL»ÁˆF‚
ÃÁA¡øù˜. º¼Aò™ °Pf†®òL¡ (Aesthetic Symbolism) «î£Ÿø‹,
è¬ô, è¼ˆ¶ Þ¬õè¬÷ªò£†®Š ðˆªî£¡ðî£‹ ËŸø£‡®™
ãŸð†ì «ð£‚A¡ âF˜M¬÷õ£èˆ «î£¡Pò«î ‘°Pf†®ò™’
â¡Â‹ Þô‚Aò Þò‚èñ£°‹. ÞŠ«ð£‚AŸ° ‘ÞòŸ¬èJò™’
(Naturalism) Ü®Šð¬ìò£è Ü¬ñ‰F¼‰î¶. °Pf†®ò™ îù¶
ªè£œ¬è, «è£†ð£´èœ, îˆ¶õƒèœ, è¬ô àí˜ˆ¶‹ º¬ø
ÝAòùõŸP™ ÞòŸ¬èJò¬ô ñÁ‚A¡ø¶ âù„ ªê£™ôô£‹.
Þô‚Aò‚ °Pf†®ò™, ÞòŸ¬èJò™ º¬øJ™ ªñŒ‹¬ñ‚°
M÷‚è‹ î¼õ¬î âF˜‚A¡ø¶. Ýîô£™ °Pf†®ò™ îˆ¶õ
Ü®Šð¬ì¬ò»‹ ªñŒ»í˜¾‚ «è£†ð£†´ Ü®Šð¬ì¬ò»‹
ªè£‡ì¶ âùô£‹.

‘°Pf†®ò™’ - M÷‚èƒèœ‘°Pf†®ò™’ - M÷‚èƒèœ‘°Pf†®ò™’ - M÷‚èƒèœ‘°Pf†®ò™’ - M÷‚èƒèœ‘°Pf†®ò™’ - M÷‚èƒèœ
°Pf†®òL¡ Ü®Šð¬ì‚ ªè£œ¬è, °Pf´èœ õ£Jô£è«õ

Þô‚AòˆF™ å¼ è¼ˆ¬î Ü¿ˆîñ£è õL»Áˆî º®»‹
â¡ðî£°‹. Þ¶ °Pf†®ò™ Í¡Á õ¬èò£ù C‚è™è¬÷
Þò™ð£è«õ ªè£‡®ôƒ°A¡ø¶. 1. è¬ô¬ò àí˜ˆ¶õîŸ°îMò
è¬ô ̧ †ð„  C‚è™èœ, 2. ªñŒ»í˜¾‚ «è£†ð£†´„ C‚è™èœ, 3.
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ñQî ï¬ìº¬øJò½‚°ˆ «î¬õò£ù ÜPºè„ C‚è™èœ
â¡ðùõ£°‹.

îˆ¶õ Þò™ Üèó£F ‘°Pf†®ò™ å¼î¬ô Þò‚è‹; Ü¶ 19
Ý‹ ËŸø£‡®¡ ÞÁFJ™ ÞòŸ¬èJ™ ªè£‡´œ÷
ï‹H‚¬èèÀ‚° âF˜M¬÷õ£èˆ «î£¡Pò¶. Ü¶ Ü¼õñ£ù
Ü¬ìò£÷ƒèœ õ£Jô£è ªñŒ»í˜¾ ñFŠ¹‚è¬÷„ ²†´A¡ø¶’
âù‚ °Pf†®ò½‚°, M÷‚è‹ î¼õ¬î‚ è£‡A¡«ø£‹.

°Pf†®ò¬ôŠ ðŸP ÝŒ¾ ªêŒ»‹ «ð£¶, ÞòŸ¬è ÜöA™
Ü¶ ªè£‡´œ÷ ï‹H‚¬èèO¡ âF˜M¬÷¾, ªñŒ»í˜¾
ñFŠ¹‚èœ, ñ¬øºèñ£ù °PŠ¹Š ªð£¼œèOù£™ °Pf´ ªêŒõ¶,
°Pf´ àí˜ˆ¶‹ ªð£¼œ ÝAòõŸP¡è‡ ï£‹ èõù‹ ªê½ˆ¶î™
«õ‡´‹. ÞõŸP¡ à†ªð£¼œèÀ‹ Üî¡ ªî£ì˜¹¬ìò
ªè£œ¬èèÀ‹ Ü‡¬ñ‚è£ôˆ îˆ¶õ„ C‰î¬ùò£÷˜è÷£™ MKõ£è
ÝŒ¾ ªêŒòŠð†´ °Pf†´ õ®õƒèœ ðŸPò å¼ ¹Fò «è£†ð£´
«î£¡P»œ÷¶. â˜ùv† è£C«ó£, èê¡«ù «è.ô£ƒè˜ ÝAò
Þ¼õ¼‹ °Pf†®ò½‚°‚ °PŠHìˆî‚è ðƒèOŠ¬ð„ ªêŒîõ˜èœ
Ýõ˜.

°Pf†®ò™ C‰î¬ùò£÷ó£ù â˜ùv† è£C«ó£ è¬ôJ½‹
èM¬îJ½‹ î¡ èõùˆ¬î„ ªê½ˆFù£˜. W†v «ð£¡ø èMë˜èœ
èM¬îèO¡ îˆ¶õ„ C‚è™èO™ èõù‹ ªê½ˆFù˜. è¬ô¬ò å¼
°Pfì£è‚ ªè£œÀ‹ ªè£œ¬è A«ó‚è ï£†®™ H«÷£†®ùv
(Plotinus)  è£ôˆF«ô«ò Þ¼‚A¡ø¶. ªî£™è£ŠHòK¡ àœÀ¬ø
àõñ‹, Þ¬ø„C, àõñŠ «ð£L ÝAòù¾‹ °Pf´è«÷. ÞƒAô£‰¶
ï£†®™ ê£˜¬ô«ò»‹, ªü˜ñQJ™ è£«î»‹ è¬ôJ™ °Pf†´‚
ªè£œ¬è¬ò ï¬ìº¬ø‚°‚ ªè£‡´õ‰îù˜.

Ý¡eèˆ ¶¬ø»‹ ªð£¼Oò™ ¶¬ø»‹ å¡Á‚ªè£¡Á
«êŒ¬ñò£ùî£è¾‹, «ï˜ñ£ø£ù¬õò£è¾‹ Ü¬ñ‰F¼‚A¡øù.
ñQî¡ º¿¬ñò£è‚ ªè£œ¬è»‹ °P‚«è£À‹ ªè£‡ìõ¡
Ü™ô¡. º¿¬ñò£èŠ ªð£¼Oò¬ô„ ê£˜‰îõÂ‹ Ü™ô¡. Üõ¡
ÞšMó‡®½‹ êñÜ÷M™ ðƒ° ªðÁA¡ø£¡. °Pf´èœ ñQî¬ùˆ
ªî£ì˜¹ð´ˆ¶‹ è¼Mè÷£°‹. °Pf´ Ü¬ñ‚°‹ ÜP¾ˆFø«ù
ñQî¬ù ñQîˆî¡¬ñ à¬ìòõù£è Ý‚°A¡ø¶ â¡ð¶ è£C«ó£
ªè£œ¬èò£°‹. å¼ °Pf†®¬ùŠ ªð£¼Oò™ àôèˆFŸ°‹
ªñŒ»í˜¾ àôèˆFŸ°‹ Þ¬ì«ò àœ÷ å¼ °P‚«è£œ ªð£¼÷£è
Üõ˜ è¼¶A¡ø£˜. ñQî¡ î¡¬ù ÞòŸ¬èJQ¡Á‹
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M´Mˆ¶‚ªè£‡ì, ¹K‰¶ªè£œÀ‹ õ®õƒèÀ‹ ªêò™èÀ‹
à¬ìò àôA™ î¡¬ù e‡´‹ G¬ôGÁˆF‚ ªè£œÀõîŸ°‚
°Pf´ è¼Mò£è Ü¬ñA¡ø¶. Þîù£™î£¡ è£C«ó£, ñQîQ¡
ð¬ìŠð£Ÿø™ ªõOŠð£´è÷£Aò è¬ô, ªî£¡ñ‹, ªñ£N, êñò‹,
ÜPMò™, ï£èKè‹ ÝAòùõŸ¬ø‚ °Pf†´ õ®õƒè÷£è‚
è£‡A¡ø£˜.

èMë˜èO¡ CøŠð£ù àí˜¾è¬÷ ªõOJ´‹ áìèñ£è‚ °Pf´
Ü¬ñA¡ø¶. Hªó…²‚ èMë˜ «ð£îô˜ ºî¡¬ñò£ù °Pf†®ò™
èMëó£è¾‹, ñ™ô£˜«ñ â¡Â‹ Hªó…²‚ èMë˜ °Pf†®òL¡
Cèóñ£è¾‹ è¼îŠð´A¡øù˜. è¬ôë˜èœ ÞòŸ¬è¬òŠ
ð®ªò´ŠðîŸ° ñ£Ÿø£è, Üõ˜èœ à†ªð£¼œ M÷‚èƒèœ Ü¬ñ‰î
ð®ñƒè¬÷ˆ «î˜‰ªî´ˆ¶, Ü¬õèÀ‚° àò˜¾ ÜOˆ¶ˆ î‹ è£†C
ÝŸø¬ô ªõOŠð´ˆ¶î™ «õ‡´‹. ã«îÂ‹ å¡ø¬ù «ïó®ò£è
Ü¡P ñ¬øºèñ£è¾‹ «õªø£¼ á´ªð£¼œ õ£Jô£è¾‹
°PŠH´‹ ªõOf†´ º¬ø¬ò‚ °Pf†®ò™ â¡ð£˜ ê£˜ôú
ê£†xM‚. å¼ ªð£¼œ ñŸªø£¼ ªð£¼¬÷‚ °Pˆ¶ GŸø™
°Pfì£°‹. Þô‚Aò‚ °Pf´ å¼ ð®ñˆ¬î»‹ Üîù£™
àí˜ˆîŠð´‹ è¼ˆ¬î»‹ Þ¬í‚Aø¶.

F¼õ£êèˆF™ °Pf´èœ
F¼õ£êè‹ Iè„Cø‰î ‘ð‚F Ë™’, ‘ë£ù Ë™’ â¡ð¶ ò£õó£½‹

ªõOŠð¬ìò£è ï¡° ÜPòŠð†ìî£JÂ‹, Ü¶ Iè„Cø‰î
Þô‚Aò Ý‚è‚ ÃÁè¬÷»‹ Þô‚Aò ïòƒè¬÷»‹ ªè£‡ìî£è¾‹
M÷ƒ°A¡ø¶. F¼‚«è£¬õò£¬ó»‹ ñ£E‚èõ£êè«ó
ÞòŸPJ¼Šð¶ Üõó¶ îI›Š ¹ô¬ñˆ FøÂ‚°„ ê£¡ø£°‹.
ÜÂðõˆ¬î, Ü˜ˆîˆ¬î, àí˜„Cè¬÷„ ªê£™L‚è£†ì£ñ™,
ð®Š«ð£˜ ñùˆF™ â¿ŠH‚ è£†´‹ º¬ø«ò °Pf´ Ý°‹.
Þî¬ùŠ ‘ð®ñ‹’ â¡Á‹ °PŠH´õ˜. “ð®ñ‹ â¡ð¶ °Pf´.
è¼ˆ¬î, Ã†¬ì, Þ¬í¬õ Þ¶ °P‚°‹. è£ôŠ«ð£‚A™ Üî¡
å¼ ð°F¬ò‚ è‡ì Ü÷M™ º¿õ¬î»‹ °P‚°ñ÷¾ å¡Á
ñŸªø£¡PŸ°‚ °Pfì£õ«î ð®ñ‹” â¡ð£˜ Þó£ñ. ªðKòè¼Šð¡.

“èMë¡ å¼ ªð£¼¬÷‚ è£µA¡øªð£¿¶ ÜõÂ‚°„ Cô
â‡íƒèœ, àí˜„Cèœ ãŸð´A¡øù. ÜŠªð£¼¬÷ˆ î¡
èM¬îJ™ ð¬ì‚A¡ø õ¬èJ™ èMë¡ Ü¬ì‰î â‡íƒè¬÷,
àí˜„Cè¬÷Š HóFðL‚è„ ªêŒA¡ø£¡. ÜŠHóFðLŠ«ð ð®ñ‹
âùŠð´‹”. àõ¬ñèœ, à¼õèƒèœ «ð£ô«õ ð®ñƒèÀ‹
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Ü˜ˆîˆFŸ° «ñ½‹ ªõO„ê‹ ãŸøŠ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.
°Pf´èœ èM¬îJ¡ àìô£è¾‹, àJó£è¾‹, èMëQ¡
è¬ôõ‡íñ£è¾‹ àœ÷ù. àõñ, à¼õèƒèO¡ õ÷˜„C G¬ôJ™
°Pf´‹ Ü¬ñ‰¶œ÷¶ â¡ð¶ ²†ìˆî‚èî£°‹.

“àí˜¾, àí˜„C, ÜP¾ ÝAò Í¡Á î÷ƒèO½‹ °Pf´
M¬÷¾è¬÷ ãŸð´ˆ¶A¡ø¶” â¡ð˜. ñ£E‚èõ£êè˜ î‹ F¼õ£êèŠ
ðFèƒèO™ Þˆî¬èò °Pf´èœ ðôõŸ¬ø‚ ¬èò£‡´œ÷£˜.
ÞîŸ°„ ê£¡ø£èˆ ‘F¼‚«è£ˆ¶‹H’ â¡Â‹ ðFèˆ¬î‚ °PŠHìô£‹.
ÞŠðFèŠ ð£ì™èO™ Þì‹ªðÁ‹ ‘«è£ˆ¶‹H’ °Pfì£è
Ü¬ñ‰¶œ÷¶. ‘F¼«è£¶‹H’ F¼‚«è£ˆ¶‹H. ‘«è£’ â¡ðîŸ° ‘Üóê¡’
â¡ð¶‹, ‘¶‹H’ â¡ðîŸ° ‘õ‡´’ â¡ð¶‹ ªð£¼÷£°‹. ‘«è£ˆ¶‹H’
â¡ðîŸ° ‘Üóê õ‡´’ â¡ð¶ ªð£¼÷£°‹. õ‡®ùƒèÀœ
ªðKò¬î«ò ‘«è£ˆ¶‹H’ âù‚ °PŠH´õ˜. õ‡®ùƒèÀœ IèŠ
ªðKòî£è Þ¼Šð¶ «è£ˆ¶‹H Ü™ô¶ Üóê õ‡ì£°‹.
ñ£E‚èõ£êè˜ î‹ Cõ¡ â¡Â‹ î‹ ªð¼ñ£ù¶ F¼õ® ñô˜èO«ô
ªê¡Á á¶ñ£Á Üóê õ‡¬ìŠ ð£˜ˆ¶‚ ÃÁõ¶ «ð£ô ÞŠðFèŠ
ð£ì™èœ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

àJKùƒèÀœ ñ£Âì õ®õ‹ â´ˆ¶ õ‰F¼Šðõ¡ ñQî¡
å¼õ«ù Ýõ£¡. Üõ«ù Þƒ°‚ «è£ˆ¶‹Hò£è - Üóê õ‡ì£è‚
°Pf´ ªêŒòŠ ªðŸÁœ÷£¡. õ‡ì£ù¶ ñôK½œ÷ ñíˆ¬î»‹,
«î¬ù»‹ ï£®„ ªê™õ¶ «ð£ô, ñ£Âìù£èŠ Hø‰îõ¡
â‹ªð¼ñ£ù£Aò Cõªð¼ñ£ù¶ F¼õ®Š «ðŸ¬ø«ò ï£®„ªê™ô
«õ‡´‹ â¡ð¶ ‘Üóê õ‡´’ â¡Â‹ °Pf´ àí˜ˆ¶‹
ªð£¼÷£°‹. põ£ˆñ£‚èÀœ ñ£Âì õ®õ‹ â´ˆ¶ õ‰¶œ÷õ¬ù‚
«è£ˆ¶‹Hò£è à¼õè‚ °Pf´ ªêŒ¶œ÷ ñ£E‚èõ£êè˜
Ü‚°Pf†®¡ Íô‹ põ£ˆñ£õ£Aò ñ£Âì¡, ðóñ£ˆõ£Aò
ðóñ¬ù«ò âŠ«ð£¶‹ ï£®J¼‚è «õ‡´‹ â¡Â‹ è¼ˆF¬ù
ªõOŠð´ˆ¶A¡ø£˜.

Ì«õÁ «è£Â‹ ¹ó‰îóÂ‹ ªð£Ÿð¬ñ‰î
ï£«õÁ ªê™M»‹ ï£óíÂ‹ ï£¡ñ¬ø»‹
ñ£«õÁ «ê£F»‹ õ£ùõ¼‹ î£ñPò£„
«ê«õÁ «êõ®‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 1)
Üóê õ‡«ì ªê‰î£ñ¬ó ñôK™ Üñ˜‰F¼‚è‚ Ã®ò Hó‹ñ

«îõù£½‹, «î«õ‰Fóù£½‹, ï£M™ °®J¼‚°‹ Üöè¬ñ‰î
ï£ñè÷£½‹, ï£¡° «õîƒè÷£½‹, ªð¼¬ñ I°‰î º„²ì˜è÷£½‹,
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ñŸÁ‹ àœ÷ «îõ˜è÷£½‹ ÜP‰¶ ªè£œ÷ º®ò£î Þìð‹ á˜‰î
CõHó£Q¡ F¼õ® ñô˜èO™ ªê¡Á c á¶õ£ò£è âù¾‹,

Òï£ù˜ àœ÷ñ£˜ ë£ùƒè÷£˜ â¡¬ùò£óPõ£˜
õ£«ù£˜ Hó£ªù¡¬ù Ý‡®ô«ù™ ñFñòƒA
áù£˜ à¬ìî¬ôJ™ à‡ðL«î˜ Ü‹ðôõ¡
«îù£˜ èñô«ñ ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H, 2)

Üóê õ‡«ì «îõ˜ î¬ôõù£Aò CõHó£¡ â¡¬ùˆ î£«ù
õ‰¶ Ý†ªè£œ÷ «õ‡´‹. Üšõ£Á ªêŒòM™¬ô â¡ø£™,
ï£¡î£«ù ò£«ó£? â¡ àœ÷‰î£¡ âŠð®Šð†ì«î£? â¡
ÜP¾î£¡ âšMîˆF™ Ü¬ñ»«ñ£? â¡¬ù ÜP‰¶ ªè£œðõ˜î£‹
ò£õ«ó£? Þ¬õ å¡Á«ñ Þ™¬ôò£°‹. ñ£Iê‹ ªð£¼‰Fò à¬ì‰î
ñ‡¬ì«ò£†®™ H„¬ê â´ŠðîŸè£è„ ªê™A¡ø ªð£¡ù‹ðôˆF™
°®J¼Šðõù£Aò CõHó£ù¶ «î¡C‰¶‹ èñô ñô˜ «ð£¡ø
F¼õ®è¬÷ Ü¬ì‰¶ á¶õ£ò£è âù¾‹,

ñ£E‚èõ£êè˜ Üóê õ‡®ì‹, ‘Üóê õ‡«ì! ñ‚èœ î£‹
«ê˜ˆ¶ ¬õˆî ªê™õ‹, ªð‡èœ, î‹ ñ‚èœ, °ô‹, è™M â¡Â‹
ÞõŸP™ Hˆ¶‚ ªè£‡´ Ü¬ô‰¶ FK»‹ Þš¾ôèˆF™, HøŠ¹Š
ðŸP»‹ ÞøŠ¹Š ðŸP»‹ ñù‹ Ü¬ì‰F¼‚A¡ø èô‚èˆF¬ùˆ
ªîO¾ ªêŒ»‹ ë£ù õ®Mùù£Aò Cõªð¼ñ£Q¡ F¼õ®
ñô˜è¬÷ Ü¬ì‰¶ c åO â¿ŠHŠ ð£´õ£ò£è’ âù «õ‡´A¡ø£˜.
Þî¬ù,

“¬õˆî GFªð‡®˜ ñ‚èœ°ô‹ è™M â¡Â‹
Hˆî àôA™ HøŠ«ð£´ ÞøŠªð¡Â‹
Cˆî Mè£ó‚ èô‚è‹ ªîOMˆî
Mˆîèˆ «îõ˜‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!”

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H, 6)

ÞŠð£ìL™ ‘«è£ˆ¶‹H’ â¡Â‹ °Pf´ G¬ôòŸø ªê™õˆF¡
Þò™¹è¬÷»‹, àôè õ£›‚¬èJ¡ G¬ôò£¬ñ¬ò»‹ ²†®‚è£†®,
â¡Á‹ ÜNò£î G¬ôò£ù ðó‹ªð£¼÷£Aò ðóñ£ˆõ£M¡ F¼õ®
ñô˜èO¡ CøŠ¹‚è¬÷ ªõOŠð´ˆ¶õ¬î‚ è£íô£‹.

Òå¡ø£Œ º¬÷ˆªî¿‰¶ âˆî¬ù«ò£ èõ´M†´
ï¡ø£è ¬õˆªî¡¬ù ï£ŒCM¬è ãŸÁMˆî
â¡î£¬î î£¬î‚°‹ â‹ñ¬ù‚°‹ î‹ªð¼ñ£¡
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°¡ø£î ªê™õîŸ«è ªê¡Áî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó
(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 8)

Üóê õ‡«ì ðóñ¡, î£¡ å¼ ªð£¼÷£Œ º¬÷ˆ¶ G¡øõ¡.
ðô A¬÷è¬÷ M†´ âƒ°‹ ðóM G¡øõ¡. â¡¬ù ï¡ø£è
G¬ôªðÁñ£Á ªêŒîõ¡. ï£¬òŠ ð™ô‚A™ ãŸPò¬îŠ «ð£ô,
â¡¬ù ªñŒò®ò£˜ ï´¾œ Þ¼‚è„ ªêŒîõ¡. Üõ«ù â¡ î‰¬î.
â¡ î‰¬î‚°‹ â¡ î£Œ‚°‹ Üõ«ù î¬ôõ¡. °¬øò£î ªê™õ‹
à¬ìòõÂ‹ Üõ«ù. Üõù¶ F¼õ® ñô˜è¬÷ Ü¬ì‰¶ c»‹
Þ¬êªò¿ŠHŠ ð£´õ£ò£è âù¾‹,

Òèóíƒèœ â™ô£‹ èì‰¶G¡ø è¬øIìŸø¡
êóíƒè «÷ªê¡Á ê£˜î½«ñ î£¡âù‚°
ñóí‹ HøŠªð‡ P¬õ Jó‡®¡ ñò‚èÁˆî
è¼¬í‚ èì½‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 9)

Üóê õ‡«ì èóíƒèœ â™ô£õŸ¬ø»‹ èì‰¶ G¡ø côè‡ì¡
Üõ¡ Üõù¶ F¼õ®è¬÷„ «ê˜‰î Hø°î£¡, ÞøŠ¹ - HøŠ¹
â¡Â‹ Þó‡¬ìŠ ðŸPò ñò‚è«ñ âù‚°ˆ b˜‰î¶. âù¶
ñò‚èˆ¬îˆ b˜ˆî¼Oò è¼¬í‚ èìô£ù â‹ªð¼ñ£ù¶ F¼õ®
ñô˜è¬÷ Ü¬ì‰¶ c»‹ Þ¡Q¬ê â¿ŠHŠ ð£´õ£ò£è âù¾‹,

Òï£Â‹â¡ C‰î¬ù»‹ ï£òèÂ‚ ªèšMìˆ«î£‹
ï£Â‹î¡ ¬îò½‹ î£›ê¬ì«ò£¡ Ý‡®ô«ù™
õ£Â‹ F¬êèÀ‹ ñ£èì½‹ ÝòHó£¡
«îÂ‰¶ «êõ®‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d! Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 15)

Üóê õ‡«ì î£›‰¶ ªî£ƒ°‹ êì£º®J¬ù à¬ìòõù£Aò
â‹Hó£¡, î£Â‹ î¡ ñ¬ùM»ñ£Aò à¬ñòõ«÷£´ õ‰¶ â¡¬ù
Ý†ªè£œ÷M™¬ô â¡ø£™, ï£Â‹, âù¶ ñùº‹ â¡
î¬ôõÂ‚° âšMìˆF™ Þ¼Š«ð£«ñ£? (ï£Â‹ ªè†´, â¡
ñùº‹ ªè†®¼‚°‹) õ£ùº‹, F¬êèÀ‹ ªðKò èì™èÀñ£è
M÷ƒ°‹ ªð¼ñ£¡ Üõ¡. Ýîô£™, Üõù¶ «î¡ C‰¶‹
ªê‰î£ñ¬ó «ð£¡ø F¼õ®è¬÷ Ü¬ì‰¶, c Þ¡Q¬ê
ºöƒ°õ£ò£è âù¾‹,

Òàœ÷Š ðì£î F¼¾¼¬õ àœÀî½‹
èœ÷Š ðì£î èOõ‰î õ£¡è¼¬í
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ªõœ÷Š Hó£¡â‹ Hó£¡â¡¬ù «õ«øÝ†
ªè£œ÷Š Hó£Â‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 16)

Üóê õ‡«ì ñùˆî£½‹ C‰F‚è º®ò£î Ü÷MŸ° Üöè£ù
F¼¾¼õˆ¬î à¬ìòõ¡ Üõ¡. Ýù£½‹, C‰Fˆ¶Š ð£˜‚è‚ Ã®ò
Ü÷MŸ°Š ªð£ŒòŸø «ðK¡ð‹ â¡Â‹ «ñô£ù è¼¬í‚ èìô£è
M÷ƒ°ðõ¡ Üõ¡. å¼ï£œ â¡¬ù Üõ¡ îQ¬ñJ™ õ‰¶
Ý†ªè£‡ì£¡. Üˆî¬èò â‹Hó£ù¶ F¼õ® ñô˜è¬÷„
ªê¡ø¬ì‰¶, Þ¡Q¬ê â¿ŠHŠ ð£´õ£ò£è âù¾‹,

Òªð£Œò£ò ªê™õˆ«î ¹‚è¿‰F ï£œ«î£Á‹
ªñŒò£‚ è¼F‚ Aì‰«î¬ù Ý†ªè£‡ì
äò£ªõ¡ Ý¼J«ó Ü‹ðôõ£ â¡øõ¡ø¡
ªêŒò£˜ ñôó®‚«è ªê¡Úî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 17)

Üóê õ‡«ì ªð£Œò£ù ªê™õˆ¬î ªñŒ â¡Á è¼F, ÜîÂœ
ï£œ«î£Á‹ ÜI›‰¶ Aì‰«î¡. Üšõ£Á Aì‰î â¡¬ù, Üõ¡
Ý†ªè£‡ì£¡. Ýîô£™, c ÜõQìˆ«î ªê¡Á, “äò£ â¡
Ý¼J«ó Ü‹ðôõ£” â¡Á ªê£™L, Üõù¶ ªê‰î£ñ¬ó ñô˜
«ð£¡ø F¼õ®èO™ Üñ˜‰¶, Þ¡Q¬ê ºöƒAŠ ð£´õ£ò£è âù¾‹,

Ò«î£½‹ ¶A½‹ °¬ö»‹ ²¼œ«î£´‹
ð£™ªõœ¬÷ cÁ‹ ðè…ê£‰¶‹ ¬ðƒAO»‹
°ôº‹ ªî£‚è õ¬÷»‹ à¬ìˆªî£¡¬ñ‚
«è£ô«ñ «ï£‚A‚ °O‰Éî£Œ «è£ˆ¶‹d!Ó

(F¼õ£êè‹ - F¼‚«è£ˆ¶‹H - 18)

Üóê õ‡«ì Þ¬ìJ™ ¹Lˆ «î£¬ô»‹, è£¶èO™
°‡ìôƒè¬÷»‹, ªïŸPJ™ ð£™ «ð£¡ø ªõ‡Eøñ£ù
F¼cŸ¬ø»‹, ¬èJ™ Åô£»îˆ¬î»‹ ªè£‡ì ÜŠðù£è¾‹,
Þ¬ìJ™ ªñ¡¬ñò£ù ¶A™ Ý¬ìJ¬ù»‹, è£¶èO™ õ¬÷õ£ù
«î£´è¬÷»‹, àì‹H™ ñí‹ èñ¿‹ ê‰îùˆ¬î»‹, Mó™èO™
ð„¬ê‚ AOJ¬ù»‹ º¡¬èJ™ õ¬÷ò™ ªî£°Fè¬÷»‹ ªè£‡ì
Ü‹¬ñò£è¾‹ M÷ƒ°ðõ¡ Üõ¡. Þ¶«õ Üõù¶ ð¬ö¬ñ‚
«è£ôº‹ Ý°‹. Þ‰î‚ «è£ôˆF¬ùŠ ð£˜ˆ¶, Üõù¶ F¼õ®
ñô˜èO™ Üñ˜‰îõ£«ø, °O˜„C»ì¡ Þ¬êªò¿ŠHŠ ð£´õ£ò£è
Þšõ£«ø
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‘°JŸ ðˆ¶’ â¡Â‹ ðFèˆF½œ÷ ðˆ¶Š ð£ì™èÀ‹ °Pf†´Š
ð£ƒA™ Ü¬ñ‰F¼Šð¬î‚ è£íô£‹. ÞŠðˆ¶Š ð£ì™èÀ‹
î¬ôõ¬ù M†´Š HK‰î î¬ôM, ñóˆF™ Þ¼‰î °J¬ôŠ ð£˜ˆ¶ˆ
î¡ î¬ôõ¡ î¡Qì‹ e‡´‹ õ‰¶ «êó‚ Ã¾ñ£Á «õ‡´‹
º¬øJ™ Ü¬ñ‰¶œ÷¶. ÞŠðFèŠ ð£ì™èO™ °P‚èŠ ªðŸÁœ÷
‘°J™’ â¡Â‹ °Pf´ ñQîù¶ ‘Ý¡ñ£’¬õ‚ °PŠðî£°‹. Üî£õ¶
ñQîù¶ Ý¡ñ£õ£ù¶ Þ¬øõ«ù£´ «êó£F¼‚°‹ G¬ôJ¬ù
â‡E ÜîŸè£è Þó‚è‹ ªè£œÀõî£°‹. Þî¬ù,

ÒWî IQò °J«ô «è†®«ò™ âƒèœ ªð¼ñ£¡
ð£î Ió‡´‹ MùM™ ð£î£÷‹ ãNÂ‚ èŠð£™
«ê£F ñEº® ªê£™LŸ ªê£™Lø‰¶ G¡ø ªî£¡¬ñ
ÝF °í‹ å¡Á‹ Þ™ô£¡ Ü‰îI ô£¡õó‚ Ãõ£Œ!Ó

(F¼õ£êè‹-°JŸ ðˆ¶, 1)

ÞQò Þ¬êJ¬ùŠ «ð£ô ºöƒ°Aø °J«ô ï£¡ ªê£™õ¬î‚
ªè£…ê‹ «èœ, â‹ªð¼ñ£ù£Aò Cõù¶ Þó‡´ F¼Šð£îƒèO¡
î¡¬ñJ¬ùŠ ðŸP c «è†ì£Œ â¡ø£™, Ü¬õ ã¿ ð£î£÷ˆFŸ°
ÜŠð£½‹ ªê¡ø¬õ. Üõù¶ åO îõ¿‹ ñEº®¬òŠ ðŸP„
ªê£™õªî¡ø£™, Ü¶ ªê£™L¡ Ü÷¬õ»‹ èì‰¶ GŸ°‹ ð¬ö¬ñ
õ£Œ‰î¶. Üõù¶ °íˆ¬îŠ ðŸP„ ªê£™õªî¡ø£™, îù‚ªè¡ù
å¼ ºî½‹ Þ™ô£îõ¡, º®»‹ Þ™ô£îõ¡. Üˆî¬èòõ¡
â¡¬ù„ «ê¼‹ õ‡í‹ c °ó™ â¿ŠH‚ ÃÁõ£ò£è âù¾‹,

ÒÞ¡ð‹ î¼õ¡ °J«ô! ã¿ô°‹ º¿î£O
Ü¡ð¡ ÜºîOˆ ÉÁ‹ Ýù‰î¡ õ£¡õ‰î «îõ¡
ï¡ªð£¡ ñE„²õ ªì£ˆî ïŸðK «ñ™õ¼ õ£¬ù‚
ªè£‹H¡ IöŸÁ‹ °J«ô «è£èN ï£î¬ù‚ Ãõ£Œ!Ó

(F¼õ£êè‹-°JŸ ðˆ¶, 6)

ªè£‹HQ™ Üñ˜‰îõ£Á °óªô´ˆ¶Š ð£´A¡ø °J«ô ï£¡
ªê£™õ¬î c ªêŒî£™, Ü¬ùˆ¶ õ¬è Þ¡ðƒè¬÷»‹ àù‚°
ÜœOˆ î¼«õ¡ âù¾‹, â‹ ªð¼ñ£ù£Aò Cõ¡, ã¿
àôèƒè¬÷»‹ º¿î£è Ý‡´ õ¼ðõ¡. â™ô£KìˆF½‹ Ü¡¹
ªêŒðõ¡. Cõë£ù‹ â¡Â‹ ÜºîˆF¬ù â™ô£¼‚°‹ ÜOŠðõ¡.
Ü®ò£˜èO¡ àœ÷ˆF™ Ýù‰î ªõœ÷ñ£Œ áŸªø´ˆ¶ GŸðõ¡.
M‡µôAL¼‰¶ ñ‡µôAŸ° õ‰¶ «îõù£Œ‚ è£†C î¼ðõ¡
«î£Ÿø‹ î¼‹ ¹œOè¬÷ à¬ìò °F¬óJ¡ e¶ ãP õ¼ðõ¡
«è£èN â¡Â‹ îôˆFù¶ î¬ôõù£Œ àœ÷õ¡. Üˆî¬èòõ¬ù
â¡Qì‹ õ¼ñ£Á ÃM Ü¬öŠð£ò£è. âù¾‹,
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“õ£Þƒ«è c°JŸ Hœ÷£Œ ñ£ªô£´ ï£¡ºè¡ «î®
æMòõ˜ à¡Q GŸð å‡îö™ M‡H÷‰ «î£ƒA
«ñ£MÜ¡ ø‡ì‹ èì‰¶ MK²ìó£Œ G¡ø ªñŒò¡
î£Mõ¼‹ ðKŠð£è¡ î£›ê¬ì «ò£¡ õó‚ Ãõ£Œ!Ó

(F¼õ£êè‹ - °JŸ ðˆ¶, 8)

ÞŠð£ìL™ ‘°J™’ â¡Â‹ °Pf´ î¬ôMJ¡ Ý¡ñ£-ñQî
àJ˜èO¡ Ý¡ñ£¬õ„ ²†´õ¬î»‹, Ü¶ ðó‹ªð£¼÷£Aò -
ðóñ£ˆñ£õ£Aò Cõ¬ùˆ «î® Ü¬ôõ¬î»‹ ²†´õî£è‚
è¼îô£‹. Þšõ£«ø ‘F¼Šð¬ìªò¿„C’ (1,2) â¡Â‹ ðFèˆF™
àœ÷ ð£ì™èœ °Pf†´Š ð£ƒA™ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

Òè£¼¬ìŠ ªð£¡Fè› «ñQ‚ è®ªð£N™ õ£¿‹ °J«ô
Y¼¬ì„ ªêƒèñôˆF™ Fè›à¼ õ£Aò ªê™õ¡
ð£K¬ìŠ ð£îƒèœ è£†®Š ð£ê‹ ÜÁˆªî¬ù Ý‡ì
Ý¼¬ì Ü‹ªð£Q¡ «ñQ Ü¿F¬ù cõó‚ Ãõ£Œ!Ó

(F¼õ£êè‹ - °JŸ ðˆ¶ 9)

ñí‹ èñ¿‹ «ê£¬ôJ™, èKò ªð£¡¬ùŠ «ð£™ Fè¿‹ àì™
Üö«è£´ FKA¡ø °J«ô âù¶ ªï…êˆF™ G¬ø‰F¼Šðõ«ù£,
CøŠð£ù ªê‰î£ñ¬ó ñô¬óŠ «ð£¡ø F¼«ñQJ¬ù‚ ªè£‡ì
ªê™õ¡ Ýõ£¡, Üõ¡, Ì«ô£èˆFŸ° õ‰¶, îù¶ F¼õ®èœ
Þó‡®¬ù»‹ è£†®ù£¡, âù¶ ð£êˆF¬ù ÜÁˆî£¡, â¡¬ù
Ý†ªè£‡ì£¡. Üõ¡ ÜˆF ñ£¬ôJ¬ù ÜE‰îõ¡. ÜöAò
ªð£¡ «ð£¡ø F¼«ñQ ªè£‡ìõ¡. ÜºF¬ùŠ «ð£ô Þ¡ð‹
ÜOˆîõ¡. Üˆî¬èòõ¬ù â¡Qì‹ õ¼ñ£Á Ã¾è âù¾‹,

î¬ôM °J¬ô Ü¬öˆ¶ ‘CÁ°J«ô â¡ù¼«è õ£ âù¶ ªï…ê‹
èõ˜‰î¡ âˆî¡¬ñ à¬ìòõ¡ â¡ð¬î„ ªê£™½A¡«ø¡,
«è†ð£ò£è. F¼ñ£½‹ ï£¡ºèÂ‹ Cõù¶ Ü® º®è¬÷ˆ «î®
Ü¬ô‰îù˜; Üõ˜è÷£™ è£í ÞòôM™¬ô. Ýîô£™ ÜšM¼õ¼‹
Üõ¬ù õíƒA G¡øù˜. ÜŠªð£¿¶ åO îõ¿‹ bŠHö‹ð£è
õ£ùˆ¬îŠ H÷‰¶, ÜîŸèŠð£½‹ ªê¡Á, â™ô£ Ü‡ìƒè¬÷»‹
èì‰¶, â™ô£ ÞìƒèO½‹ ðóMG¡ø, åŠðŸø åO õ®M™ è£†C
ÜOˆîõ«ù Cõ¡. Üõ¡ ªñŒ‹¬ñò£÷¡; î£M„ ªê™½‹
°F¬óèÀ‚°Š ð£èù£è¾‹ Þ¼‰îõ¡; c‡´ ªî£ƒ°‹
êì£º®J¬ù à¬ìòõ¡. Üˆî¬èòõ¡ â¡¬ù õ‰¶ «ê¼ñ£Á
Ã¾è âù «õ‡´A¡ø£¡. âù¾‹,

F¼ + ð¬ì + â¿„C = F¼Šð¬ìªò¿„C. “ð¬ì â¿î™”
â¡ð«î ð¬ìªò¿„C” âù‚ ÃøŠð†´œ÷¶. Üî£õ¶, Þ¼œ
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G¬ø‰î Þ‰î àôè õ£›M™ ñ¼÷£Aò ñ£òŠð¬ì, Ý¡ñ£¬õ
Ü¬ô‚èN‚è£îõ£Á, “Ü¼œ ñøõó¶ ð¬ì â¿è” âù Ü®ò£˜‚°
ÜPMŠð«î ÞˆF¼Šð¬ì â¿„C âùô£‹.

Òë£ùõ£œ ã‰¶‹äò˜ ï£îŠ ð¬øò¬øI¡
ñ£ùñ£ ãÁ‹ äò˜ ñFªõ‡ °¬ìèMI¡
ÝùcŸ Á‚èõê‹ Ü¬ìòŠ ¹°I¡èœ
õ£ù×˜ ªè£œ«õ£‹ï£‹ ñ£òŠð¬ì õ£ó£«ñ!Ó

           (F¼õ£êè‹ - F¼Šð¬ìªò¿„C - 1)

Ü®ò£˜è«÷ ë£ù‹ â¡Â‹ õ£O¬ù ã‰F õ¼‹ ï‹ CõÂ‚°,
Üõù¶ ï£î‹ â¡Â‹ ºóC¬ù Ü®ˆ¶ ºö‚°ƒèœ. ªð¼¬ñ
ªð£¼‰Fò ÞìðˆF™ ãP õ¼‹ ï‹ ªð¼ñ£Â‚°, GôM¬ùŠ «ð£ô
M÷ƒ°‹ ªõ‡ªè£Ÿø‚ °¬ìJ¬ù MKˆ¶Š H®»ƒèœ.
ð£¶è£ŠH¬ù ÜO‚°‹ èõêñ£Aò F¼cŸP¬ùŠ ÌC‚ ªè£œ÷ cƒèœ
æ«ì£®„ ªê™½ƒèœ. ÞŠð®„ ªêŒî£™, ï‹¬ñ ñ£òŠ ð¬ìò£ù¶
õ‰¶ î£‚è£ñ™, õ£ùï£†¬ì‚ ¬èŠðŸP‚ªè£œ÷ º®»‹.

Òªî£‡ì˜è£¡ ÉCªê™h˜ ðˆî˜èœ ÅöŠ«ð£W˜
å‡Fø™ «ò£Aè«÷ «ðóE à‰b˜èœ
H‡Fø™ Cˆî˜è«÷ è¬ì‚Ã¬ö ªê™I¡èœ
Ü‡ì˜ï£ ì£œ«õ£‹ ï£‹ Ü™ôŸð¬ì õ£ó£«ñ!Ó

           (F¼õ£êè‹ - F¼Šð¬ìªò¿„C - 2)

ªî£‡ì˜è«÷ ÉCŠ ð¬ìJ¬ùŠ «ð£ô cƒèœ º¡«ù ªê™½ƒèœ.
ð‚î˜è«÷ cƒèœ Üˆªî£‡ì˜ ð¬ìJ¬ù„ Å›‰¶ ªê™½ƒèœ.
«ò£Aè«÷ cƒèœ «ðóE¬ò ïìˆF„ ªê™½ƒèœ. õLò ÝŸø™
ªè£‡ì Cˆî˜è«÷ cƒèœ Ã¬ö â¡Â‹ H¡ùEŠ ð¬ìò£è„
ªê™½ƒèœ. Þšõ£Á ïì‰¶ ªè£‡ì£™, ï‹¬ñ ñ£òŠð¬ìõ‰¶
î£‚°õFL¼‰¶ îŠH, õ£ùõ˜ ï£†¬ì‚ ¬èŠðŸP, ï£«ñ Ý†C
ªêŒòô£‹.

º®¾¬ó

ÜÂðõˆ¬î, Ü˜ˆîˆ¬î, àí˜„Cè¬÷„ ªê£™L‚ è£†ì£ñ™
ð®Š«ð£˜ ñùˆF™ â¿ŠH‚ è£†´‹ º¬ø«ò ‘°Pf´’ Ý°‹.
Þî¬ùŠ ‘ð®ñ‹’ â¡Á‹ °PŠH´õ˜. ÞîŸ°„ ê£¡ø£èˆ
F¼õ£êèˆF¡ ‘F¼‚«è£ˆ¶‹H’ â¡Â‹ ðFèˆ¬î‚ °PŠHìô£‹.
àJKùƒèÀœ ñ£Âì õ®õ‹ â´ˆ¶ õ‰F¼Šðõ¡ ñQî¡
ñ†´«ñ. Üõ«ù «è£ˆ¶‹Hò£è, Üóê õ‡ì£è‚ °Pf´ ªêŒòŠ
ªðŸÁœ÷£¡ â¡Aø£˜.
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èô£„ê£ó‚ °Pf†®òL¡ ð£˜¬õJ™ HóF

º. põ£
îI›ˆ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜

HóF â¡ðî¡ õNò£è Þ¶õ¬ó ÝŒ¾èœ ðôõ¬èJô£è, Üî¡
è¼ˆî£‚è‹ ê£˜‰¶ HóF‚è£ù M÷‚è‹ â¡A¡ø º¬øJ™
è¼ˆ¶‚è¬÷ ªõOJ†´œ÷ù˜. Ýù£™, èô£„ê£ó‚ °Pf†®òL¡
õNò£è å¼ HóF¬ò‚ è£íºŸð´A¡ø «ð£¶, HóF¬ò M÷‚°A¡ø
º¬ø¬ñèœ ñ£Áð´A¡øù. Üî£õ¶, Þò™¹ G¬ôJô£ù, Þò‰Fóˆ
î¡¬ñJô£ù M÷‚èƒè¬÷ å¶‚A ¬õŠð¬õè÷£è ‘M÷‚è
º¬ø¬ñèœ’ Ü¬ñA¡øù.

‘M÷‚è º¬ø¬ñ‚°’ Ü®Šð¬ì‚ è£óEò£è ïñ‚°Š ‘HóF’
Ü¬ñA¡ø¶. Ü¶ Þò™¹ G¬ôJ™ ‘HóF’ â¡ø£™ â¡ù? â¡ø
«èœM¬ò«ò º¡¬õ‚A¡ø¶. èô£„ê£ó‚ °Pf†®ò™ õNŠð†ì
ð£˜¬õ‚°‹ Þ‰î‚ «èœM«ò ÜõCòñ£ù å¡ø£è Ü¬ñA¡ø¶.
ãªù¡ø£™, Þƒ° ‘èô£„ê£ó‹’ â¡ðîÂœÀ‹, Üî¬ù‚ èì‰¶‹
â¡ù ð£˜‚èŠð´A¡ø¶ â¡ð«î ‘HóF’ò£è Þ¼‚A¡ø¶. èô£„ê£ó‚
°Pf†®òL™ Þ¶î£¡ ‘M÷‚è º¬ø¬ñ‚°’ à†ð´A¡ø å¡ø£è
Þ¼‚è º®»‹.

å¼ °PŠH†ì èô£„ê£óˆ¬î‚ ¬è‚ªè£‡´œ÷ å¼õ˜ Üî¬ù
«ñŸªè£œA¡ø Ü™ô¶ õ£¿A¡ø å¼ àœïðó£è¾‹, Üî¬ùŠ
ðŸPŠ «ð²A¡ø ªõOïðó£è¾«ñ Þ¼‚A¡ø£˜. àœïð¼‚°
Üõ¼¬ìò èô£„ê£ó‹ â¡ð¶ å¿ƒ° º¬ø¬ñ‚°†ð†ì,
Ü˜ˆîŠð£´èÀ‚°†ð†ì õ£›‚¬èò£è‚ èô£„ê£ó‹ Þ¼‚A¡ø¶.
ªõOïð¼‚° Ü¶ °öŠðñ£ùî£è, å¿ƒè¬ñ‚è º®ò£îî£è,
º¿¬ñò£èŠ ¹K‰¶ ªè£œ÷ Þòô£îî£è¾‹ Þ¼‚A¡ø¶.
Þ‰G¬ôJ¬ù ì£˜†Ç °Pf†®ò™ ðœOJ¡ ÜPë˜èœ Cô
õ¬ó«è£´èÀ‚° à†ð´ˆF M÷‚°A¡øù˜.

Þ‰G¬ôJ™ àœO¼‰¶ ¹K‰¶ªè£œ÷‚ Ã®ò¬õè÷£è Þ¼‚A¡ø
‘HóFèœ’ â¬õ»‹ ªõOŠ¹øˆF™ õ£›ð¬õèœ Ü™ô; Ýù£™
ªõOŠ¹øˆF™ HóFòŸø G¬ôJ™ Þ¼‚è‚ Ã®ò¬õèœ ðô¾‹
HóFò£A¡ø G¬ô‚° ñ£Ÿø‹ ªðø‚ Ã®ò¬õè÷£è Þ¼‚A¡øù
â¡ð¶ à‡¬ñ. HóFòŸÁ Þ¼‚è‚ Ã®ò¬õèœ, °PŠH†ì
ªõOŠð£†´ˆ î¡¬ñèOL¼‰¶ MôA GŸð¬õè÷£è Þ¼‰î£½‹
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Ü¬õèœ èô£„ê£ó‹ â¡A¡ø å¡PÂœ î£¡ õ£›‰¶
ªè£‡®¼‚A¡øù. Ü™ô¶ Hóˆ«òèñ£ù õ®õ‹ ªðø£î G¬ôJ™
èô£„ê£óˆFù£™ àœõ£ƒA‚ ªè£œ÷Šð´ð¬õè÷£è Þ¼‚A¡øù.
Þ‰G¬ôJ™ î£¡ õ®õ‹ ªðø£î G¬ôJô£ù HóFèO¡
å¼ƒA¬í¾ ¹¶ˆî¡¬ñJô£ù M÷‚è º¬ø¬ñèÀ‚°
à†ð´õù£è¾‹, M÷‚è º¬ø¬ñè¬÷ à¼õ£‚°õùõ£è¾‹
Þ¼‚A¡øù. Þî¡ õNò£èˆî£¡ èô£„ê£óˆF¡ àœî¡¬ñ¬òŠ
¹K‰¶ªè£œ÷ º®A¡ø¶. ªõOŠ¹øˆF™ àœ÷ ðôõŸP¡ Þ¼ˆî™
G¬ôJ¬ù Íôñ£è‚ ªè£‡´ ‘èô£„ê£ó‹’ îù¶ HóFJ¬ù
à¼õ£‚A‚ ªè£œA¡ø¶ â¡Á‹ Þî¬ù‚ Ãøô£‹.

°Pf†®ò™ õNJô£ù HóF à¼õ£‚èƒèO™ ÝCò ï£´èO¡
õö‚° º¬ø¬ñèœ ªðKî£è àœõ£ƒèŠðì «õ‡®ò¬õè÷£è
Þ¼‚A¡øù. «ñŸèˆFò ï£´èO™ HóFè÷™ô£î ðôõŸ¬ø»‹
HóFè÷£è‚ è£µA¡ø ð£˜¬õ ïiùˆ¶õˆ¬îªò£†® õ÷˜‰î¶.
Ýù£™, Üî¬ùò´ˆî õ÷˜„CJ™ ì£ì£Jê‹ ºîô£èŠ
H¡ïiùˆ¶õ‹ õ¬óJô£ù õ÷˜„C G¬ôJ™ HóFèœ ðôõŸ¬ø»‹
HóFòŸø î¡¬ñJ™ ¬õˆ¶Š ð£˜‚è‚ Ã®ò ð£˜¬õ õ÷˜‰î¶.
°PŠð£è, ïiùˆ¶õ‹ â¡A¡ø ð£˜¬õJ™ ð£˜‚èŠð†ì åŸ¬ø
«ï£‚°¬ìò Ü¬ùˆ¶‹ HóFòŸø G¬ô‚°‚ ªè£‡´
ªê™ôŠð†ìù.
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èô£„ê£ó‚ °Pf†®òL™ HóFè÷£è‚ è£µA¡ø ðô¾‹ ‘Þ¬õ
HóFò£’ â¡A¡ø Ý„ê˜ò G¬ôJ¬ù ãŸð´ˆî‚ Ã®òùõ£è«õ
àœ÷ù. ‘¹L ð¶ƒ°ø¶ â¶‚è£è’?, ‘Ì¬ù‚° ò£˜ ñE è†´ø¶?’,
‘¹L ðC„ê£½‹ ¹™ F‡í£¶’, ‘«è£N ÃMŠ ªð£¿¶ M®»ñ£’?
‘ªï¼ŠH™ô£ñŠ ¹¬è»ñ£?’ «ð£¡ø HóFèœ Þ‰Fò ï£†®™ ÞòŸ¬è
õNŠð†ì HóFè÷£è Þ¼‚A¡øù. Þ¬õ «ñŸèˆFò ï£´èÀ‚°Š
ªð£¼‰î£¶. Ýù£™ ÞõŸ¬øŠ HóFè÷£è â´ˆ¶‚
ªè£œA¡ø«ð£¶...

1. Ü¬õ èô£„ê£óŠ ªð£¼†è÷£è Þ¼‚A¡øùõ£ â¡ð¬î‚
èõùˆF™ ªè£œ÷ «õ‡´‹ (ªï¼Š¹, ªð£¿¶ M®î™, ¹™, ¹L
«ð£¡ø¬õ èô£„ê£ó‹ ê£˜‰î¬õ) ÞòŸ¬è õNŠð†ì àôA™
Þ¬õò¬ùˆ¶‹ °Pf†®ò™ ê†ìèˆFÂœ Ü¬ñA¡ø èô£„ê£óŠ
ªð£¼†è÷£°‹.

2. Þ¬õ °Pè÷£è Þ¼‚A¡øùõ£ â¡ø «èœM¬ò
º¡¬õˆî£½‹: Ý‹ Ü¬õò¬ùˆ¶‹ °Pè«÷ â¡A¡ø ðF¬ô«ò
º¡¬õ‚è «õ‡®õ¼‹. ãªù¡ø£™, «ó£ô¡ ð£˜ˆv èô£„ê£óŠ
ªð£¼‡¬ñ ñFŠ¬ðŠ ªðÁA¡ø, °P„ ªêò™ð£†´‚° àœ÷£A¡ø
Ü¬ùˆ¶Š ªð£¼†èÀ‹ °Pè÷£°‹ â¡«ø °PŠH´A¡ø£˜.
Þ¬õèœ å¡¬ø àí˜ˆ¶õîŸè£è ªêòŸ¬èˆ î¡¬ñJ™
õ½‚è†ì£òñ£è à¼õ£‚A‚ ªè£œ÷Šð´A¡ø °Pè÷™ô. ñ£ø£è,
Üî¡ Þò™¹ G¬ôJ«ô«ò Ü¬õ °Pè÷£èŠ HøŠªð´ˆ¶ õöƒA
õóŠð´ð¬õè÷£è Þ¼‚A¡øù.

‘HóF’ªò¡ð¶ èô£„ê£ó‹ â¡A¡ø å¡PÂœ Þ¼Šðî£è¾‹,
èô£„ê£ó‹ â¡ðFL¼‰¶ ªõO„ ªê™ô‚ Ã®òî£è¾‹ Þ¼‚è‚
Ã®òªîù àí˜‰î£™ èô£„ê£ó‚ °Pf†®ò™ â¡ð¶ ñ£ÂìMò™
ð£˜¬õJ™ å¡¬ø„ C¬î‚è‚ Ã®ò ð£˜¬õ¬ò ªõOŠð´ˆî‚
Ã®òî£è Ü¬ñ‰¶M´‹. Þîù£™ å¡¬ø àœõ£ƒ°õF™ àí˜‰¶
ªè£œõF™, î‚è ¬õŠðF™, ªõOJ´õF™, ‘å¡¬ø ãŸÁ
õ£ƒ°A¡ø î¡¬ñ’ «ñ«ô£ƒA GŸð¶ ªðKî£è ñF‚èŠð´õî£è
Þ¼‚A¡ø¶.

‘HóF’ â¡ð¶ ÜîÂœ÷£ù¶‘HóF’ â¡ð¶ ÜîÂœ÷£ù¶‘HóF’ â¡ð¶ ÜîÂœ÷£ù¶‘HóF’ â¡ð¶ ÜîÂœ÷£ù¶‘HóF’ â¡ð¶ ÜîÂœ÷£ù¶

‘HóF’ â¡A¡ø ªê£™ ðó‰¶ð†ì G¬ôJ™ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø
«ð£¶, °Pf†®òL™ è£µõ¬î‚ è£†®½‹ èô£„ê£ó‚
°Pf†®òLÂœ Ã´îô£ù ªð£¼‡¬ñ G¬ô¬òŠ ªðø‚
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Ã®òî£è«õ Þ¼‚A¡ø¶. å¼ °PŠH†ì º¬ø¬ñ‚° à†ð†´Š
ªð£¼‡¬ñ ñFŠd†´ G¬ôJ™ èí‚A™ ªè£œÀ‹ î°F
ªðÁA¡ø åšªõ£¡Á‹, M÷‚è º¬ø¬ñ‚° àœ÷£A¡ø
åšªõ£¡Á‹ ‘HóF’ò£°‹. Ü÷¬õèÀ‚°†ð´ˆFŠ HKˆ¶Š ð£˜‚è
º®ò£î G¬ôJ™ °Pf†®òL™ HóFèœ è£†CŠ HóF, ïìˆ¬îŠ
HóF â¡ðù «ð£¡ø õ¬è¬ñè¬÷Š ªðÁA¡øù. õ®õG¬ô‚
°Pf†®òL™ õ¼A¡ø åšªõ£¡Á‹ è£†CG¬ô„ ªê£™ô£ì½‚°
à†ð†´õó‚ Ã®ò¬õè÷£è«õ Þ¼‚A¡øù. ‘HóF’ â¡A¡ø ªê£™
ªð£¼‡¬ñ M÷‚è ÝŒ¾èœ, îèõ™ ªî£ì˜¹ ÝŒ¾èœ, ÜPõ£˜‰î
à÷Mò™ ñŸÁ‹ â¿ˆ¶ ªñ£N¬ò Gó£èK‚°‹ õ£Œªñ£NŠ
ðKñ£Ÿøƒèœ «ð£¡øõŸP™ å¼ ªð£¶ˆî¡¬ñ»ì¡ ñ†´«ñ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø¶.

èô£„ê£ó‹ ê£˜‰¶ Þòƒè‚Ã®ò¶ â¡ðîù£™ ñ†´«ñ ‘HóF’
â¡ð¶ ‘å¡Áœ÷£ù¶’ â¡A¡ø è¼ˆî£‚è‹ «ñ«ô£ƒA GŸA¡ø¶.
‘HóFèO¡ è†ì¬ñ¾’ â¡A¡ø G¬ôJ™ Ü¬õ èô£„ê£ó Þò™¹
G¬ôJ™ Ü¬ñ‰¶œ÷ å¡ø£°‹. «ô£†«ñ¡ â¡A¡ø ÜPë˜
ÃÁA¡ø «ð£¶ HóF â¡ð¶ å¼ îQŠð†ì ªêŒFò£°‹. Ü¶
HóFò™ô£î Ü™ô¶ ‘ñŸø HóF’ èOL¼‰¶ º¿õ¶ñ£è Mô‚A
GÁˆF„ ªêò™ð´õîù£™ ñ†´«ñ HóFò£è àíóŠðì‚ Ã®òî£è
Þ¼‚A¡ø¶ â¡A¡ø£˜. Ýù£™, åšªõ£¼ HóF»‹ ªî£ì‚è‹,
º®¾ ñŸÁ‹ Þ¬ìŠð£†´ G¬ô å¼ƒA¬í¾è¬÷ˆ b˜‚èñ£ù
º¬øJ™ ªðŸP¼‚è‚ Ã®ò¬õè÷£è«õ Þ¼‚A¡øù â¡Á Üõ˜
ÃÁA¡ø£˜.

ý£L«ì ñŸÁ‹ ýê¡ (1976) «ð£¡ø ÜPë˜èœ HóFªò¡ð¶
ðF¾ ªêŒòŠð†ì H®ñ£ùƒ°œO¼‰¶ î¡¬ù M÷‚A‚
ªè£œA¡ø¶ â¡A¡øù˜. «ñ½‹ HóFJ¡ ÃÁèœ å¡«ø£´ å¡Á
Ü¬ñˆ¶‚ ªè£œA¡ø Üè Þ¬íŠ¹‚èœ ñŸÁ‹ Åö«ô£´
ãŸð´ˆF‚ ªè£œA¡ø ªî£ì˜¹G¬ôè¬÷‚ ªè£‡´‹ Ü¬õ
M÷‚è‹ ªðÁA¡øù.

HóF¬òŠ ðŸPŠ «ð²A¡ø «ð£¶ HóF ðŸPò â‡í
ªõOŠð£´èœ AóAˆ¶‚ ªè£œ÷ Þòô£î M÷‚èƒè¬÷ˆ îó‚Ã¯ò
G¬ôJ½‹ «ðêŠð†´œ÷ù. Ü‰G¬ôJ™ ‘HóF’ â¡ðî¬ù «ó£ô¡
ð£˜ˆv ñŸÁ‹ pLò£ APvìõ£ «ð£¡øõ˜èœ å¼ ‘îò£KŠ¹„
ªêòô£è’ Ü™ô¶ ‘îò£KŠ¹‚ ªè£œèôñ£è’‚ è¼¶A¡øù˜. HóF
â¡ð¶ «õ¬ôŠð£†´‚° âFó£è Þ¼‚è‚Ã®ò¶. Ýù£™, ªñ£N¬ò
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Üî¡ Þò™¹ G¬ôJô£ù îó¾èÀ‚° ñÁð®»‹ ñÁð®»‹ HKˆ¶
õöƒè‚ Ã®òî£è Þ¼‚A¡ø¶ â¡A¡øù˜.

ð‚b¡ î¡Â¬ìò ÝŒM™ “HóFªò¡ð¶ ñQî ÜPMòL¡
ªî£ì‚è G¬ôJô£ù îó¾èÀ‚° ñÁð®»‹ ñÁð®»‹ HKˆ¶
õöƒè‚ Ã®òî£è Þ¼‚A¡ø¶ â¡A¡øù˜.

ð‚b¡ î¡Â¬ìò ÝŒM™ “HóFªò¡ð¶ ñQî ÜPMòL¡
ªî£ì‚è G¬ôJô£ù ðA˜‰îOŠð£è«õ Þ¼‚A¡ø¶ â¡A¡ø£˜.
Ü¶ àìÂ‚°ìù£ù ïìŠHòô£è ÜÂðõˆF«ù£´ Þ¬í‰Fòƒè‚
Ã®òî£è Þ¼‚A¡ø¶ â¡Á‹, HóFõòŠð†ì
â‡íˆ«î£®¬í‰î è¼ˆî£‚èƒèÀ‹, ÜÂðõƒèÀ‹
ÜõŸøõŸÁ‚è£ù å¿ƒè¬ñ¾è¬÷ˆ îù‚°ˆî£«ù è†ì¬ñˆ¶‚
ªè£œ÷‚ Ã®ò¬õè÷£è¾‹ Þ¼‚A¡øù â¡Á‹ ÃÁA¡ø£˜.

«ð£vù˜ â¡ð˜ ‘HóF’ â¡ð¬î Þò™¹ G¬ôJ™ ªñ£N¬ò
Üµ°A¡ø î¡¬ñJ¡ õNŠð†´‚ èô£„ê£ó‚ °Pf†®òL¡ õN
Í¡Á G¬ôèO™ è£µA¡ø£˜.

1. â¿ˆFL¼‰¶ «ð„CŸ°
2. «ð„CL¼‰¶ Gè›¾„ êƒ«èîƒèÀ‚° (ðö‚èõòŠð†ì °Pèœ)

êƒ«èîˆ ªî£°Š¹ G¬ôèOL¼‰¶ °PŠH†´ Üµè‚ Ã®ò
å¼ °PŠH†ì êƒ«èî‚ °P (Ü¶ â‰î å¼ ªî£°Š¹ G¬ô‚°œÀ‹
¸¬öò£î î¼íˆF™ àœ÷î£è‚ Ãì Þ¼‚èô£‹).

è£ô‹ è£ôñ£è õöƒèŠð†´õ¼‹ õ£Œªñ£N õ£êèƒèœ
åšªõ£¡Á‹ ªð£¼‡¬ñ G¬ôJ™ àíóŠð´A¡øù, Ü™ô¶
ªð£¼‡¬ñ G¬ô‚° à‰îŠð´A¡øù.

 

è£ô‹ è£ôñ£è õöƒèŠð†´õ¼‹ õ£Œªñ£N õ£êèƒèœÃPò¶
Ãø™ G¬ôJ™ e‡´‹ e‡´‹ õó‚Ã®òù.

 

è£ô‹ è£ôñ£è õöƒèŠð†´õ¼‹ õ£Œªñ£N õ£êèƒèœ ÃPò¶
Ãø™ º¬ø¬ñ õNŠð†´ õ‰î¬õèOL¼‰¶
ªðøŠð†ì¬õè÷£°‹.
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è£ô‹ è£ôñ£è õöƒèŠð†´õ¼‹ õ£Œªñ£N õ£êèƒèœ å¼
ªñ£NJL¼‰¶ ¹K‰¶ ªè£œ÷‚Ã®ò â¿ˆ¶ G¬ô‚ ÃÁè÷£è¾‹
ÜõŸP¡ ê†ìF†ìƒè÷£è¾‹ àœ÷ù.

 

«ð£vùK¡ Þó‡ì£‹ G¬ô

è£ô‹ è£ôñ£è õöƒèŠð†´õ¼‹ õ£Œªñ£N õ£êèƒèœ
åšªõ£¼ ÃÁ‹ ªñ£NJL¼‰¶ HKˆ¶Š ¹K‰¶ ªè£œ÷‚
Ã®òî£è¾‹, ÜõŸP¡ ªð£¼‡¬ñ «ï£‚Aò «ï˜«è£†´ˆ
î¡¬ñ‚°„ ªê™ô‚ Ã®òùõ£è¾‹ Þ¼‚A¡øù.

 

åšªõ£¼õ¼‹ °Pè¬÷ àí¼A¡øù˜. â¿îŠð†ì ÃÁèœ,
è¼ˆî ñŸÁ‹ àí˜¾ G¬ôŠð†´ «õÁð´ˆFŠ ð£˜‚è‚
Ã®ò¬õè÷£°‹.

 

«ð£vùK¡ ºî¡¬ñG¬ô

åšªõ£¼õ¼‹ ªñ£Nõò‚ °PèO¡ å¼ƒA¬í¾è¬÷
àí¼A¡øù˜.

 

åšªõ£¡¬ø»‹ åšªõ£¼õ¼‹ â¿îŠðì£î ªñ£N
õò‚°PèO¡ å¼ƒA¬íõ£è«õ àí¼A¡øù˜.

ºî¡¬ñ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñºî¡¬ñ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñºî¡¬ñ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñºî¡¬ñ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñºî¡¬ñ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñ

â¿ˆ¶ G¬ô èì‰î «ð„¬ê à†ªè£‡ì å¡øÂœ ªê™ô‚
Ã®òî£è «ð£vùK¡ ºî™ G¬ô àœ÷¶. ªê£Ÿªî£°Fè÷£è àœ÷
â¶¾‹ - Ü¶ ãŸèù«õ õ®õ¬ñ‚èŠð†ì Gó‰îó
ªñ£N‚è†´ñ£ùˆFŸ°†ð†ìî£è Þ™ô£ñ™, â«î„¬êò£ùî£è
Þ¼‰î£½‹ Üî¬ùŠ ‘HóF’ â¡Á Ü¬ö‚èô£‹. ÜîÂ¬ìò
è¼ˆî¬ñ¾èœ êƒ«èîƒè÷£™ b˜ñ£Q‚èŠð´õî£è
Þ¼‚A¡øð†êˆF™ Ü¬õ HóFò£è«õ Þ¼‚A¡øù. «ð£vùK¡
M÷‚èˆFùð® êƒ«èî‹ â¡ð¶ ñóð£˜‰î å¡ø£è Ü™ô¶ è¼ˆ¶
ñŸÁ‹ àí˜¾ G¬ôJô£ù àø¾G¬ôè¬÷Š ªðø‚Ã®òî£è
Þ¼‚è«õ‡´ªñù‚ è¼îŠð´A¡ø¶. Þ‰îŠ ªð£¶¬ñˆ
î¡¬ñò£ù¶ Þò™ð£ùî£è¾‹, ð£óð†êñŸø î¡¬ñ»¬ìòî£è¾‹
Þ¼‚A¡ø¶. ý£L«ì ñŸÁ‹ ýê¡ â¡ø Þ¼õ¼‹ ð‚FQ¡
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õNJ™ ªê¡Á ‘°PŠHŸ°œ÷£ù HóF’è÷£è Þ¬ê»‹,
¸‡è¬ôèÀ‹ Þ¼‚A¡øù â¡ðî¬ù õL»Áˆ¶A¡øù˜.

Þó‡ì£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÞó‡ì£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÞó‡ì£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÞó‡ì£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÞó‡ì£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñ

«ð„²G¬ô Ü™ô¶ â¿ˆ¶ G¬ôJL¼‰¶ ªðøŠð´A¡ø °Pèœ
ãî£õ¶ å¼ °PŠH†ì ªî£°Š¹ G¬ôJô£ù êƒ«èîƒèÀ‚«è
ªê™A¡øù â¡ð¶ Þó‡ì£‹ G¬ôò£è àœ÷¶ Þîù£™ å¼ °P
â¡ð¶ àƒè÷¶ Éóˆ¬î ºîL™ 80 A.e. «õèˆFŸ°‚ °¬øˆ¶‚
ªè£œ÷„ ªê£™A¡ø¶. Üî¬ùò´ˆ¶ 60 A.e. «õèˆFŸ°‹, H¡ù˜
ê£¬ôŠ ðE ïìŠðî£™, Þó‡´ ð£¬îèœ å¼ õNJ™ Þ¬íò‚
Ã®òî¬ù‚ èõùˆF™ ¬õˆ¶‚ ªè£‡´ ªê™ô„ ªê™õî£è¾‹
Þ¼‚A¡ø¶. Þîù£™ î£¡ ªñ÷ùù¡ â¡A¡ø ÜPë˜ ê£¬ôJ¡
ð„¬ê M÷‚°è¬÷ °Pf†®ò™ G¬ôŠð£†®™ è£µõ¬î
ñÁ‚A¡ø£˜. ãªù¡ø£™ ÞîÂœ â‰î Mîñ£ù êƒ«èîƒèO¡
ªî£°Š¹ G¬ôèÀ‹ Þì‹ªðÁõF™¬ô â¡Á ÃÁA¡ø£˜.
«ð£vùK¡ M÷‚èˆF½‹ °PèÀ‚A¬ìJô£ù àø¾G¬ôèœ è¼ˆ¶
õòŠð†«ì àíóŠð´A¡øù«õò¡P, àí˜¾õòŠð†´ Ü¬õ
àíóŠð´ð¬õò™ô â¡ø è¼ˆ«î Þì‹ªðÁA¡ø¶. ÞîÂœ
Ü‰î£F Ü™ô¶ ªî£¬ì G¬ôJô£ù ªî£ì˜ êƒAL â¡ø å¡Á
A¬ìò£¶. å¼ HóF ªñ£NõòŠð†ì ªð£¼‡¬ñ G¬ô
ªðø‚Ã®òî£è Þ¼‰î£™ Ü¶ â¬îŠ ðF¾ ªêŒAø¶ â¡ðî¬ùŠ
ªð£Áˆ«î Ü¶ HóFò£A¡ø¶.

Í¡ø£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÍ¡ø£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÍ¡ø£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÍ¡ø£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñÍ¡ø£‹ G¬ôJô£ù ªð£¶¬ñ

Gè›¾ˆ ªî£°Š¹ G¬ôèÀ‚° à†ðì£î¬õè¬÷Š «ð£vù˜
Í¡ø£õ¶ G¬ôJQ™ «ð²A¡ø£˜. åšªõ£¼ êƒ«èî‚ °P»‹
(°PM™¬ô) °PŠH†ì Gè›¾‚°œ Þì‹ªðø£îî£è‚ Ãì
Þ¼‚èô£‹. Þîù£™ åšªõ£¼ êƒ«èî‚ °P»‹ (°PM™¬ô) ÃìŠ
HóFò£èô£‹ â¡Á ÃÁA¡øù˜. Þîù£™ âî£õ¶ å¡Á î¡Â¬ìò
Þ¼ŠH¡ õNò£è Þ¡ªù£¡¬øˆ îò£Kˆ¶ õöƒè G¬ôŠð†ìî£è
Þ¼‰î£™ Ü¶ HóFò£èô£‹. Hò˜v °Pè¬÷ õ¬è¬ñŠð´ˆ¶A¡ø
G¬ôŠð£†¬ì Þƒ° èõùˆF™ ªè£œ÷ «õ‡®»œ÷¶. °PŠ
ªð£¼‡¬ñèO¡ Ü÷¬õè¬÷Š ªð£Áˆ¶ ÜõŸ¬ø
õ¬è¬ñŠð´ˆ¶A¡ø «ð£‚AŸ°œ Þ†´„ ªê™õî£è Þ¶
Þ¼‚A¡ø¶. Þ‰G¬ôŠð£†®™ æMòƒè¬÷Š HóFè÷£è‚
°PŠH´õ¶ «ð£vùK¡ è¼ˆî£°‹.
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“¬õ¬è e¡èœ” è£†´‹ ªñ£Nï¬ì

è. ð²‹ªð£¡
ñ£õ†ìˆ îI› õ÷˜„C àîM Þò‚°ï˜, ñ£õ†ì Ý†Còè‹, ñ¶¬ó

Þ‰Fò Ý†CŠðE Ü½õô˜ ªõ. Þ¬øò¡¹ ‘¬õ¬è e¡èœ’
â¡Â‹ èM¬îˆ ªî£°ŠH¬ùˆ î‰F¼‚Aø£˜. Þ¶ î¡ õóô£Á
î¿Mò ð¬ìŠ¹ (Autographical Narrative Poem) â¡ø ºî¡¬ñ¬òŠ
ªðÁAø¶. Þî¬ù‚ «è£ò‹¹ˆÉ˜ Mêò£ ðFŠðè‹ ªõOJ†´„
CøŠHˆ¶ Þ¼‚Aø¶. Þî¬ù ªõOJ†ì Ý‡´ 2009.

è£î™, îQñQî å¿‚è‹, êÍè„ Y˜«è´èœ ðŸP Þ‚èM¬î
Ë™ «ð²A¡ø¶. ÞîŸ° º¡¹ ‘õ£Œ‚è£™ e¡èœ’ âÂ‹ èM¬îˆ
ªî£°ŠH¬ùˆ î‰îõ˜ Þõ˜. Þ‚èM¬îˆ ªî£°ŠH¡
ªî£ì˜„C«ò ‘¬õ¬è e¡èœ’ âù‚ è¼îô£‹.

c«ó£†ì‹ °¬ø‰î ¬õ¬èJ™ e¡èœ îM‚°‹ îMŠ¹
Þ¼‚Aø«î Ü‰îˆ îMŠ¹ Þ‰î‚ èM¬îèO¡ è¬ìC„ ªê£™
õ¬óJ½‹ ÞóˆîˆF¡ Üµ‚è¬÷Š «ð£™ ðóM‚Aì‚Aø¶.
ÜõÀ‹ ÜõÂ‹ îMŠH¡ â™¬ô¬òˆ ªî£´‹ ðòí«ñ ¬õ¬è
e¡èœ. àJ˜Š¹ I‚è Þ‚è£î™ èM¬îèO¡ ï£òè˜ ò£ó£è
Þ¼‚èô£‹ â¡Á õ£êè¡ ñùº‹ îM‚Aø¶. Üõ¡ Üõ«ó î£«ù£?
Üõ¬óŠ «ð£™ î£¡ èQ¾, è‡®Š¹, è†´Šð£´, è¼ˆ¶œ÷
õ£›‚¬è¬ò Üõ¡ «ñŸªè£‡®¼‚Aø£¡. Üõó£è Þ¼‚èô£‹,
Þ™ô£ñ½‹ Þ¼‚èô£‹. Ü¶ âŠð® Þ¼‰î£½‹ Þ‰î‚ è¬î‚°œ
î¡ õóô£ŸÁ‚ WŸÁ‚èœ ªî¡ð´A¡øù â¡ ðF™ äòI™¬ô,
Þ‰î Ü¬ìò£÷‹ ð£óFJ¡ ²òêK¬î‚ èM¬î «ð£ô æ˜ Ü˜ˆî„
ªêP¬õ ïñ‚°œ ãŸPM´A¡ø¶. «ñ½‹ Þ¬øò¡¹M¡ è¬î
Gè›ˆ¶‹ «ï˜ˆF»‹ ÜîŸ° Gèó£ù ðóðóŠ¬ð à‡´ð‡µAø¶.
î£Ió„ ªê‹H™ ¬õˆî èƒ¬è có£ŒŠ ðK²ˆî‹ î£ƒ°Aø¶ ‘¬õ¬è
e¡èœ’ â¡Aø£˜. Þ‰Ë½‚° ÜE‰¶¬ó â¿Fò èMë˜ CŸH.

Þ‚è†´¬ó Þ‚èM¬îèO™ è£íŠð´‹ ªñ£Nï¬ì °Pˆ¶
ÝŒA¡ø¶.

â¡‚Mv† ÃÁ‹ ï¬ì â¡ð¶ 1. â‡í‹ Ü™ô¶ è¼ˆ¶
âÂ‹ è¼M¬ù„ ²ŸP Ü¬ñ‰¶œ÷ å¼ Ã´; 2. «õÁð†ì
õ®õƒèÀ‚A¬ì«ò å¡¬øˆ «î˜‰ªî´‚°‹ àˆF; 3. å¼
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ð¬ìŠð£OJ¡ Ü™ô¶ ð¬ìŠHô‚AòˆF™ è£íŠð´‹ îQ¬ñ‚
ÃÁèO¡ å†´ ªñ£ˆî‹; 4. ªñ£NJ¡ è†ì¬ñŠHL¼‰¶
ñ£Áð†ì Hø›„Cèœ; 5. ªê£Ÿªø£ì˜ Ü®Šð¬ìJL¡P º¿Š
ð¬ìŠH½œ÷ ªñ£NJòŸ ÃÁèÀ‚A¬ì«ò è£íŠð´‹
â¡ðî£°‹.

â¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬è

â¶¬è â¡ð¶ Ü®èO«ô£, Y˜èO«ô£ Þó‡ì£‹ â¿ˆ¶ å¡P
õóˆ ªî£´Šð¶ â¶¬èò£°‹. Þƒ° Ü® â¶¬è‚° ñ†´‹
â´ˆ¶‚è£†´èœ îóŠð†´œ÷ù.

â.è£.
M¬îŠð¶ M¼†êñ£°‹
¹¬îŠð¶ ¹ôó£ñ™ «ð£°‹ (ð‚ - 17)

ªê¼ŠH¡ «ð£†®»‹
è¼ŠH¡ «ï˜ˆF»‹ (ð‚ - 40)

õƒAŠ ðE‚è£è ðô ñ£î‹ Üƒ«è«ò
îƒAŠ ð®‚°‹ è†ì£ò‹ ÜõÂ‚° (ð‚- 56)

¶‹¬ð M†´ õ£¬ôŠ H®‚è
ªî‹¬ð Þö‰î è£ôˆF™ (ð‚- 79)

á¼‚°Š «ð£°‹ «ð£¶‹
«ð£¼‚°Š «ð£ùõ¡ «ð£™ (ð‚ - 84)

(F¼ñí‹) ðô¼‚°‚ èˆFº¬ù
Cô¼‚°Š Ìñ£¬ô
ðô¼‚° ñô˜õ¬÷ò‹
Cô¼‚° ºè¾¬ó
ðô¼‚° º®¾¬ó (ð‚ - 85)

ñì½ø¾ ªè£œÀ‹ ñƒ¬èò¼ìªù™ô£‹
àì½ø¾ Þ¼Šð¶ «ð£™ (ð‚- 106)

ð®ˆî ¹ˆîèƒèœ
H®ˆî ð£ì™ (ð‚- 118)

õó«õ‡´‹ - àƒèÀ‚° å¼ «õ¬÷ àí¾
îó«õ‡´‹ ï£¡ (ð‚- 119)
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Ü‚è¬ó «ê˜‚°‹ Ü‚è¬øJ™ ï£¡
Þ‚è¬óJ«ô«ò Þ¼‰¶M†«ì¡ (ð‚- 121)

æMò Mó™è¬÷
è£Mò‚ ¬èè¬÷ (ð‚- 131)

ð£¬ôò£Œ îA‚°‹ ªï£®èO™
«ê£¬ôò£Œ‚ °O˜M‚è àî¾«ñ! (ð‚-135)

Ü¬ø‰î ÜF˜„CJ™
à¬ø‰¶ M†ì£¡ (ð‚- 138)

êŠHò è¡ùƒèœ
àŠHò ñ£FK «î£¡Pù£™ (ð‚-146)

¶¡ð«ñ â™¬ô
Þ¡ð‹ «ð¼‰¶ GÁˆîƒèœ (ð‚-154)

¬î, ¼, ƒ, ô, ì, ®, ó, ‚, M, ¬ô, ¬ø, ¡ «ð£¡ø â¿ˆ¶‚èœ
ð£ìL¡ Þó‡ì£‹ â¿ˆî£è õ‰¶ å¡Põ‰¶œ÷¶. ÞF™ ‘¼’èó‹
Þó‡´º¬ø õ‰¶œ÷¶. Þ¶ CøŠð£ù åLïòˆ¬î»‹, ªð£¼œ
ïòˆ¬î»‹ ªè£´ˆ¶œ÷¶.

«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù

«ñ£¬ù â¡ð¶ Ü®èO«ô£, Y˜èO«ô£ ºî™ â¿ˆ¶ å¡P
õóˆ ªî£´Šð¶ «ñ£¬ùò£°‹. Þƒ° Ü® «ñ£¬ù‚° ñ†´‹
â´ˆ¶‚è£†´èœ îóŠð†´œ÷ù.

â.è£.

‘M¬îŠðõ¡ à¼õèˆ¬î’ ñùF™
M¬îˆ¶‚ ªè£‡´î£¡ Üõ¡ (ð‚-21)
Ìƒè£M¡ Ü¬ñFJ™
Ìƒè£Ÿø£Œˆ îõ›‰î¶ (ð‚-21)

ï£†´Šð‡ Þ¬ê‚èŠð´‹
ï£†¬ìˆîMó Ü¬ùˆ¬î»‹ (ð‚-30)

î£õEè¬÷ óC‚Aø ð¼õˆFù¼‚°
î£õóƒè¬÷ «ïCŠðõ¡ (ð‚- 37)

ï¤ó£èKŠð£™ Gè¿‹
ï¤ó£¬ê (ð‚-47)
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ªðò¼‚°‚ èôƒè‹
ªð¼ñ÷¾ õ¼«ñ! (ð‚-50)

¬õó‚WKì‹ ¬õ‚èŠð†®¼‚°‹
¬õó£‚Aò‹ Þ¼‚¬èJ™ (ð‚-60)

è¼¬í I°‰î F¼ˆ¶ï˜èÀ‹
è®õ£÷‹ «ð£†ì è™MˆF†ìº‹
è¬ó«òŸP M´õF™
èõùñ£J¼‚A¡ø
èîèîŠ¹„ Åö™ è™ÖK õ£›¾ (ð‚-92)

ðFò‹ «ð£´‹ ïèó Ü¬ñŠ¹‹
ðîŸøñŸø Þò™¹ õ£›¾‹ (ð‚-111)

ï†¬ð ï£ègè õ¬÷òˆ¶œ
ïòñ£è‚ è£ˆ«î£‹ (ð‚-146)

ªî£ì˜‰¶ àƒèÀì¡ ªî£ì˜¹ªè£œ÷
ªî£™¬ô ã¶I™¬ô«ò àƒèÀ‚° (ð‚-150)

M, Ì, Þ, Ü, ï£, î£, G, ªð, ¬õ, è, ð, ï, ªî£ «ð£¡ø
â¿ˆ¶‚èœ ð£ìL™ ºî™ â¿ˆî£è å¡P õ‰¶ æ¬ê¬ò»‹
ïòˆ¬î»‹ ªð£¼¬÷»‹ î¼A¡ø¶.

à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹à¼õè‹

‘ï£‹ æ˜ à¼õèˆ¬îŠ ðò¡ð´ˆ¶‹ ªð£¿¶, «õÁð†ì
ªð£¼†è¬÷Š ðŸPò â‡íƒèœ ïñ‚° ãŸð†´, Ü¬õ
å¡Áð´‹ ªêòL¡ M¬÷õ£è Ü¬ñ‰î ªð£¼«÷£´ Ã®ò å¼
ªê£™«ô£ ªî£ì«ó£ ¶¬íõ¼A¡ø¶’ â¡Aø£˜ Ü‚ùv
vªìJ¡. ‘à¼õèˆ¬îŠ ð¬ì‚°‹ Fø«ù, Þô‚AòŠ ¹ô¬ñò£¡
Þ¬íòŸø ªð¼‹ ðK²’ â¡ð£˜ ÜK†ì£†®™.

ï´Aø ï‹H‚¬èJ™
å¡Pó‡«ìÂ‹
Å™H®‚°‹ â¡Á
Mò˜¬õò£™ °Oˆî£¡
ð¡m¬ó ÜÁõ¬ì ªêŒ»‹ Üõ£M™ (ð‚- 12)

î¡Â¬ìò è¼ˆ¶Š ðóõ¬ô «õ÷£‡¬ñ‚° à¼õèŠð´ˆF
ªê¡Á Þ¼‚Aø£˜.
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Cô¼¬ìò G¬ù¾èO¡ èêŠ«ð£
àîP âP‰î£½‹
è´‚è£Œ‚ è¬øò£Œ
G¬ôˆ¶ M´Aø¶
FùêK ð£˜ˆî£½‹
Cô¼¬ìò ºè‹
ï‹ ñùˆF™ ð£îóêñ£ŒŠ
ð®ò£ñ™ Þ¼‚Aø¶
Cô¼¬ìò ºè«ñ£
å¼º¬ø ð£˜ˆî£½‹
²õ«ó£Mòñ£Œ G¬ôˆ¶ Þ¼‚Aø¶ (ð‚-20)

Cô¬ó‚ è´‚è£Œ è¬ø‚°‹, Cô¬óŠ ð£îóêˆFŸ°‹ Cô¬ó„
²õ˜ æMòˆFŸ°‹ à¼õèŠð´ˆF Þ¼‚Aø£˜, èMë˜. Þ¬øò¡¹.

ðôªð‡èÀ‚°ˆ î£L‚èJÁ
ªè÷óõñ£ù H¬í„ êƒALî£¡
F¼ñí‹ Ý‡èÀ‚° Í‚èí£ƒèJÁ
ªð‡èÀ‚° Ü¶«õ£ Üôƒè£óˆ î£‹¹‚ èJÁ (ð‚-29)

î£L‚èJP¬ù H¬í„ êƒAL â¡Á‹, F¼ñí‹ Ý‡èÀ‚°
Í‚èí£‡èJÁ â¡Á‹ à¼õèŠð´ˆF àœ÷£˜.

ðô i´èO™
èíõ¡ ñ¬ùM õ™ôóê£õî£™
°ö‰¬îèœ °†®ï£´è÷£Œ
°öŠðˆF™ (ð‚- 85)

°ö‰¬îèœ èõQŠð£óŸÁ AìŠð¬î«ò °†®ï£´èœ â¡Á
à¼õèŠð´ˆF àœ÷£˜ .  Þ¶Š«ð£ô ðô à¼õèƒèœ
¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

àõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñ

å¼ ªð£¼¬÷ Ü™ô¶ ðô ªð£¼œè¬÷Š Hø ªð£¼À‚°
Ü™ô¶ ªð£¼œèÀ‚° ÜŠªð£¼œèO¡ åŸÁ¬ñ‚ ÃÁ Ü™ô¶
ÃÁèO¡ Ü®Šð¬ìJ™ åŠ¹¬ñŠð´ˆF‚ ÃÁõ«î àõ¬ñò£°‹
ÜPò£îõŸ¬ø æó÷¾ ÜPò„ ªêŒõîŸ°‹ ÜP‰îõŸ¬ø„
CøŠHŠðîŸ°‹ àõ¬ñèœ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.
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â.è£.
Þô‚°è¬÷ â†®ŠH®‚°‹ Ý¬êJ™
õNèœ õ¿‚A M¿A¡øù
ÜŠð®Šð†ì ªï¼‚è®J™ â„ê„ªê®
²õ˜èÀ‚A¬ì«ò º¬÷ˆî ñ£FK
¶O˜M†®¼‰î¶ è™M„ê£¬ô

èMë˜ è™M„ê£¬ô¬ò â„ê„ªê®‚° àõ¬ñð´ˆF»œ÷£˜.

õ£ªù£LJ™ åL‚Aø ð£†´
ºîLó¾ ñ£FK
åLï£ì£M™ «è†Aø ð£†´
Þó‡ì£õ¶ Þó¾ «ð£ô (ð‚-54)

ð¿î¬ì‰î «ð¼‰¶ «ð£ô
ïèó ñÁˆî¶ ï£‚° (ð‚-138)

¹Fò àõ¬ñò£è «ð¼‰FŸ° ï£‚¬è àõ¬ñð´ˆF àœ÷£˜ èMë˜.

ªê£™ô£†Cªê£™ô£†Cªê£™ô£†Cªê£™ô£†Cªê£™ô£†C

ï™ô ªê£™ô£†Cè¬÷ ÞõK¡ èM¬îèO™ è£íº®A¡ø¶.

â.è£.
Þ¼õ˜ Ã®ù£«ô
ºî™ï£œ ñA›„C
ñÁï£œ î÷˜„C
H¡ù˜ ªïA›„C
ÞÁFJ™ Þè›„C (ð‚-66)

CˆFóñ£è Þ¼‰î õ£›¾
Cˆóõ¬îò£ù¶ Üõ÷£™î£¡ (ð‚- 90)

Üöè£è Þ¼‰î õ£›‚¬è Üõ÷£™ ïóèñ£ù¶ â¡Aø£˜ èMë˜.

ñùºP¾ ºîL™
ñíºP¾ H¡¹ (ð‚-107)

ñ£íõ˜è¬÷„ ªê¶‚°‹ ðEJ«ô«ò
F¼ŠðF ªê™½‹ F¼ŠF âù‚° (ð‚-122)

ï™ô ªê£™ô£†CJ¡ Íôñ£è êºî£ò Þò™¬ð
ªõOŠð´ˆF»œ÷£˜.
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G¼õ£è‹ ªî£ì˜ð£ù ªð£¼À‹ ÞõK¡ èM¬îJ™ Þ¼‚°‹

 â.è£.
â¡ðE ñ£Áî½‚°†ð†ì¶.
Ü¬ñ„êó¬õ«ð£ô Ü®‚è® ñ£Ÿøº‹
«ñ†Ç˜ c˜ñ†ì‹ «ð£™ G„êòñŸø î¡¬ñ»‹ (ð‚-150)

‘Þ¡Á âù‚°Š ðC«ò Þ™¬ô’
â¡Á ê†ìñ¡øˆF™ ªõOïìŠ¹ ªêŒõ¶«ð£ô
ê¬ñòô¬ø¬ò ðAwèKˆî£¡ (ð‚-153)

«ï£†´, ð£vçðóv, ªè£ôv†ó£™ «ð£¡ø Iè„ Cô ÝƒAô„
ªê£Ÿè¬÷«òŠ ðò¡ð´ˆF»œ÷£˜.

Þ‚èM¬î ËL™ ú, û, ü «ð£¡ø Aó‰î â¿ˆ¶‚èœ Iè„
Cô«õ àœ÷ù. Þõ˜ ÞîŸ° º¡¹ â¿Fò èM¬î Ë™èO™
ðò¡ð´ˆFò ÝƒAô„ ªê£Ÿè¬÷ M´ˆ¶ ÜFè‹
îI›„ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆF»œ÷£˜.

â¶¬è, «ñ£¬ù, à¼õè‹, àõ¬ñ, ªê£™ðò¡ð£´ ÝAòù
Iè„ CøŠð£è Ü¬ñ‰¶œ÷ù. Þ¶ âOò îIN™ â¿îŠð†ì
èM¬îò£°‹.G¼õ£è‹ ªî£ì˜ð£ù è¼ˆ¶‚èœ, îQñQî å¿‚è‹
ñŸÁ‹ êÍè„ Y˜«è´èœ ðŸP»‹ Þ‚èM¬î Ë™ CøŠð£è«õ
«ð²A¡ø¶.

ð£˜¬õ Ë™èœ

1. Enkvist, N.E. (et.al) 1964 Linguistics and Style,

Oxford University, Oxford.

2. ªõ. Þ¬øò¡¹ 2009 ¬õ¬è e¡èœ,
Mêò£ ðFŠðè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜
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îI› ï£Oî›èO™ ªñ£N Ü¬ñŠ¹‹
ªñ£NŠðò¡ð£´‹

ð. ñƒ¬èòŸèóC
ªñ£NJò™ ¶¬ø, îI›Š ð™è¬ô‚èöè‹, î…ê£×˜

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó
ªñ£Nòô°èœ Ü¬ñŠ¬ð»‹ ªð£¼¬÷»‹ ðò¡ð£†¬ì»‹

ªè£‡ì¬õ. ªñ£Nò£ó£Œ„CJ™ ªñ£Nòô°èœ ªñ£N‚ÃÁèœ,
ªñ£N õ¬è, ªñ£NŠ ðò¡ð£´, ªñ£Nò¬ñŠ¹, ªñ£Nï¬ì
«ð£¡ø¬õ ÝŒ¾Šªð£¼÷£è‚ è¼îŠð´A¡øù. åL, â¿ˆ¶, ªê£™,
ªî£ì˜, à¬ó‚«è£¬õ «ð£¡ø¬õ ªñ£Nòô°èœ âù‚
è¼îŠð´A¡øù.

ï£Oî›èœ ªñ£NŠðò¡ð£†®¡ º¡ñ£FKò£è M÷ƒ°‹ ÅöL™
Ü¬õ ªñ£N¬ò»‹ ªñ£N‚ÃÁè¬÷»‹ âšõ£Á è¼ˆ¶Š
ðKñ£ŸøˆFŸ°‹, ªñ£N õ÷˜„C‚°‹ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œA¡øù
â¡ð¬î Ýó£»‹ «ï£‚èñ£è Þ‚è†´¬ó Ü¬ñAø¶.

ªñ£NŠðò¡ð£†´ Ýó£Œ„Cªñ£NŠðò¡ð£†´ Ýó£Œ„Cªñ£NŠðò¡ð£†´ Ýó£Œ„Cªñ£NŠðò¡ð£†´ Ýó£Œ„Cªñ£NŠðò¡ð£†´ Ýó£Œ„C
àôè Gè›„Cè¬÷ ªõOŠð´ˆ¶î™, êºî£ò àø¬õ G¬ôï£†ì™

ñù â¿„C¬òˆî¼‹ ð¬ìŠ¹è¬÷Š ð¬ìˆî™, °Pf´
à¼õ£‚°î™, ñùM¬ö¾ ñŸÁ‹ ñùŠð£ƒ°è¬÷ ªõOŠð´ˆî™
ÝAòù ªñ£NŠðò¡ð£´ â¡ðF™ Üìƒ°‹.

ªñ£NJò™ Üµ°º¬øªñ£NJò™ Üµ°º¬øªñ£NJò™ Üµ°º¬øªñ£NJò™ Üµ°º¬øªñ£NJò™ Üµ°º¬ø
ªñ£NJò™ â¡ð¶ ªñ£N¬ò ÜPMò™ è‡«í£†ìˆ¶ì¡

Üµ°‹ ÝŒõ£°‹. å¼ ªñ£N¬ò ªñ£NJòô£˜ Üµ°‹«ð£¶
Ü¬î Þó‡´Mîñ£èŠ ð£˜Šð£˜èœ (ý£è¡ 1966:102). å¡Á Üî¡
Ü¬ñŠ¹, Þó‡ì£õ¶ Üî¡ ðò¡ð£´ ªñ£NJ¡ Ü¬ñŠ¹ â¡ð¶
ªñ£NJ™ àœ÷ åLèœ, åLò¡èœ, à¼ð¡, ªê£Ÿèœ
«ð£¡ø¬õè¬÷»‹ ÞõŸPŸ° Þ¬ì«ò»œ÷ àø¾è¬÷»‹
M÷‚°õî£°‹. Þ¬îŠªð£¶õ£è ªñ£N‚è£ù Þô‚èí Ü¬ñŠ¹
âùô£‹.

ªñ£NŠðò¡ð£´ â¡ð¶ ªñ£N «ðê‚Ã®ò êºî£ò‹
ªñ£N¬ò»‹, ªñ£NJ¡ ð™«õÁ ÃÁè¬÷»‹ âšõ£Á è¼ˆ¶ŠðK
ñ£ŸøˆFŸ°‹ êºî£ò õ÷˜„C‚°‹ ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œAø¶ â¡ð¬î

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



110

ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

M÷‚°õî£°‹. ªñ£NŠ ðò¡ð£†®™ ãŸð´‹ ñ£Ÿøƒèœ ªñ£N
Ü¬ñŠH™ î£‚èˆ¬î ãŸð´ˆ¶‹. îI› ï£Oî›èœ ªñ£NŠ
ðò¡ð£†®™ âšõ£ø£ù ñ£Ÿøƒè¬÷ ãŸð´ˆF»œ÷ù â¡ð¶
ðŸP»‹ Þ‚è†´¬ó M÷‚°Aø¶.

åLèœåLèœåLèœåLèœåLèœ
àôA¡ ð™«õÁ ÞìƒèO™ ïì‚°‹ Gè›„Cè«÷£´ ªî£ì˜¹

ªè£‡ì ñQî Þù‹ ðŸPò ªêŒFè¬÷ˆ î¼õ«î ï£Oî›èO¡
º‚AòŠðEò£¬èò£™ Üšõ£Á ªõOJìŠð´‹ ªêŒFèO™ õ¼‹
ÞìŠªðò˜, ñQîŠªðò˜, ªð£¼†èO¡ ªðò˜èœ «ð£¡øùõŸ¬ø
åLªðò˜ˆ¶ â¿î«õ‡®ò è†ì£ò„ Å›G¬ô ðˆFK‚¬è
ÝCKò˜èÀ‚° ãŸð´Aø¶. Ýè«õ, îI› Þô‚èíˆFŸ°Š
¹ø‹ð£ù îI› ªï´ƒèí‚A™ «êó£î Hø åLèÀ‹ ªêŒFèO™
Þì‹ªðÁA¡øù. ªêŒFè¬÷ ªñ£Nªðò˜ˆ¶, ªê‹¬ñò£‚è‹
ªêŒ¶ ªõOJ´‹ ï£Oîö£CKò˜èÀ‚° Üšªõ£Lè¬÷ˆ îI›
åLJ¡ è†´Šð£†®Ÿ° ñ£ø£è â¿î«õ‡®ò G˜ð‰î‹ ãŸð†´
M´A¡ø¶. àœï£†´ ªõOï£†´„ ªêŒFè¬÷ ªñ£Nªðò˜ˆ¶
ªõOJ´‹ ï£Oî›èO™ ªð£¶õ£è Þ‰G¬ô è£íŠð´Aø¶.

åLŠ¹º¬øåLŠ¹º¬øåLŠ¹º¬øåLŠ¹º¬øåLŠ¹º¬ø
åLŠ¹º¬ø «õÁð£†ì£™ W›‚è‡ì ªê£Ÿèœ ðˆFK‚¬èèO™

Þó‡´ Mîñ£èŠ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.

F ù ñ E F ù ñ ô ˜ F ù ˆ î ‰ F

«èv è£v Aò£v/è£v
«èSò˜ è£Sò˜ è£Sò˜

«ñŸÃPò èì¡ ªê£ŸèO™ Þì‹ ªðŸÁœ÷ àJ˜ åL ‘æ’
â¡ðî£°‹. Þšªõ£L îI› ªñ£N‚° «õŸÁ åL»‹, îIN™
Þ™ô£î åL»‹ Ý°‹. Ýè«õ ðˆFK‚¬èò£÷˜èO™ å¼õ˜
Þšªõ£L¬ò ‘ã’ â¡Á‹ «õÁ å¼õ˜ ‘Ý’ â¡Á‹ åLŠð˜. Þšõ£Á
«õÁ «õÁ Mîñ£è åL‚°‹ Þõ˜èœ «ñŸè‡ì ªê£Ÿè¬÷
åLªðò˜Š¹„ ªêŒ»‹ «ð£¶ Üõóõ˜ åLŠ¹ º¬ø‚° ãŸð
åLªðò˜Š¹„ ªêŒA¡øù˜. Þîù£™ ï£Oî›èO™ ñ£ŸÁ õ®õƒèœ
è£íŠð´A¡øù.

æK¼ â¿ˆ¶ «õÁð£†ì£™ à‡ì£°‹ ñ£ŸÁ õ®õƒèœ

«è£J™ > «è£M™
ªìð£C† > ®ð£C†
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F™L > ªì™L
ªì‡´™è˜ > ªî‡´™è˜
Üè£ªîI > Üè£ìI

ªñ£NºîL™ ªñ£NJÁFJ™ õó£¶ âù‚ °Pˆî ªñŒèœ èì¡
ªê£ŸèO™ ªñ£N ºîL™ õ‰î£™ Üˆ¶ì¡ ªê£Ÿè¬÷ˆ
îINŠð´ˆî Ü,Þ,à ÝAò àJªó¿ˆ¶‚è¬÷ ªñ£N ºîL½‹
ªñ£NJÁFJ½‹ «ê˜ˆ¶ â¿¶A¡ø¶ Fùˆî‰F ï£Oî›,
ÞŠðò¡ð£´ Fùˆî‰F‚«è àKò îQ„CøŠð£°‹.

èì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœèì¡ ªê£Ÿèœ Fùˆî‰F ï£OîN¡ ðò¡ð£´Fùˆî‰F ï£OîN¡ ðò¡ð£´Fùˆî‰F ï£OîN¡ ðò¡ð£´Fùˆî‰F ï£OîN¡ ðò¡ð£´Fùˆî‰F ï£OîN¡ ðò¡ð£´
    óèCò‹ > ÞóèCò‹
    «ó£ñ‹ > à«ó£ñ‹
    óƒè¡ > Üóƒè¡

«ñ½‹, Fùˆî‰F ï£Oî› Høªñ£N„ ªê£ŸèO¡ ÞÁFJ™ ‘à’
â¡ø àèóˆ¬î„ «ê˜ˆ¶ îI› ªñ£N ñóHŸ«èŸð î¡Qùñ£‚AŠ
ðò¡ð´ˆ¶Aø¶.

Høªñ£N„ ªê£ŸèœHøªñ£N„ ªê£ŸèœHøªñ£N„ ªê£ŸèœHøªñ£N„ ªê£ŸèœHøªñ£N„ ªê£Ÿèœ î¡Qùñ£‚èŠð†ì„ ªê£Ÿèœî¡Qùñ£‚èŠð†ì„ ªê£Ÿèœî¡Qùñ£‚èŠð†ì„ ªê£Ÿèœî¡Qùñ£‚èŠð†ì„ ªê£Ÿèœî¡Qùñ£‚èŠð†ì„ ªê£Ÿèœ
«è£˜† > «è£˜†´
«ï£†¯v > «ï£†¯²
«ð£hv > «ð£h²
ä‚«è£˜† > ä‚«è£˜†´
ÅŠHó‡† > ÅŠHó‡´
è‹ÎQv† > è‹ÎQv´

â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹
èì¡ ªê£ŸèO™ àœ÷ Aó‰î â¿ˆ¶‚è¬÷ˆ îI› â¿ˆ¶‚è÷£™

ªðò˜ˆ¶ â¿¶õ¶‹ îI›Šð´ˆ¶‹ º¬øèÀœ å¡ø£°‹, Fù‰î‰F
ï£Oî› Þšõ£Á â¿ˆ¶Š ªðò˜Š¹„ ªêŒ¶ ðò¡ð´ˆ¶Aø¶.

U‰F > Þ‰F Uñ£ôò£ > Þñ£ôò£
«ý£†ì™ > æ†ì™ U‰¶ > Þ‰¶
ýKü¡ > ÜKü¡

ªê£Ÿðò¡ð£´ªê£Ÿðò¡ð£´ªê£Ÿðò¡ð£´ªê£Ÿðò¡ð£´ªê£Ÿðò¡ð£´
å¼ ªñ£NJ¡ ÃÁèO™ âOF™ ñ£ŸøˆFŸ° àœ÷£°‹ ÃÁ

ªê£™ô£°‹. ªñ£N âO¬ñ‚°‹ M÷‚èˆFŸ°‹ «î¬õò£ù¶
ªê£Ÿðò¡ð£´. Üîù£™î£¡ ªê£™ô£†C â¡ð¶ ï¬ì Ü¬ñŠH¡

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



112

ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

å¼ ð°Fò£è‚ è¼îŠð´Aø¶. ªñ£N‚ÃÁè¬÷Š ðò¡ð£†®¡
î¡¬ñ‚«èŸð «î˜¾ ªêŒ»‹ G¬ôJ™ ºî¡¬ñJì‹ ªðÁõ¶‹
ªê£Ÿðò¡ð£«ìò£°‹. ï£Oî›èO™ Høªñ£N„ ªê£Ÿèœ ðô
ð®G¬ôèO™ ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù. Ü¬õò£õù :

1. Høªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷ âšMî ñ£ŸøºI¡P ÜŠð®«ò
ðò¡ð´ˆ¶î™.

2. åLªðò˜Š¹„ ªêŒ¶ ðò¡ð´ˆ¶î™.
3. ªñ£N ªðò˜Š¹„ ªêŒ¶ ðò¡ð´ˆ¶î™.
4. õìªñ£N„ ªê£™«ô£´ îI›„ªê£™¬ô Þ¬íˆ¶Š

ðò¡ð´ˆ¶î™.
5. îI›„ªê£™«ô£´ Høªñ£N„ªê£™¬ô Þ¬íˆ¶Š

ðò¡ð´ˆ¶î™.
6. ÝƒAô„ ªê£Ÿè«÷£´ îI› å†´‚è¬÷ Þ¬íˆ¶Š

ðò¡ð´ˆ¶î™.
7. îI›„ªê£™«ô£´ ÝƒAô å†´‚è¬÷ Þ¬íˆ¶Š

ðò¡ð´ˆ¶î™.
8. Þ¼ ÝƒAô„ ªê£Ÿè¬÷ Þ¬íˆ¶ Ã†´„ªê£Ÿè÷£èŠ

ðò¡ð´ˆ¶î™.

ð¬öò ¹Fò ªê£ŸèO¡ ðò¡ð£´¬öò ¹Fò ªê£ŸèO¡ ðò¡ð£´¬öò ¹Fò ªê£ŸèO¡ ðò¡ð£´¬öò ¹Fò ªê£ŸèO¡ ðò¡ð£´¬öò ¹Fò ªê£ŸèO¡ ðò¡ð£´
FùñE ï£Oî› ð¬öò ñŸÁ‹ ¹Fò ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆF

ªêŒFè¬÷ ªõOŠð´ˆ¶A¡ø¶.

ð¬öò ªê£Ÿèœð¬öò ªê£Ÿèœð¬öò ªê£Ÿèœð¬öò ªê£Ÿèœð¬öò ªê£Ÿèœ ¹Fò ªê£Ÿèœ¹Fò ªê£Ÿèœ¹Fò ªê£Ÿèœ¹Fò ªê£Ÿèœ¹Fò ªê£Ÿèœ
°¼F, Þ¬øò£‡¬ñ ªî£¬ôÜº‚A (K«ñ£† è‡†«ó£™
¬èòÁ G¬ô, ê£¡«ø£¡ ªî£°ŠH Ü†¬ì (C‹è£˜´)
ªêML, Üè‹, èöQ å¼ƒ°P (ÎQ‚«è£´)
Üõ£, ÜèN º¬íò‹ (ªê¡ì˜)

ªî£ì˜G¬ôJ™ è¼ˆ¶Š¹ôŠð£†´ˆ Fø¡ªî£ì˜G¬ôJ™ è¼ˆ¶Š¹ôŠð£†´ˆ Fø¡ªî£ì˜G¬ôJ™ è¼ˆ¶Š¹ôŠð£†´ˆ Fø¡ªî£ì˜G¬ôJ™ è¼ˆ¶Š¹ôŠð£†´ˆ Fø¡ªî£ì˜G¬ôJ™ è¼ˆ¶Š¹ôŠð£†´ˆ Fø¡
ªî£ìKò™ â¡ð¶ ªê£Ÿè¬÷ Þ¬íˆ¶ ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷»‹

ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷ Þ¬íˆ¶ õ£‚Aòƒè¬÷»‹ M÷‚°‹ ªñ£NJòŸ
HKõ£°‹. ªê£ŸèO¡ Þô‚èí Þ¬í‚è G¬ô (co-occurence)

ªê£ŸèO¡ G¬ô (Linear Structure) ªê£Ÿªø£ì˜èO™ è£íŠð´‹
ªê£ŸèO¡ Þô‚èíŠðò¡ð£´èœ (Grammatical Function)

ªê£Ÿªø£ì˜èO¡ Ü¬ñŠHò™ ñò‚èˆî¡¬ñ (Grammatical structural

ambiquity) å«ó ªð£¼¬÷‚ °P‚A¡ø ðô õ¬è„ ªê£Ÿªø£ì˜èO¡
Ü¬ñŠ¹ «õŸÁ¬ñ (paraphrase relation structural dissimilarity)

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



113

ªñ£NJò½‹ Þô‚Aòº‹

ªê£Ÿªø£ì˜èO¡ Þô‚èí õ¿ˆî¡¬ñ (Ungrammaticality), «ð£¡ø
ªê£Ÿªø£ì˜, õ£‚Aòƒèœ ªî£ì˜ð£ù ªêŒFèœ ªî£ìKòL™
M÷‚èŠð´A¡øù.

ÞõŸP¡ Ü®Šð¬ìJ™ ï£Oî›èO™ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷
ªî£ì˜èœ Ýó£òŠð†´ M÷‚èŠð†´œ÷ù. îI›ˆ ªî£ì˜èœ
ªð£¶õ£è â¿õ£Œ, ªêòŠð´ ªð£¼œ, ðòQ¬ô â¡ø
Ü¬ñŠ¹¬ìòù. Ýù£™ ï£Oî›èO¡ ªñ£N ðò¡ð£†®™
Þšõ¬ñŠ¹ ñ£P W›‚è‡ì ªî£ì˜èœ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ù.

1. ªî£ì¬ó ªõ¡ø¶ ÝvF«óLò£

ªêòŠð´ªð£¼œ ðòQ¬ô â¿õ£Œ

2. Mó†ì£bƒè ¹è£˜ ªè£‡´ õ¼«õ£¬ó

ðòQ¬ô â¿õ£Œ ªêòŠð´ªð£¼œ

3. ð£ö¬ìAø¶ óJ™«õ v«ìû¡

ðòQ¬ô â¿õ£Œ

4. Mê£ó¬ù‚ ¬èF F¯˜ ê£¾

â¿õ£Œ ðòQ¬ô

5. ªêòŠð´ªð£¼œ Þ™ô£ñ½‹ ªî£ì˜èœ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.

è‡ìù˜    ï£èˆ¬î    è£†®ù˜     «õèˆ¬î

ðòQ¬ô    â¿õ£Œ     ðòQ¬ô     â¿õ£Œ

6. °ö‰¬î¬ò     ªè£…C ñA¿‹      ñ¡«ñ£è¡

   ªêòŠð´ªð£¼œ ðòQ¬ô             â¿õ£Œ

«ñŸè‡ìõ£Á ï£Oî›èO™ ªî£ìó¬ñŠ¹Š ðò¡ð£´
è£íŠð´Aø¶. Þšõ£Á ðò¡ð´ˆ¶õîŸè£ù è£óí‹ â¡ùªõQ™
ò£˜? â¡ù? âƒ°? âŠªð£¿¶? âŠð®? «ð£¡ø Mù£‚èÀ‚°
º‚Aòˆ¶õ‹ ªè£´‚°‹ õ¬èJ™ ªî£ì˜èœ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.

Þ Þ Þ

Þ Þ Þ

Þ Þ

Þ Þ

Þ Þ Þ

Þ Þ Þ Þ
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°¬øˆªî£ì˜ ðò¡ð£´°¬øˆªî£ì˜ ðò¡ð£´°¬øˆªî£ì˜ ðò¡ð£´°¬øˆªî£ì˜ ðò¡ð£´°¬øˆªî£ì˜ ðò¡ð£´

Cô ªî£ì˜èœ î¡ù÷M™ º¿Š ªð£¼¬÷ˆîó£ñ™
Ü‹º¿Šªð£¼¬÷ˆîó «õªø£¼ ªð£¼ˆîñ£ù ªê£™¬ô «õ‡®
GŸ°‹. ªð£¼ˆîñ£ù Ü„ªê£™ ªî£ìK™ ªî£‚A GŸ°‹ Þˆªî£ì˜
ï£Oî›èO™ ðóõô£è‚ è£íŠð´A¡øù.

Þ¼Šð¬î M†´M†´....
âˆî¬ù õ£èùƒèœ õ‰î£½‹....
î¬ô¬ñˆ«î˜î™ Ý¬íò¬ó„ ê‰FˆFM†´....
ñù Ü¿ˆî‹ ÜFèñ£ù£™....
ô£Kèœ õö‚è‹ «ð£™.....

Þ‚°¬øˆ ªî£ìK™ ªî£‚A GŸA¡ø ªê£Ÿèœ ªð¼‹ð£½‹
ªðòó£è«õ£ M¬ùò£è«õ£ Ü™ô¶ ªðò˜M¬ù Þó‡´ñ£è«õ£
Þ¼‚èô£‹. Þ‚°¬ø õ£‚Aòƒèœ õ£êè˜è¬÷ èõ˜‰F¿‚°‹
õL¬ñI‚è õ£‚Aò Ü¬ñŠð£è Þ¼‚°‹ â¡Á è¼¶A¡ø
è£óíˆî£™î£¡ ï£Oî›èœ Þšõ¬è õ£‚Aòƒè¬÷Š ðò¡ð´ˆF„
ªêŒF¬ò ªõOJ´A¡øù.

ªð£¼‡¬ñJ¬òH¡P ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶î™ªð£¼‡¬ñJ¬òH¡P ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶î™ªð£¼‡¬ñJ¬òH¡P ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶î™ªð£¼‡¬ñJ¬òH¡P ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶î™ªð£¼‡¬ñJ¬òH¡P ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶î™
ðˆFK‚¬èˆ îIN™ ªê£™L½‹ ªð£¼O½‹ ªî£ì˜èO½‹

ðô °PŠHìˆ î°‰î ñ£Ÿøƒèœ ãŸð†´œ÷ù; ãŸð†´‹
õ¼A¡øù. ðˆFK‚¬èˆ îI› â¡ð¶ G¬øõ£è õ¬óòÁ‚èŠðì£î
å¡Á. ãªùQ™ ÜF™ ð™«õÁð†ì ºó‡ð£ì£ù «ð£‚°èœ
Ü¬ñ‰¶œ÷«î ÜîŸè£ù è£óíñ£°‹.

Cô ªê£Ÿèœ à‡¬ñŠ ªð£¼OL¼‰¶ ñ£Áð†ì ªð£¼O™
ðò¡ð´ˆ¶õ¬î‚ è£íô£‹. Üî£õ¶ å¼ °PŠH†ì ªð£¼O™
ðò¡ð´ˆî «õ‡®ò à¼¹ «õªø£¼ ªð£¼O™ ªêŒFJ™
ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. Þîù£™ õ£‚AòˆF¡ Ü¬ñŠ¹ ñ£Áð´Aø¶.
¹¶„ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶õî£™ èõ˜„Cò£è¾‹ ªêŒF
õL¬ñ»¬ìòî£è¾‹ Þ¼‚°‹ â¡ø è£óíˆî£™ Fùñô˜
à¼¹ñò‚èƒè¬÷„ ªêŒFèO™ ðò¡ð´ˆ¶Aø¶.

1. T‹ð£«õ‚° âFó£ù ªìv†
   ºî™ ªõŸP¬ò ¼C‚è õƒè£÷ «îê
   ÜE ºòŸC
2. ÞQˆî¶ Þ‡ì˜MÎ.
3. èìˆî™ «óû¡ ÜKC èôƒ°Aø¶
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Þ¶ «ð£¡Á ðò¡ð´ˆ¶õîŸ°Š H¡õ¼‹ è£óíƒè¬÷„
ªê£™ôô£‹.

1. ¹¶„ªê£™ õL¬ñ»¬ìòî£è Þ¼ˆî™
2. õ£êè˜èÀ‚° àŸê£èˆ¬î ãŸð´ˆF Ý˜õºì¡ ð®‚èˆ

É‡´î™.
3. ªê£Ÿèõ˜„C
4. ªñ£NJ™ å¿ƒA¡¬ñ¬ò‚ °¬øˆî™
5. ªî£ì˜¹¬ìò ªê£™ô£‚èˆFŸ° ãŸøî£è è¼¶î™

Þô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚AòƒèœÞô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚AòƒèœÞô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚AòƒèœÞô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚AòƒèœÞô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚Aòƒèœ
Fùñô˜ ï£OîN™ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷ Cô õ£‚Aòƒèœ

Þô‚èí õ¿¾¬ìòî£è‚ è£íŠð´A¡øù. ªñ£NJ™ õöƒ°‹
ªê£Ÿè¬÷ Ü¬õ õöƒAõ¼‹ º¬øJ«ô«ò ðò¡ð´ˆî «õ‡´‹
ñ£ŸP â¿Fù£™ ªð£¼œ ñ£Áð´‹. ªê£™ñ£Ÿø‹ ÜÂñF‚èŠðì£î
ÞìƒèO™ ªê£Ÿ«ê˜‚¬è¬ò ñ£Ÿø‚Ãì£¶. Üšõ£Á ñ£ŸPŠ
ðò¡ð´ˆ¶‹«ð£¶ ªð£¼œ ºŸP½‹ ñ£Áð´Aø¶.

1. î‡a˜ °®‚è ò£¬ùèœ õù ªê‚«ð£v†´‚° MC†.
2. è…ê£ ªê®è¬÷‚ ¬è¶ ªêŒòˆ F†ì‹
3. ð£ƒ‚ ÝçŠ ð«ó£ì£ õƒAJ™ i†´‚èì¡ õöƒ°‹ àŸêõ‹

ÔMC†Õ, Ô¬è¶Õ ÝAò ªê£Ÿèœ ñQî ÞùˆFŸ°‹ ‘àŸêõ‹’ â¡ø
ªê£™ «è£J™èO½‹ õö‚èñ£èŠ ðò¡ð´ˆîŠð†´ õ¼A¡øù.
Ýù£™ ï£Oî› ðò¡ð£†®™ MôƒAùˆFŸ°‹ î£õó ÞùˆFŸ°‹
ñ£ŸPŠ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶. õ£êè˜èœ ªêŒF¬ò Ý˜õñ£èŠ
ð®‚è «õ‡´‹ â¡ðîŸè£è¾‹ õ£êè˜è¬÷‚ èõ˜õîŸè£è¾‹
Fùñô˜ ï£Oî› Þ¶ «ð£¡ø Þô‚èí õ¿¾¬ìò õ£‚Aòƒè¬÷Š
ðò¡ð´ˆ¶A¡øù.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó
îI› ªñ£Nˆ ÉŒ¬ñò£‚è‹ â¡ð¬î å¼ õ¬èò£ù

ªñ£NˆF†ìI´î™ â¡Á ªñ£NJò™ ÜPë˜èœ °PŠH´õ£˜èœ.
ÉŒ¬ñò£‚èˆ¬î‚ «è£†ð£†´ Ü®Šð¬ìJ™ Ýó£Œ„C ªêŒî
GÎv´ŠQ (1989) Ü¬î Í¡Á õ¬èò£èŠ HKŠð˜ Ü¬õ

1. ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´
2. ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™
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3. ÉŒ¬ñò£‚è‚ è¼ˆî£ì™
ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´

ÉŒ¬ñò£‚è„ ªêò™ð£´ â¡ð¶ ªñ£NJ™ èô‰î Høªñ£N‚
ÃÁè¬÷‚ è¬÷»‹ Mî‹ ðŸP„ ²†®‚è£†´‹. Þî¡ Ü®Šð¬ìJ™
ð£˜‚°‹ «ð£¶ FùñE ï£Oî› ªñ£Nˆ ÉŒ¬ñ¬ò‚ è¼ˆF™
ªè£‡´ Høªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷ˆ îM˜ˆ¶ îQˆîIN™ ªêŒF¬ò
à¼õ£‚AŠ ðò¡ð´ˆ¶Aø¶. Fùˆî‰F ï£Oî› Høªñ£N„
ªê£Ÿè¬÷ˆ îI›ªñ£N Ü¬ñŠHŸ° ãŸð î¡Qùñ£‚AŠ
ðò¡ð´ˆ¶A¡ø¶.

ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™
Høªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷ ã¡ è¬÷ò «õ‡´‹ â¡ø ÉŒ¬ñ

õ£FèO¡ M÷‚èƒè¬÷ˆ ÉŒ¬ñò£‚è„ ªê£™ô£ì™ MõK‚°‹.
Þî¡ Ü®Šð¬ìJ™ ð£˜‚°‹ «ð£¶ Fùñô˜ ï£Oî›
ªñ£NˆÉŒ¬ñ‚° º‚Aòˆ¶õ‹ ÜO‚è£ñ™ ªêŒFèœ èõ˜„Cò£è
Þ¼‚è «õ‡´‹ â¡ðîŸè£èŠ Høªñ£N„ªê£Ÿèœ, à‡¬ñŠ
ªð£¼O™ Þ¼‰¶ ñ£Áð†ì ªê£Ÿèœ, Þô‚èí õ¿„ªê£Ÿèœ
«ð£¡ø ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆF„ ªêŒF ªõOJ´A¡ø¶.

ð£˜¬õ Ë™èœ

1. Þó£ñÍ˜ˆF â™. 2005 ªñ£N»‹ ÜFè£óº‹,

Üèó‹ ªõOf´, î…ê£×˜.
2. ê‡ºè‹ ªê. 2002 è¼ˆî£ì™ (è¼¾‹ à¼¾‹),

ñEõ£êè˜ ðFŠðè‹; ªê¡¬ù.
3. îƒèñEò¡ 1986 ðˆFK‚¬è ªñ£Nï¬ì ,

ñ£E‚è‹ ðFŠðè‹; F¼„C.
4. ªüò£ õ. 1989 ð£óF ªñ£Nï¬ì ,

ªüò£ ðFŠðè‹; ñ¶¬ó.
5. Haugan 1966 Dialect language Nation In

Sociolinguistics (ED) pride J.B., Newyork.

6. Newstupny J.V. 1989 Language purism as a type of language

Correction - In jernudd & Shapiro (eds).

7. Fergusan 1971 Language Structure and language use

Cup : stanford.
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êƒèŠ ªð‡ èM¬îèœ
è£ñˆF™ Iî‚°‹ ªê£Ÿèœ

².Þó«ñw².Þó«ñw².Þó«ñw².Þó«ñw².Þó«ñw
îI›ˆ ¶¬ø, Þ‰¶‚ è™ÖK, ªê¡¬ù

êêêêêƒè è£ô‹ â¡Á õ¬óòÁ‚èŠð´‹ A.º. 2Ý‹ ËŸø£‡®L¼‰¶
A.H. 2Ý‹ ËŸø£‡´ õ¬óJô£ù 400 Ý‡´ è£ô è†ìˆF™
ð£ìŠð†ìŠ ð£ì™è¬÷„ êƒè Þô‚Aò‹ â¡A«ø£‹. Þ¡Á
ïñ‚°‚ A¬ìˆ¶œ÷ êƒèŠð£ì™è¬÷Š ð£®ò ªðò˜ ªîK‰î
¹ôõ˜èO¡ â‡E‚¬è 473; ÞF™ ªð‡ èMë˜èœ ãø‚°¬øò
41 «ð˜. ªð‡ èMë˜èO¡ â‡E‚¬è °Pˆ¶
îNö£Œõ£÷˜èO¬ì«ò è¼ˆ¶ «õÁð£´ à‡´ â¡ð¶
Ü¬ùõ¼‚°‹ ªîK‰î å¼ Mìò‹î£¡. êƒèŠ ªð‡ èMë˜èœ
°Pˆ¶ ÝŒ¾ ªêŒ¶ º¬ùõ˜ ð†ì‹ ªðŸø å÷¬õ ïìó£ê¡
ªð‡ èMë˜èO¡ â‡E‚¬è 41 â¡Aø£˜; Þõ˜
â‡E‚¬è«ò£´ ãø‚°¬øò åˆ¶Š«ð£Aøõ˜ ‘ñèÇà º¡Q¬ô’
â¿Fò î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡. Þõ˜ êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡
â‡E‚¬è 45 â¡Aø£˜. ñŸøõ˜èO™ à.«õ.ê£ 38; å÷¬õ
¶¬óê£IŠHœ¬÷ 34; H¡ùˆÉ˜ ï£ó£òíê£I äò˜ 32;
ó£.Þó£è¬õòƒè£˜ 31; ê. ¬õò£¹KŠHœ¬÷ 30; ¹ôõ˜
è£.«è£M‰î¡ 27; ï.ê…YM 25 â¡Á «õÁð´A¡øù˜. Þ¶ °Pˆ¶
«ñ½‹ Cô MKõ£ù ÝŒ¾èœ «î¬õŠð´A¡øù.

îIN™ ªî£‡ÈÁèÀ‚°Š Hø° à¼õ£ù ªð‡ èM¬îèœ
Þ¡Á îù‚ªèù G¬ôò£ù æ˜ Þìˆ¬îˆ î‚è¬õˆ¶‚
ªè£‡´œ÷ù. Þ¡¬øò ÅöL™ ÜFèñ£è «ðêŠð´õ¶‹
Mñ˜C‚èŠð´õ¶‹ ªð‡èM¬îèœî£¡. è£ôº‹ Åö½‹î£¡ Þ¡Á
ªð‡ â¿ˆ¬î òî£˜ˆîñ£‚A»œ÷ù. ªð‡ªñ£N, ªð‡µì™
°Pˆ¶ Þ¡Á MKõ£è Mõ£F‚èŠð´A¡øù. ‘ªð‡ªñ£N â¡ð¶
è†ì¬ñ‚èŠð´õî¡Á; è†´¬ì‚èŠð´õ¶’ â¡ø ªè£œ¬è¬ò
Þ¡¬øò ªð‡èM¬îèœ H¡ðŸÁA¡øù. ÝEòŠð£˜¬õ‚°
âFó£è ªð‡è÷£™ â¿îŠð´‹ åšªõ£¼ â¿ˆ¶‹
ªð‡ªñ£Nî£¡; ªð‡ªñ£N¬ò Þ¶î£¡ â¡Á °Á‚AMì£ñ™,
Üî¡ MK¾‚°‹ Ýöˆ¶‚°‹ Þì‹î¼î™ º‚Aòñ£ù å¡ø£è
Þ¡Á ð£˜‚èŠð´Aø¶. Þ¡¬øò ªð‡èMë˜èœ ðò¡ð´ˆ¶‹
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àì™ ê£˜‰î ªñ£N âƒA¼‰¶ ªðøŠð†ì¶ â¡ø «èœM
º‚Aòñ£ù¶; ªð‡ªñ£N¬ò «ñ½‹ õ÷˜ˆªî´ŠðîŸ°‹
Þ‚«èœM ðò¡ð´‹. Þ¡¬øò ªð‡èM¬îèO™ îÀ‹¹‹
ªð‡µì™ ê£˜‰î ªñ£NJ¡ Íô«õ˜ êƒèŠ ªð‡ èMë˜èœ
ðò¡ð´ˆFò ªñ£Nî£¡ â¡ð¬î Þ‚è†´¬ó GÁõ ºòŸC
ªêŒAø¶. êƒèŠ ªð‡ èMë˜èœ îƒèO¡ ªñ£N¬òˆ F¬í,
àœÀ¬ø, Þ¬ø„C ê£˜‰¶ ªñ÷ùñ£è HóF‚°œ ðò¡ð´ˆFù˜;
Ýù£™ Þ¡¬øò ªð‡ªñ£N ªõOŠð¬ìˆ î¡¬ñ õ£Œ‰î£è
Þ¼‚Aø¶.

êƒèŠ ªð‡ èMë˜èœ CøŠð£ù ÜöAò™ ÃÁè¬÷»‹ õ£›Mò™
àí˜¾è¬÷»‹ °¬öˆ¶ îƒèO¡ èM¬îè¬÷ à¼õ£‚A»œ÷ù˜
â¡ð¬î Üõ˜èO¡ èM¬îè¬÷ õ£C‚°‹ Ü¬ùõó£½‹
¹K‰¶ªè£œ÷ º®»‹. ªð‡ èM¬î ªñ£N °Pˆ¶‹ ÜŠ«ð£¶
GôMò ªêPõ£ù ðô ñFŠd´èœ °Pˆ¶‹ ïñ‚° Ü¬ìò£÷‹
è£†´ð¬õò£è êƒèŠ ªð‡ èM¬îèœ Þ¼‚A¡øù. èŸ¹, å¿‚è‹,
è†´Šð£´ «ð£¡ø êù£îù‚ «è£†ð£´è¬÷ à¬ìˆ¶ âPð¬õò£è
Þ¡¬øò ªð‡ èM¬îèœ Þ¼‚A¡øù; Þî¡ ªî£ì‚è‹ êƒèŠ
ªð‡ èM¬îèO™ è£í‚Aì‚A¡ø¶. º‚Aòñ£è ÜœÀ˜
ï¡º™¬ôò£˜, ÝFñ‰Fò£˜, å‚Ã˜ ñê£ˆFò£˜, å÷¬õò£˜,
è„CŠ«ð†´ ï¡ù£¬èò£˜, èö£˜‚Wó¡ âJŸPòù£˜, °¡Pòù£˜,
ï™ªõœOò£˜, ï¡ù£¬èò£˜, ªõœOiFò£˜, ªõPð£®ò
è£ñ‚è‡Eò£˜ «ð£¡ø èMë˜èO¡ ð£ì™èO™ ªð‡µì¬ô
â¿¶î™, ªð‡Eòˆ¬î GÁ¾î™, è£ñˆ¬î Þò™ð£è
ªõOŠð´ˆî™, Ýí£F‚èˆ¶‚° âFó£è ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆî™
«ð£¡ø âF˜‚è¬îò£ì™èœ Gó‹ð‚ è£íŠð´A¡øù.

ªî£™è£ŠHò˜ ªð‡èÀ‚° âFó£è ªð£¶õ£ù Cô MFè¬÷
õ°ˆ¶œ÷£˜. ÜF™ º‚Aòñ£ù¶, î¡ÂÁ «õ†¬è Aöõ¡î¡ÂÁ «õ†¬è Aöõ¡î¡ÂÁ «õ†¬è Aöõ¡î¡ÂÁ «õ†¬è Aöõ¡î¡ÂÁ «õ†¬è Aöõ¡
ºŸA÷ˆî™ / â‡µƒ è£¬ô AöˆF‚° Þ™¬ô. (ªî£™.ºŸA÷ˆî™ / â‡µƒ è£¬ô AöˆF‚° Þ™¬ô. (ªî£™.ºŸA÷ˆî™ / â‡µƒ è£¬ô AöˆF‚° Þ™¬ô. (ªî£™.ºŸA÷ˆî™ / â‡µƒ è£¬ô AöˆF‚° Þ™¬ô. (ªî£™.ºŸA÷ˆî™ / â‡µƒ è£¬ô AöˆF‚° Þ™¬ô. (ªî£™.
è÷.27) è÷.27) è÷.27) è÷.27) è÷.27) Üî£õ¶, æ˜ Ý‡e¶ å¼ ªð‡ ªè£‡®¼‚°‹ è£î¬ô/
è£ñˆ¬î º¿õ¶ñ£è ªõOŠð´ˆ¶‹ àK¬ñ ªð‡èÀ‚° Þ™¬ô.
ªî£™è£ŠHòK¡ Þ‰î‚ ÃŸ¬ø„ êƒèŠ ªð‡ èM¬îèœ ºŸÁñ£è
ñÁîL‚A¡øù. è£î¬ô àœõ£ƒA‚ªè£œÀ‹ àK¬ñ âšõ£Á
ªð‡èÀ‚° à‡«ì£, Ü«î«ð£¡Á è£î™ î¡ è†´Šð£†¬ì
eÁ‹«ð£¶ Ü¬î ªõOŠð´ˆ¶‹ àK¬ñ»‹ ªð‡èÀ‚° à‡´
â¡ø è¼ˆ¬î Üõ˜èO¡ èM¬îèœ º¡ªñ£N‰îù. ð‡ð£†´
gFJ™ å´‚èŠð†ì ªð‡èœ îƒèO¡ eø™è¬÷ˆ èM¬îèO™
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ðF¾ ªêŒîù˜. ÞîŸ° G¬øò ê£¡Áèœ °Á‰ªî£¬è, ïŸP¬í,
Üèï£ÛÁ «ð£¡ø ÜèË™èO™ è£íŠð´A¡øù. Þ‹Í¡Á
ªî£¬èË™èO½‹ ªð‡è÷£™ ð£ìŠð†ìî£è 110 ð£ì™èœ
àœ÷ù; °PŠð£è °Á‰ªî£¬èJ™ ñ†´‹ 62 ð£ì™èœ àœ÷ªîù
å÷¬õ ïìó£ê¡ (¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, ð‚.464) °PŠH´Aø£˜.
ÜèË™èO™ äƒ°ÁËÁ‹ èLˆªî£¬è»‹ º¿‚è º¿‚è
Ý‡è÷£™ â¿îŠð†ì¬õ; Üèº‹ ¹øº‹ ê£˜‰îî£è‚
°PŠHìŠð´‹ ðKð£ìL½‹ ªð‡èœ â¿Fòî£èŠ ð£ì™èœ
Þ™¬ô â¡ð¬î»‹ ¹K‰¶ªè£œ÷ «õ‡´‹.

î¬ôM‚°œ è£î¬ô M¬îˆî î¬ôõ¡ å¼õ¡, î¬ôM¬ò
ñí‰¶ªè£œõîŸè£è ªð£¼œ «î® HK‰¶ ªê¡ø£¡. Üõù£™
°PŠH†ì è£ôˆFŸ°œ F¼‹Hõó ÞòôM™¬ô. î¬ôM¬ò‚
è£ñ«ï£Œ ¶¡¹Áˆ¶Aø¶. î¡ ªõ†èˆ¬îM†´ «î£NJì‹
ÃÁAø£œ: ‘²ö¡øð® Ü¬ê‰¶ õ¼A¡ø ªî¡ø™ è£Ÿø£ù¶, â¡
è£ñ«ï£J¡ ªè£´¬ñ¬ò ÜP‰¶ªè£œ÷£ñ™ Ü¬ô‚èN‚A¡ø¶;
â¡ «ï£J¡ î¡¬ñ¬ò ÜPò£î Þ‰î á¼‹ àøƒ°Aø¶; Þšõ£Á
àøƒ°‹ á¼‚° â¡ G¬ô¬ñ¬ò âŠð®‚ ÃÁ«õ¡? ãî£õ¶ å¡¬ø
è£óíñ£è ¬õˆ¶‚ªè£‡´ º†ìô£ñ£? î£‚èô£ñ£? Ü™ô¶ Ýæ
â¡Á °óªô´ˆ¶ Üôøô£ñ£? ï£¡ â¡ù ªêŒ«õ¡’ â¡Á î¬ôM
Móèî£ðˆî£™ îMŠðî£è å÷¬õò£˜ ð£´A¡ø£˜.

º†´ «õ¡ªè£™? î£‚° «õ¡ªè£™?º†´ «õ¡ªè£™? î£‚° «õ¡ªè£™?º†´ «õ¡ªè£™? î£‚° «õ¡ªè£™?º†´ «õ¡ªè£™? î£‚° «õ¡ªè£™?º†´ «õ¡ªè£™? î£‚° «õ¡ªè£™?
æ«ó¡, ò£Â‹ æ˜ªðŸP «ñL†´,æ«ó¡, ò£Â‹ æ˜ªðŸP «ñL†´,æ«ó¡, ò£Â‹ æ˜ªðŸP «ñL†´,æ«ó¡, ò£Â‹ æ˜ªðŸP «ñL†´,æ«ó¡, ò£Â‹ æ˜ªðŸP «ñL†´,
‘ÝÜ å™’ âù‚ Ã¾ «õ¡ªè£™?‘ÝÜ å™’ âù‚ Ã¾ «õ¡ªè£™?‘ÝÜ å™’ âù‚ Ã¾ «õ¡ªè£™?‘ÝÜ å™’ âù‚ Ã¾ «õ¡ªè£™?‘ÝÜ å™’ âù‚ Ã¾ «õ¡ªè£™?
Üôñó™ Ü¬êõO Ü¬ôŠð, â¡Üôñó™ Ü¬êõO Ü¬ôŠð, â¡Üôñó™ Ü¬êõO Ü¬ôŠð, â¡Üôñó™ Ü¬êõO Ü¬ôŠð, â¡Üôñó™ Ü¬êõO Ü¬ôŠð, â¡
àò¾«ï£Œ ÜPò£¶, ¶…²‹ á˜‚«è! (°Á. 28)àò¾«ï£Œ ÜPò£¶, ¶…²‹ á˜‚«è! (°Á. 28)àò¾«ï£Œ ÜPò£¶, ¶…²‹ á˜‚«è! (°Á. 28)àò¾«ï£Œ ÜPò£¶, ¶…²‹ á˜‚«è! (°Á. 28)àò¾«ï£Œ ÜPò£¶, ¶…²‹ á˜‚«è! (°Á. 28)

å÷¬õò£¬óŠ ðŸP ï‹ ªð£¶¹ˆFJ™ ðFò¬õˆ¶œ÷
¹¬ù¾è¬÷ªò™ô£‹ ªð£Œò£‚°‹ Mîñ£è, æ˜ Þ÷‹ ªð‡E¡
ñù G¬ô¬ò Þò™ð£ù ð£Lò™ àí˜¾èO¡ ªõOŠð£ì£è Þ‚
èM¬î¬òŠ ð£®»œ÷£˜. àí˜¾‚° ªï¼‚è£ù ªñ£N Þƒ«è
å÷¬õò£ó£™ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶. àìLL¼‰¶ àŸðˆFò£°‹
Þ‰î‚ è£ñ àí˜¬õ ªð‡èœ Ý‡èO¡ ÜFè£óˆFŸ° âFó£èŠ
ðò¡ð´ˆFù˜. ªð‡èO¡ è£ñ àí˜¬õ ªð¼ƒ°óªô´ˆ¶
èM¬îèO™ ðF¾ ªêŒîõ˜èÀœ º‚Aòñ£ùõ˜ ªõœOiFò£˜.
Þõ˜ êƒè Þô‚AòˆF™ 14 ð£ì™è¬÷Š ð£®»œ÷£˜. Ü¬ùˆ¶‹
Üè‹ ê£˜‰î ð£ì™èœ â¡ð¶ °PŠHìˆî‚è¶. «ñŸè‡ì
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å÷¬õò£K¡ ð£ì«ô£´ ªð£¼‰FŠ«ð£Aø¶ ÞõK¡ ïŸP¬íŠ
ð£ìªô£¡Á. ‘........... îQ¬ñˆ ¶¡ðˆ«î£´ c‡ì Þó¾Šªð£¿¶
º¿õ¶‹ è‡ àøƒè£ñ™ Þ¼‚A¡«ø¡. Üîù£™ Þš¾ôè‹
â¡¬ùˆ î£‚AŠ «ð£˜ ¹K»«ñ£? Ü™ô¶ àôèˆ«î£´ â¡ ¶ò¼Ÿø
ªï…ê‹ «ð£˜ ªêŒ»«ñ£?’ (ïŸ. 348) â¡Á î¬ôõQ¡ HKM¡
è£óíñ£è, è£ñ‹ Å›‰î î¡ àì¬ô ªõŸPªè£œ÷ º®ò£î
ªïŒî™ Gôˆ î¬ôM ÞóƒAŠð£´A¡ø£œ.

î¬ôõQ¡ HK¾ˆ¶ò¬óˆ î£ƒA‚ªè£œ÷£î î¬ôM, î¡ è£ñ
àí˜¬õ ªõOŠð¬ìò£èˆ î¡ «î£NJì‹ ÃÁõî£è Þõ˜ ð£®ò
°Á‰ªî£¬èŠ ð£ì™ Iè º‚Aòñ£ù¶. ‘ï™ô ð²M¡ ÞQ¬ñò£ù
ð£ô£ù¶, Ü‰îŠ ð²M¡ è¡Pù£½‹ à‡íŠðì£ñ™, èôˆF½‹
èø‰¶ ¬õˆ¶‚ªè£œ÷£ñ™, ií£è GôˆF™ å¿Aò¶ «ð£ô, «îñ™
¹œOè¬÷‚ ªè£‡ì Ü™°™ îìˆ¬î»¬ìò âù¶ ñ£‰îO˜
«ð£¡ø Üöè£ù¶, âù‚°‹ ðò¡ðì£ñ™ â¡ î¬ôõÂ‚°‹ Þ¡ð‹
îó£ñ™ ðê¬ô à‡µ‹ G¬ô¬ò Ü¬ì‰¶ M†ì«î’ â¡Á
Þóƒ°Aø£œ. Þƒ° ð²M¡ ð£™ â¡ð¶ î¬ôM¡ è£ñˆ¶‚°
°Pfì£è Þ¼‚Aø¶. î¬ôMJ¡ àì™º¿‚è ðóMJ¼‚°‹ è£ñ‹
ò£¼‚°‹ ðò¡ðì£ñ™ ðê¬ô «ï£Œ‚° àíõ£õ¬î
ªõ†èˆ¬îM†´ˆ «î£NJì‹ ªõOŠð¬ìò£èŠ
ðA˜‰¶ªè£œAø£œ.

è¡Á‹ à‡í£¶, èôˆFÂ‹ ðì£¶,è¡Á‹ à‡í£¶, èôˆFÂ‹ ðì£¶,è¡Á‹ à‡í£¶, èôˆFÂ‹ ðì£¶,è¡Á‹ à‡í£¶, èôˆFÂ‹ ðì£¶,è¡Á‹ à‡í£¶, èôˆFÂ‹ ðì£¶,
ï™Ý¡ b‹ð£™ Gôˆ¶ à‚è£Üƒ°ï™Ý¡ b‹ð£™ Gôˆ¶ à‚è£Üƒ°ï™Ý¡ b‹ð£™ Gôˆ¶ à‚è£Üƒ°ï™Ý¡ b‹ð£™ Gôˆ¶ à‚è£Üƒ°ï™Ý¡ b‹ð£™ Gôˆ¶ à‚è£Üƒ°
âù‚°‹ Ýè£¶, â¡¬ù‚°‹ àîõ£¶,âù‚°‹ Ýè£¶, â¡¬ù‚°‹ àîõ£¶,âù‚°‹ Ýè£¶, â¡¬ù‚°‹ àîõ£¶,âù‚°‹ Ýè£¶, â¡¬ù‚°‹ àîõ£¶,âù‚°‹ Ýè£¶, â¡¬ù‚°‹ àîõ£¶,
ðê¬ô àaÞò˜ «õ‡´‹ðê¬ô àaÞò˜ «õ‡´‹ðê¬ô àaÞò˜ «õ‡´‹ðê¬ô àaÞò˜ «õ‡´‹ðê¬ô àaÞò˜ «õ‡´‹
Fî¬ô Ü™°™ â¡ñ£¬ñ‚ èM«ù. (°Á.27)Fî¬ô Ü™°™ â¡ñ£¬ñ‚ èM«ù. (°Á.27)Fî¬ô Ü™°™ â¡ñ£¬ñ‚ èM«ù. (°Á.27)Fî¬ô Ü™°™ â¡ñ£¬ñ‚ èM«ù. (°Á.27)Fî¬ô Ü™°™ â¡ñ£¬ñ‚ èM«ù. (°Á.27)

ÞõK¡ ñŸªø£¼ ïŸP¬íŠ ð£ì™ è£ñ‹ °Pˆ¶ «õªø£¼
¹Kî¬ô ãŸð´ˆ¶Aø¶. î¬ôõ¡ Ü¼A™ Þ™¬ô. ‘Ü¼‹¹ ñô˜‰¶
ïÁñíˆ¬î è£ŸP™ ðóŠ¹Aø¶; ïÁñíˆ«î£´ Ã®ò è£ŸÁ ªðKò
ð¬ùñóˆF™ «ñ£¶Aø¶; Ü¡P™ ðø¬õò£ù¶ Ü‰îŠ ð¬ùñóˆF¡
à„CJL¼‰¶ õ¼ˆîˆ¶ì¡ ªð¼ƒ°óªô´ˆ¶ â¡ â½‹¹ à¼è‚
èˆ¶Aø¶; ï™ô ò£› ò£ñ‹ õ¬ó õ£C‚èŠð´Aø¶; â¡ è£ñ‹
Þ¬õ â™ô£õŸø£½‹ ÜFèK‚Aø¶. Ýù£™ ï£¡ ªè£‡ì
è£ñˆ¬î‚ è¬÷»‹ î¬ôõ¡ Ü¼A™ Þ™¬ô«ò!’ â¡Á
õ¼ˆîŠð´Aø£œ.
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‘ ............... Ã‹¹º¬è ÜMö‘............... Ã‹¹º¬è ÜMö‘............... Ã‹¹º¬è ÜMö‘............... Ã‹¹º¬è ÜMö‘............... Ã‹¹º¬è ÜMö
õOðó‰¶ á†´‹ MO¾Þ™ ï£Ÿøªñ£´õOðó‰¶ á†´‹ MO¾Þ™ ï£Ÿøªñ£´õOðó‰¶ á†´‹ MO¾Þ™ ï£Ÿøªñ£´õOðó‰¶ á†´‹ MO¾Þ™ ï£Ÿøªñ£´õOðó‰¶ á†´‹ MO¾Þ™ ï£Ÿøªñ£´
¬ñÞ¼‹ ð¬ùI¬êŠ ¬ðî™ àò¾‹¬ñÞ¼‹ ð¬ùI¬êŠ ¬ðî™ àò¾‹¬ñÞ¼‹ ð¬ùI¬êŠ ¬ðî™ àò¾‹¬ñÞ¼‹ ð¬ùI¬êŠ ¬ðî™ àò¾‹¬ñÞ¼‹ ð¬ùI¬êŠ ¬ðî™ àò¾‹
Ü¡P½‹ â¡¹ø ïó½‹; Ü¡PÜ¡P½‹ â¡¹ø ïó½‹; Ü¡PÜ¡P½‹ â¡¹ø ïó½‹; Ü¡PÜ¡P½‹ â¡¹ø ïó½‹; Ü¡PÜ¡P½‹ â¡¹ø ïó½‹; Ü¡P
Mó™èõ˜‰¶ àö‰î èõ˜M¡ ï™ò£›Mó™èõ˜‰¶ àö‰î èõ˜M¡ ï™ò£›Mó™èõ˜‰¶ àö‰î èõ˜M¡ ï™ò£›Mó™èõ˜‰¶ àö‰î èõ˜M¡ ï™ò£›Mó™èõ˜‰¶ àö‰î èõ˜M¡ ï™ò£›
ò£ñ‹ àŒò£¬ñ G¡ø¶ò£ñ‹ àŒò£¬ñ G¡ø¶ò£ñ‹ àŒò£¬ñ G¡ø¶ò£ñ‹ àŒò£¬ñ G¡ø¶ò£ñ‹ àŒò£¬ñ G¡ø¶
è£ñ‹ ªðK«î; è¬÷ë«ó£ Þô«ó! ’ (ïŸ. 335)è£ñ‹ ªðK«î; è¬÷ë«ó£ Þô«ó! ’ (ïŸ. 335)è£ñ‹ ªðK«î; è¬÷ë«ó£ Þô«ó! ’ (ïŸ. 335)è£ñ‹ ªðK«î; è¬÷ë«ó£ Þô«ó! ’ (ïŸ. 335)è£ñ‹ ªðK«î; è¬÷ë«ó£ Þô«ó! ’ (ïŸ. 335)

ªð‡èœ ªè£‡ì è£ñˆ¬î ªõœOiFò£˜ ð™«õÁ
«è£íƒèO™ î‹ ªð‡ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆF ªõOŠð´ˆ¶Aø£˜.

ªõœOiFò£K¡ °Á‰ªî£¬è 58Ý‹ ð£ì™ è£ñˆ¬î «õªø£¼
î÷ˆFŸ°‚ ªè£‡´ ªê™Aø¶. î¬ôõQ¡ ÃŸø£è ÞŠð£ì™
Ü¬ñ‰¶œ÷¶. ÞF™ è¼ˆ¶ «õÁð£´ à‡´. ‘‘ªð‡ èMë˜èœ
ð¬ìˆî ð¬ìŠ¹èœ ªð¼‹ð£ô£ù¬õ î¬ôM, «î£N, ªêML âùŠ
ªð‡ð£™ ÃŸÁè÷£è«õ Ü¬ñ‰¶œ÷ù. ªõœOiFò£K¡
Ü¬ùˆ¶Š ð£ì™èÀ‹ ªð‡ð£™ ÃŸÁ÷£è«õ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.
°Á‰ªî£¬è 58Ý‹ ð£ì¬ôˆ î¬ôõ¡ ÃŸø£èŠ ðFŠð£CKò˜
ðFŠð˜’’ (ñèÇà º¡Q¬ô, ð.248) â¡Á î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡
°PŠH´Aø£˜.  î£¡ ªè£‡ì è£î½ø¬õŠ ªð£¼‰î£ªîù‚ ÃPò
ð£ƒèÂ‚°ˆ î¡ «ï£J¡ î¡¬ñ¬ò ÞŠð®‚ ÃÁAø£¡: ‘èFóõ¡
è£ŒîLù£«ô ªõ‹¬ñªè£‡ìî£Aò ð£¬øJù¶ å¼ ¹øˆ«î,
¬èòŸø á¬ñò¡ å¼õ¡, î¡ è‡«ð£ô‚ è¼F‚ è£ˆF¼‚°‹
ªõ‡ªíŒ, Üõ¡ è£õ½‚°†ð†´ G™ô£îî£A à¼A ÜNî¬ôŠ
«ð£ô, Þ‚è£ñ«ï£Œ ðó‰F¼‚A¡ø â¡ àìL½œ÷ àJK¬ù»‹
ÜNò M´õî™ô¶, ÞQ»‹ G¬ôGÁˆF‚ è£Šðªî¡ð¶ âù‚°‹
ÜK«îò£°‹’ â¡Aø£¡.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .
ë£JÁ è£»‹ ªõšÜ¬ø ñ¼ƒA™ë£JÁ è£»‹ ªõšÜ¬ø ñ¼ƒA™ë£JÁ è£»‹ ªõšÜ¬ø ñ¼ƒA™ë£JÁ è£»‹ ªõšÜ¬ø ñ¼ƒA™ë£JÁ è£»‹ ªõšÜ¬ø ñ¼ƒA™
¬èÞ™ áñ¡ è‡E¡ è£‚°‹¬èÞ™ áñ¡ è‡E¡ è£‚°‹¬èÞ™ áñ¡ è‡E¡ è£‚°‹¬èÞ™ áñ¡ è‡E¡ è£‚°‹¬èÞ™ áñ¡ è‡E¡ è£‚°‹
ªõ‡ªíŒ àíƒè™ «ð£ôŠªõ‡ªíŒ àíƒè™ «ð£ôŠªõ‡ªíŒ àíƒè™ «ð£ôŠªõ‡ªíŒ àíƒè™ «ð£ôŠªõ‡ªíŒ àíƒè™ «ð£ôŠ
ðó‰î¡Á, Þ‰«ï£Œ; «ï£¡Áªè£÷Ÿ° ÜK«î! (°Á.58)ðó‰î¡Á, Þ‰«ï£Œ; «ï£¡Áªè£÷Ÿ° ÜK«î! (°Á.58)ðó‰î¡Á, Þ‰«ï£Œ; «ï£¡Áªè£÷Ÿ° ÜK«î! (°Á.58)ðó‰î¡Á, Þ‰«ï£Œ; «ï£¡Áªè£÷Ÿ° ÜK«î! (°Á.58)ðó‰î¡Á, Þ‰«ï£Œ; «ï£¡Áªè£÷Ÿ° ÜK«î! (°Á.58)

ªõœOiFò£K¡ Þ‚èM¬î, º¿‚è º¿‚èŠ ªð‡ àí˜¾
ê£˜‰¶ â¿îŠð†´œ÷¶. ªõ‡ªíŒ«ð£ô î¡ àìLL¼‰¶
Þ¼Š¹ªè£œ÷£ñ™ ªõO«òÁ‹ è£ñ«ï£Œ °Pˆ¶, î¬ôM
«î£NJì‹ ÃPòî£è‚ ªè£‡ì£™ ªð£¼ˆîñ£è Þ¼‚°‹. î¡
î¬ôõ¬ùŠ HK‰F¼‚°‹ î¬ôM‚° àõ¬ñò£è‚ ªè£œÀî«ô
êKò£è Þ¼‚°‹. ÞõK¡ ñŸø ð£ì™è¬÷ ÞŠð£ì«ô£´ åŠH†´
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«ï£‚°‹«ð£¶ ÞŠð£ì™ î¬ôM ÃŸø£è Þ¼‚è«õ ÜFè
õ£ŒŠH¼‚Aø¶.

‘ ‘Ý‡&ªð‡ àø¬õ ÜFè£ó Ü¬ñŠHŸ°œ à†ð´ˆF
Ýµ‚è£ù à¬ì¬ñŠ ªð£¼÷£è & ¶ŒŠ¹Š ªð£¼÷£èŠ ªð‡¬í
õ®õ¬ñ‚Aø ºòŸCî£¡ ÜèªñùŠð´Aø¶. ªð‡¬í
à¬ì¬ñò£‚èŠ ªð‡E¡ àì¬ô å´‚°õ¶ ÜèˆF¡
ªñ£Nò£ìô£è Ü¬ñAø¶. ÜFè£ó‹ ªêò™ð´‹ ºîŸè÷ñ£è
àì™î£¡ ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶’’ (êƒè Þô‚Aò‹, ð.109) â¡Á Üè
Þô‚Aò‹ °Pˆ¶ î‹ è¼ˆ¬îŠ ðF¾ªêŒAø£˜ è.ð…ê£ƒè‹. Ý‡
ÜFè£ó‹ ªê½ˆîŠ ðò¡ð´‹ ªð‡µì¬ô ñÁˆ¶‹/èì‰¶‹ ðô
èM¬îè¬÷Š ªð‡ èMë˜èœ ðF¾ ªêŒ¶œ÷ù˜. è£ñˆ¬î
Þò™ð£è ªõOŠð´ˆî™ â¡ð«î, Ýµ‚°‹ ÜFè£óˆFŸ°‹ âFó£ù
å¼ ªêò™ð£´î£¡ â¡ð¬îŠ ¹K‰¶ªè£œ÷ «õ‡´‹. è£ñˆ¬î
õN‰¶«ð£°‹ ð£™ â¡Á‹ à¼A õN»‹ ªõ‡ªíŒ â¡Á‹
è£†CŠð´ˆFò ªõœOiFò£¬óˆ ªî£ì˜‰¶, ñ¶¬ó
«ñ¬ô‚è¬ìòˆî£˜ ï™ªõœ¬÷ò£˜ â¡ø èMë˜, è£ñˆ¬îŠ
ªð‡èO¡ ï£íˆ¬î Ü®ˆ¶„ ªê™½‹ è´‹¹ùô£èˆ î‹
ïŸP¬íŠ ð£ìL™ ¹¬ù‰¶œ÷£˜. î¬ôõ¡ ªð£¼œ«îì
HK‰¶ªê¡Áœ÷£¡. î¬ôõQ¡ HK¬õ ÝŸø£÷£Aò î¬ôM
«î£NJì‹ ÞóƒA‚ÃÁAø£œ:

‘ë£JÁ ªõ‹¬ñ îE‰¶ «ñŸ«è °¡P™ ñ¬ø‰î¶;
ï£¬ó‚Ã†ì‹ õ£ùˆF«ô ªï¼ƒAŠ ðø‰î¶; ðèŸªð£¿¶ ªñ™ô
ªñ™ô‚ èN‰î¶; º™¬ô Ü¼‹¹èœ ñô˜‰î ñ£¬ô‚ è£ô‹ Þ¡Á
õ¼ñ£J¡ ï™ôî£ bòî£ â¡Á ï£¡ ÜP«ò¡; àò˜‰î ñ¬ôò£Aò
Þñòñ¬ôJ¡ à„CJ™ «î£¡P, õ£QL¼‰¶ W«ö ÞøƒA š¼‹
ªõœ¬÷ Gø Ü¼Mò£Aò èƒ¬èò£Á, è¬óè¬÷‚ èì‰¶ Ü¬íè¬÷
à¬ìˆªîP»‹; èƒ¬èò£ŸÁ è´‹¹ù™ «ð£ô â¡Â¬ìò
å¿‚èˆ¬î è£ñ‹ Ü®ˆ¶‚ªè£‡´ «ð£°‹; Þ‰î‚ è£ñ ªõœ÷ˆ¬î
c‰¶õîŸè£ù õN»‹ âù‚°ˆ ªîKòM™¬ô’ â¡Á î¡Â¬ìò
ÝŸø£¬ñ¬ò ªõOŠð´ˆ¶Aø£œ.

‘.................. àò˜õ¬ó Þñòˆ¶ à„C,‘.................. àò˜õ¬ó Þñòˆ¶ à„C,‘.................. àò˜õ¬ó Þñòˆ¶ à„C,‘.................. àò˜õ¬ó Þñòˆ¶ à„C,‘.................. àò˜õ¬ó Þñòˆ¶ à„C,
õ£Ü¡ ÞNî¼‹ õòƒ°ªõœ Ü¼M‚õ£Ü¡ ÞNî¼‹ õòƒ°ªõœ Ü¼M‚õ£Ü¡ ÞNî¼‹ õòƒ°ªõœ Ü¼M‚õ£Ü¡ ÞNî¼‹ õòƒ°ªõœ Ü¼M‚õ£Ü¡ ÞNî¼‹ õòƒ°ªõœ Ü¼M‚
èƒ¬èÜ‹«ð˜ ò£ŸÁ‚ è¬óÞø‰¶ ÞNî¼‹èƒ¬èÜ‹«ð˜ ò£ŸÁ‚ è¬óÞø‰¶ ÞNî¼‹èƒ¬èÜ‹«ð˜ ò£ŸÁ‚ è¬óÞø‰¶ ÞNî¼‹èƒ¬èÜ‹«ð˜ ò£ŸÁ‚ è¬óÞø‰¶ ÞNî¼‹èƒ¬èÜ‹«ð˜ ò£ŸÁ‚ è¬óÞø‰¶ ÞNî¼‹
C¬øÜ´ è´‹¹ù™ Ü¡ù, â¡C¬øÜ´ è´‹¹ù™ Ü¡ù, â¡C¬øÜ´ è´‹¹ù™ Ü¡ù, â¡C¬øÜ´ è´‹¹ù™ Ü¡ù, â¡C¬øÜ´ è´‹¹ù™ Ü¡ù, â¡
G¬øÜ´ è£ñ‹ c‰¶ ñ£«ø’ (ïŸ.369)G¬øÜ´ è£ñ‹ c‰¶ ñ£«ø’ (ïŸ.369)G¬øÜ´ è£ñ‹ c‰¶ ñ£«ø’ (ïŸ.369)G¬øÜ´ è£ñ‹ c‰¶ ñ£«ø’ (ïŸ.369)G¬øÜ´ è£ñ‹ c‰¶ ñ£«ø’ (ïŸ.369)
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Ü¬í¬ò à¬ì‚°‹ èƒ¬èò£ŸP¡ ¹ùô£è è£ñˆ¬î‚
è£†CŠð´ˆ¶‹ Þ‚èM¬îªñ£N, ï£íˆ¬î»‹ Mìº®ò£ñ™
Ü‰îóƒèˆ¬î»‹ ªõOŠð´ˆî Þòô£ñ™ îM‚°‹ îMŠ¬ðŠ
¹ôŠð´ˆ¶Aø¶. å÷¬õò£¼‹ è£ñˆ¬î c«ó£´
åŠ¹¬ñŠð´ˆ¶Aø£˜. î¬ôõ¡ å¼õQ¡ ÃŸø£è ÞŠð£ì™
õ¼Aø¶. î¬ôM¬òŠ HK‰¶ªê¡ø î¬ôõ¡, Cô ï£†èÀ‚°Š
Hø° ªð£¼«÷£´ e‡´ õ¼Aø£¡. ‘àòóñ£è õ÷˜‰î èì‹H¡
ªè£‹H¬ùˆ ªî£†ìõ£Á ªð¼A„ ªê¡ø ªð¼ªõœ÷ñ£ù¶,
º®M™ ¬èò£™ Þ¬øˆ¶ à‡µ‹ Ü÷MŸ°„ °ÁA„ªê¡Á,
Üî¡H¡ ÜŸÁ‹ «ð£õ¬îŠ«ð£ô, ªðKî£ù è£ñ«ï£»‹
ÞšMìˆ«î ï£¡ õ‰î¶‹ Þ™ô£î£A õŸPŠ «ð£ù¶’ (°Á. 99)
â¡Á «î£N‚°Š ðF½¬ó‚Aø£¡. ªð¼ñ¬ö‚°Š H¡¹
õŸPŠ«ð£°‹ ªõœ÷ˆ¬îŠ «ð£¡ø¶ è£ñ‹ â¡Aø£˜ å÷¬õò£˜.
î¬ôõ¡, î¬ôM âù Þ¼õ¼‹ î£‹ ªè£‡ì âF˜ð£Lù è£ñˆ¬î
ªõOŠð¬ìò£èˆ «î£NJì‹ ðA˜‰¶ªè£œA¡øù˜.

êƒèŠ ªð‡èO¡ èM¬îèO™ Üõ˜èO¡ àì™ ñŸÁ‹ ñù
àí˜¾èœ ªõOŠð¬ìò£è‚ ÃøŠð†´œ÷î¡ Íô‹
ªî£™è£ŠHòK¡ MFè¬÷ Üõ˜èœ eP»œ÷¬î‚ è£‡A«ø£‹.
‘Ü„ê‹, ï£í‹, ñì¡ ÝAò ºŠð‡¹èÀ‹ â‚è£ôˆ¶‹ ªð‡®˜‚°
àKò¬õ’ â¡Á ÃÁAø£˜.

Ü„êº‹ ï£µ‹ ñìÂ‹ º‰¶ÁˆîÜ„êº‹ ï£µ‹ ñìÂ‹ º‰¶ÁˆîÜ„êº‹ ï£µ‹ ñìÂ‹ º‰¶ÁˆîÜ„êº‹ ï£µ‹ ñìÂ‹ º‰¶ÁˆîÜ„êº‹ ï£µ‹ ñìÂ‹ º‰¶Áˆî
G„êº‹ ªð‡ð£Ÿ° àKò â¡ð (ªî£™. è÷. 8)G„êº‹ ªð‡ð£Ÿ° àKò â¡ð (ªî£™. è÷. 8)G„êº‹ ªð‡ð£Ÿ° àKò â¡ð (ªî£™. è÷. 8)G„êº‹ ªð‡ð£Ÿ° àKò â¡ð (ªî£™. è÷. 8)G„êº‹ ªð‡ð£Ÿ° àKò â¡ð (ªî£™. è÷. 8)

î¬ôõ¡e¶ ªè£‡ì è£ñ‹ å¼ è†ìˆF™ â™¬ô eÁ‹«ð£¶
ï£íˆ¬îˆ É‚A âPAø£œ î¬ôM; Üõœ àì™ ï£íˆ¬î
à¬ìˆ¶ âPAø¶. êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœ ï£íˆ¬î
Üöè£è‚ èì‰¶ ªê™A¡øù. î¬ôM, î¬ôõQ¡ HK¬õŠ
ð£˜ˆ¶‚ªè£‡´ Ü¬ñF è£ŠðF™¬ô; âF˜M¬ùò£ŸÁAø£œ.
Þî¬ù èö£˜‚Wó¡ âJŸPò£˜ î‹ Üèï£ÛŸÁŠ ð£ìL™ Üöè£èŠ
ðF¾ ªêŒ¶œ÷£˜. M¬ù è£óíñ£è î¬ôM¬òŠ HK‰¶
ªê™ôŠ«ð£õî£è î¬ôõ¡ «î£NJì‹ ªê£™L ÜÂŠ¹Aø£¡;
ªêŒF¬ò‚ ÃÁ‹ «î£NJì‹, î¬ôM î¡ ÝŸø£¬ñ è£óíñ£è
H¡õ¼ñ£Á ÃÁAø£œ: ‘............ î‹ è£îô¬óŠ HK‰¶ õ£¿‹
è£îLò˜, î‹º¬ìò Üö¬èªò™ô£‹ Þö‰îõó£è ï´ƒA
¶¡¹ÁA¡ø ðQ‚è£ô‹ õ‰¶M†ì¶. Üîù£™, ‘Þ‰îŠ ð¼õ‹
HK¾‚°Š ªð£¼ˆîñ£ù¶ Ü¡Á âù¾‹, âˆî¬èòŠ ªð£¼¬÷Š
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ªðÁõî£ù£½‹ î¬ôM¬òŠ HKò£b˜ âù¾‹, âñ‚°ˆ
¶¬í»¬ìòõó£ù Üõ¼‚°„ ªê£¡«ù¡ â¡Á c ÜõKì‹ ªê£™’
â¡Á î¬ôM ÃÁAø£œ. «ñ½‹, Üõ˜ ÜîŸ° Þ¬ê‰¶ ïñ‚°
Ü¼œ ªêŒò£îõó£èŠ HK‰¶ ªê™õ£ó£J¡, Üõ˜ ï‹ Üö¬è ̧ è˜‰¶
¬èM†ì ð£› «ñQ¬ò ï£‹ è‡´, Ü‚è£ñ «ï£Œ «ñ½‹
õ¼ˆ¶õî£™ õL¬ñòŸÁ à¬ì»‹ ªï…êˆ¶ì¡, Üõ˜ Ãì¬ô
M¼‹H è´‹ðQJ¡ è£óíñ£è õ¼‰F, ðŸè¬÷ˆ b»‡ì£è‚
è®ˆîð® ï´ƒ°«õ£‹ â¡ð¬î»‹ ÜõKì‹ ªê£™õ£ò£è’ â¡Á
«î£NJì‹ ÃÁAø£œ.

..................... ........................ ................. ..................................... ........................ ................. ..................................... ........................ ................. ..................................... ........................ ................. ..................................... ........................ ................. ................
Üè¡Áà¬ø ñèO˜ ÜE¶ø‰¶ ï´ƒè,Üè¡Áà¬ø ñèO˜ ÜE¶ø‰¶ ï´ƒè,Üè¡Áà¬ø ñèO˜ ÜE¶ø‰¶ ï´ƒè,Üè¡Áà¬ø ñèO˜ ÜE¶ø‰¶ ï´ƒè,Üè¡Áà¬ø ñèO˜ ÜE¶ø‰¶ ï´ƒè,
ÜŸCó‹ õ‰î¡Á; Ü¬ñ‰î¡Á Þ¶âù,ÜŸCó‹ õ‰î¡Á; Ü¬ñ‰î¡Á Þ¶âù,ÜŸCó‹ õ‰î¡Á; Ü¬ñ‰î¡Á Þ¶âù,ÜŸCó‹ õ‰î¡Á; Ü¬ñ‰î¡Á Þ¶âù,ÜŸCó‹ õ‰î¡Á; Ü¬ñ‰î¡Á Þ¶âù,
âŠªð£¼œ ªðPÂ‹, HKò¡ I«ù£ âù„âŠªð£¼œ ªðPÂ‹, HKò¡ I«ù£ âù„âŠªð£¼œ ªðPÂ‹, HKò¡ I«ù£ âù„âŠªð£¼œ ªðPÂ‹, HKò¡ I«ù£ âù„âŠªð£¼œ ªðPÂ‹, HKò¡ I«ù£ âù„
ªêŠ¹õ™ õ£N«ò£, ¶¬í»¬ì ò˜‚«è;ªêŠ¹õ™ õ£N«ò£, ¶¬í»¬ì ò˜‚«è;ªêŠ¹õ™ õ£N«ò£, ¶¬í»¬ì ò˜‚«è;ªêŠ¹õ™ õ£N«ò£, ¶¬í»¬ì ò˜‚«è;ªêŠ¹õ™ õ£N«ò£, ¶¬í»¬ì ò˜‚«è;
ï™è£‚ è£îô˜ ïô¡à‡´ ¶ø‰îï™è£‚ è£îô˜ ïô¡à‡´ ¶ø‰îï™è£‚ è£îô˜ ïô¡à‡´ ¶ø‰îï™è£‚ è£îô˜ ïô¡à‡´ ¶ø‰îï™è£‚ è£îô˜ ïô¡à‡´ ¶ø‰î
ð£›ð´ «ñQ «ï£‚A, «ï£Œªð£ó,ð£›ð´ «ñQ «ï£‚A, «ï£Œªð£ó,ð£›ð´ «ñQ «ï£‚A, «ï£Œªð£ó,ð£›ð´ «ñQ «ï£‚A, «ï£Œªð£ó,ð£›ð´ «ñQ «ï£‚A, «ï£Œªð£ó,
Þí˜ÞÁ¹, à¬ì»‹ ªï…êªñ£´, ¹í˜¾«õ†´,Þí˜ÞÁ¹, à¬ì»‹ ªï…êªñ£´, ¹í˜¾«õ†´,Þí˜ÞÁ¹, à¬ì»‹ ªï…êªñ£´, ¹í˜¾«õ†´,Þí˜ÞÁ¹, à¬ì»‹ ªï…êªñ£´, ¹í˜¾«õ†´,Þí˜ÞÁ¹, à¬ì»‹ ªï…êªñ£´, ¹í˜¾«õ†´,
âJÁbŠ HøŠðˆ F¼A,âJÁbŠ HøŠðˆ F¼A,âJÁbŠ HøŠðˆ F¼A,âJÁbŠ HøŠðˆ F¼A,âJÁbŠ HøŠðˆ F¼A,
ï´ƒ°¶‹ HKò¡ò£‹ è´‹ðQ àö‰«î. (Üè. 217)ï´ƒ°¶‹ HKò¡ò£‹ è´‹ðQ àö‰«î. (Üè. 217)ï´ƒ°¶‹ HKò¡ò£‹ è´‹ðQ àö‰«î. (Üè. 217)ï´ƒ°¶‹ HKò¡ò£‹ è´‹ðQ àö‰«î. (Üè. 217)ï´ƒ°¶‹ HKò¡ò£‹ è´‹ðQ àö‰«î. (Üè. 217)

‘àJ¬óMì ï£í‹ Cø‰î¶ â¡ð¶ êƒè Þô‚Aò ñó¹. Ýù£™,
ªð‡ð£Ÿ ¹ôõ˜èO¡ ð£ì™èO™ Þ‰î å¿‚èˆFŸ° âFó£ù
eø™èœ ðFõ£A»œ÷ù. àì¬ô â¿¶î™ â¡ð¬î «ï£‚A
ïè¼‹«ð£¶ è†´, MF, õö‚°, ê£ˆFó‹ â¡ø ªêò™ð£´èœ
è£í£ñ™ «ð£õ¬îŠ ð£˜‚è º®Aø¶’ (êƒè Þô‚Aò‹, ð‚ .113)
â¡Á è. ð…ê£ƒè‹ ÃÁõ¬î, ªõœOiFò£K¡ °Á‰ªî£¬èŠ ð£ì™
àÁFð´ˆ¶Aø¶. î¬ôõ¬ù‚ è£í£¶ î¬ôM àì™ ªñL‰¶
è£íŠð´Aø£œ; î¬ôMe¶ Ü¡¹ªè£‡ì «î£N, î¬ôõ¬ùˆ
«î®„ ªê™ôô£‹ â¡Á ÃÁAø£œ. ÜîŸ°ˆ î¬ôM, ‘«î£N! ï£í‹
ï‹¬ñ M†´Š HKò£ñ™ ðôè£ô‹ õ¼ˆFò¶. ªõ‡¬ñò£ù
Ì‚èÀ¬ìò è¼‹H¡ àò˜‰î CÁè¬óJ™, ÞQò Ü¼MŠ ¹ù™
M¬ó‰¶ ð£Œõî£™, Ü‚è¬óî£¡ ÜNõ¶ «ð£ôˆ î£ƒ°‹ õ¬ó
î£ƒAJ¼‰¶, è£ññ£ù¶ I°‰¶ î£‚°õî£™ ï£í‹ â¡Qì‹
G™ô£ñ™ ÜN‰¶ «ð£ŒM´‹’ â¡Á î¬ôM Þóƒ°Aø£œ.

ÜO«î£ î£«ù ï£«í ï‹ªñ£´ÜO«î£ î£«ù ï£«í ï‹ªñ£´ÜO«î£ î£«ù ï£«í ï‹ªñ£´ÜO«î£ î£«ù ï£«í ï‹ªñ£´ÜO«î£ î£«ù ï£«í ï‹ªñ£´
ïQ c´ àö‰î¡Á ñ¡«ù; ÞQ«ò,ïQ c´ àö‰î¡Á ñ¡«ù; ÞQ«ò,ïQ c´ àö‰î¡Á ñ¡«ù; ÞQ«ò,ïQ c´ àö‰î¡Á ñ¡«ù; ÞQ«ò,ïQ c´ àö‰î¡Á ñ¡«ù; ÞQ«ò,
õ£¡Ìƒ è¼‹H¡ æƒ°ñíŸ CÁ C¬øõ£¡Ìƒ è¼‹H¡ æƒ°ñíŸ CÁ C¬øõ£¡Ìƒ è¼‹H¡ æƒ°ñíŸ CÁ C¬øõ£¡Ìƒ è¼‹H¡ æƒ°ñíŸ CÁ C¬øõ£¡Ìƒ è¼‹H¡ æƒ°ñíŸ CÁ C¬ø
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b‹¹ù™ ªïKîó i‰¶ à‚è£Üƒ°,b‹¹ù™ ªïKîó i‰¶ à‚è£Üƒ°,b‹¹ù™ ªïKîó i‰¶ à‚è£Üƒ°,b‹¹ù™ ªïKîó i‰¶ à‚è£Üƒ°,b‹¹ù™ ªïKîó i‰¶ à‚è£Üƒ°,
î£ƒ°‹ Ü÷¬õˆ î£ƒA,î£ƒ°‹ Ü÷¬õˆ î£ƒA,î£ƒ°‹ Ü÷¬õˆ î£ƒA,î£ƒ°‹ Ü÷¬õˆ î£ƒA,î£ƒ°‹ Ü÷¬õˆ î£ƒA,
è£ñ‹ ªïKîó‚ ¬è‰G™ ô£«î. (°Á. 149)è£ñ‹ ªïKîó‚ ¬è‰G™ ô£«î. (°Á. 149)è£ñ‹ ªïKîó‚ ¬è‰G™ ô£«î. (°Á. 149)è£ñ‹ ªïKîó‚ ¬è‰G™ ô£«î. (°Á. 149)è£ñ‹ ªïKîó‚ ¬è‰G™ ô£«î. (°Á. 149)

ªð‡èÀ‚è£ù å¿‚è MFò£è‚ èŸH‚èŠð†ì ï£íˆ¬î, è£ñ‹
Þò™ð£è‚ èì‰¶ ªê™õ¬î Þ‚èM¬îJ™ ð£˜‚èº®Aø¶. Þ¶î£¡
Þò™ð£ù¶. àì¬ô Þô‚èíº‹ MFèÀ‹ è†´Šð´ˆî º®ò£¶
â¡ð¬î Þ‚èM¬îªñ£N GÁM„ ªê™Aø¶. è£ñˆ¬î Þò™ð£è
ªõOŠð´ˆF‚ ªè£‡ì£´õ¬îŠ «ð£¡Á, ªð‡µì¬ô»‹
ªê¼‚«è£´ ðF¾ ªêŒA¡øù˜. å÷¬õò£ó¶ ªïŒî™ F¬íŠ ð£ì™
å¡Á î¬ôMJ¡ ÜðKIîñ£ù Üö¬è ªõOŠð´ˆ¶Aø¶.
«î£NJ¡ ÃŸP™ Ü¶ ªõOŠð´Aø¶. î¬ôM ÞŸªêP‚èŠð†´
M†ì£œ. î¬ôõ¡ M¬óõ£è õ¬ó‰¶ªè£œ÷ «õ‡´‹
â¡ðîŸè£èˆ «î£N H¡õ¼ñ£Á ÃÁAø£œ: ‘ï£ƒèœ âƒèœ
ñ¬ù‚°œ ªê™A«ø£‹. M¬óõ£è c õ‰¶ î¬ôM¬ò
õ¬ó‰¶ªè£œ÷£M®™, ªê¼‚¬èˆ î¼‹ ñ¶ê£®¬òŠ «ð£¡ø
î¬ôMJ¡ Þ÷¬ñòö° i†®¡ ²õ˜èÀ‚A¬ì«ò Aì‰¶ ÜN‰¶
«ð£°‹’ â¡Á ÃÁAø£œ.

‘ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .‘ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .‘ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .‘ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .‘ . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .
èLñ¬ì‚ èœO¡ ê£® Ü¡ù‹â‹èLñ¬ì‚ èœO¡ ê£® Ü¡ù‹â‹èLñ¬ì‚ èœO¡ ê£® Ü¡ù‹â‹èLñ¬ì‚ èœO¡ ê£® Ü¡ù‹â‹èLñ¬ì‚ èœO¡ ê£® Ü¡ù‹â‹
Þ÷ïô‹ ÞŸè¬ì åNò„Þ÷ïô‹ ÞŸè¬ì åNò„Þ÷ïô‹ ÞŸè¬ì åNò„Þ÷ïô‹ ÞŸè¬ì åNò„Þ÷ïô‹ ÞŸè¬ì åNò„
«êÁ‹; õ£N«ò£! ºF˜è‹ ò£«ñ.’ (ïŸ. 295)«êÁ‹; õ£N«ò£! ºF˜è‹ ò£«ñ.’ (ïŸ. 295)«êÁ‹; õ£N«ò£! ºF˜è‹ ò£«ñ.’ (ïŸ. 295)«êÁ‹; õ£N«ò£! ºF˜è‹ ò£«ñ.’ (ïŸ. 295)«êÁ‹; õ£N«ò£! ºF˜è‹ ò£«ñ.’ (ïŸ. 295)

‘â¡ àìL¡ Üö¬è à‡µ‹ ðê¬ô‚° è£óí‹
è£ùèˆ¬î»¬ìò ï£ì¡î£¡ â¡Á ÃPù£™ ãî£õ¶ îõÁ
ãŸð´ñ£?’ (ïŸ. 47) â¡Á âF˜‚è¬îò£ì™ Gè›ˆ¶Aø£œ ñŸªø£¼
î¬ôM. ªð‡èO¡ Ý›ñùF™ ðF‰¶«ð£»œ÷ è£ñ‹ ê£˜‰î å¿‚è
MFè¬÷„ êƒèŠ ªð‡èM¬îèœ Þò™ð£è è†´¬ìˆ¶„
ªê™A¡øù â¡ð¬î Þ‚èM¬îè¬÷ õ£C‚°‹ âõ¼‹ ¹K‰¶ªè£œ÷
º®»‹. è£ñˆ¬î õ®è†´‹ ªñ£N î†¬ìò£ù¶ â¡Á‹
²òˆî¡¬ñ ÜŸø¶ â¡Á‹ ªð‡ èMë˜èœ ï¡° àí˜‰¶œ÷ù˜.
î¬ôõQ¡ HK¾ˆ ¶ò¬óˆ î£ƒè£¶ ÝŸø£¬ñ ªè£œÀ‹ î¬ôM,
Ü‰î ÝŸø£¬ñ¬ò ªõOŠð´ˆî¾‹ îòƒ°õF™¬ô â¡ð¬î»‹
Þõ˜èO¡ èM¬îèœ ªõOŠð´ˆ¶A¡øù. î¬ôõ¡e¶
è£î™ªè£‡ì ñù¬î»‹, Üõ¡ HKõ£™ ãŸð´‹ õL¬ò»‹
¸†ðñ£è Þ‚èM¬îèœ å¼ õ¬óò¬ø‚°œ G¡Á ªñ£NA¡øù.
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‘ðè™ ñŸÁ‹ Þó¾‚°P„ ê‰FŠ¹èœ, ¹í˜„C M¶‹ð™,
C¬øŠ¹ø‹, õ¡¹¬ø, õ¬ó¾ èì£î™, àì¡ «ð£‚° «õ‡ì™,
HKM¡ ¶òóˆ¬îˆ î£ƒè£î ÝŸø£¬ñ, ð¼õ‹ è‡´ Þóƒè™,
ªñLî™, è£ñI‚è èNðì˜ A÷M, õ£J™ ñÁˆî™ âùŠ
ðô¶¬øèO¡ Ü®Šð¬ìJ™ HK‚èˆî‚è ð£ì™èO™ ÜFè‹
è£íŠð´õ¶ ªð‡E¡ ÝŸø£¬ñî£¡. Þ‰î ÝŸø£¬ñ¬ò‚ è£î™
àí˜õ£™ â¿‰î ñù‹ ê£˜‰î ÝŸø£¬ñ â¡Á ñ†´‹ ªê£™LMì
º®ò£¶. è£ñ‹ ê£˜‰¶ ñùˆ«î£´ àì½‹ «ê˜‰¶ ð´ˆ¶‹ õLJ¡
àí˜¾èÀ‹î£¡. Þ¬î ªõOŠð´ˆî ÜŠªð‡èMèÀ‚°ˆ
î¬ìèœ Þ¼‰îî£è«õ£, Ü™ô¶ Üõ˜è«÷ Þ¬îªò™ô£‹
èM¬îJ™ «ðê‚Ãì£¶ â¡Á ñ¬øˆ¶Š «ð²‹ àˆFèÀ‚°œ
¸¬ö‰¶ ªè£‡ìî£è«õ£ ªîKòM™¬ô. èM¬îèœ A¬ì‚°‹
â‡E‚¬è‚° ãŸð ÜœÙ˜ ï¡º™¬ô, ªõœOiF, å÷¬õ
ÝA«ò£˜ èM¬î õKèO™ àì™ ê£˜‰î ÝŸø£¬ñèœ
õL¬ñ»ìÂ‹ î£ðˆ¶ìÂ‹ ªõOŠð†´œ÷ù’ â¡Á
Ü.ó£ñê£I»‹ êƒèŠ ªð‡èM¬îèœ °Pˆ¶ ñFŠd´ ªêŒ¶œ÷£˜.

ªð£¶õ£è, îƒèO¡ ð£Lò™ àí˜¾è¬÷»‹, ð£Lò™ àÁŠ¹èœ
ê£˜‰î ªê£™ô£ì™è¬÷»‹ °Ÿø àí˜M¡P Þò™ð£ù
àí˜„CŠªð¼‚°ì¡ èMë˜èœ îƒèÀ¬ìò èM¬îèO™
ðò¡ð´ˆF»œ÷ù˜. è£ñ‹ ñŸÁ‹ è£ñ‹ ê£˜‰î ªê£™ô£ì™èœ
°Pˆ¶ è†ì¬ñ‚èŠð†´œ÷ «ð£L ñFŠd´è¬÷ Þ¡¬øò ªð‡
èM¬îèœ ªõOŠð¬ìò£è ¹ø‚èE‚A¡øù. Þ¬î«ò êƒèè£ôŠ
ªð‡ èM¬îèœ F¬í, ¶¬ø, àœÀ¬ø, Þ¬ø„C «ð£¡ø
àˆFèÀ‚°œ G¡Á îƒèÀ¬ìò Þ¼Š¬ð ªõOŠð´ˆ¶A¡øù.
è£ñˆ¬î Þò™ð£è ªõOŠð´ˆ¶õîŸ° ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´
º‚Aòñ£ù å¡ø£è Þ¼‚Aø¶. ÜöAò¬ô ªõOŠð´ˆ¶‹
Üõ˜è÷¶ ªñ£N, àì™º¿‚è A¬÷ðóŠH Þ¼‚°‹ è£ñˆ¬î»‹
ªõOŠð´ˆîˆ îòƒèM™¬ô â¡ð¬î ï£‹ ¹K‰¶ªè£œ÷ «õ‡´‹.
îƒèO¡ ñ£‰îO˜ «ð£¡ø Üö¬è‚ ªè´‚è õ‰¶œ÷ ðê¬ô
«ï£Œ‚°‹, â¡ ¬è õ¬÷ò™èœ ªïAö¾‹ è£óí‹, î¬ôõQ¡
HK¾î£¡ (°Á. 31, 50, 65, 180, Üè‹. 147, 273, ïŸ. 304)  â¡ð¬î
ªõOŠð¬ìò£èŠ ðF‰¶œ÷ù˜. ªð‡µì‹H¡ Þ‰î‚ è£ñ
«ï£Œ‚° æ˜ ÝE¡ ñ£˜¬ðˆ îMó «õÁ ñ¼‰F™¬ô â¡Á ÜœÙ˜
ï¡º™¬ôò£K¡ (°Á. 68) ð£ì™ å¡Á °PŠH´Aø¶.

ÞÁFò£è, êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ Üè‹ ê£˜‰î ð£ì™èœ
°Pˆ¶ ï£‹ Cô º‚Aò º®¾èÀ‚° õó«õ‡® Þ¼‚Aø¶. î£ƒèœ
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ªè£‡ì è£ñˆ¬î Ý‡è¬÷Š «ð£™ iKòñ£è ªõOŠð´ˆî
ªð‡èÀ‚°„ Cô î¬ìèœ Þ¼‰F¼‚A¡øù. Þó¾‚ °PJìˆ¶ˆ
î¬ôõÂ‹ î¬ôM»‹ Ã® ñA›õî£èŠ ð£´‹ å¼ ð£ì¬ô‚Ãì
ªð‡èMë˜èœ ï£íˆF¡ è£óíñ£èŠ ð£ìM™¬ô â¡Á å÷¬õ
ïìó£ê¡ °PŠH´Aø£˜. ‘å¼ ªð‡ îù¶ ªê£‰î‚ è£î™
«õ†¬è¬ò‚ ÃÁõ¶‹, îù¶ ÞòŸ¬èò£ù ð£Lò™ «î¬õ¬ò‚
«è£¼õ¶‹ Üì‚èñ£ù °íˆ¶‚° âFó£ù¶’ â¡Á ªî£™è£ŠHò˜
°PŠH´õ¶‹ ÞîŸ°‚ è£óíñ£è Þ¼‚èô£‹.

êƒè Þô‚AòŠ ªð‡ èMë˜èO¡ ð£ì™èO™ 66 ð£ì™èœ
î¬ôMJ¡ ÃŸÁè÷£è«õ Ü¬ñ‰¶œ÷¬î Þò™ð£è Ü¬ñ‰îî£è‚
Ãøº®ò£¶. «î£N ÃŸø£è 29 ð£ì™èÀ‹, î¬ôõ¡ ÃŸø£è 11
ð£ì™èÀ‹ Ü¬ñ‰¶œ÷ù. î¬ôõ¡ º¡¹ î¡Â¬ìò àì™
«õ†¬è¬òˆ Ãøˆ îòƒAò î¬ôM‚°, «î£NJì‹ ÃÁõîŸ°
â‰îMîˆ îò‚èº‹ Þ¼‰îî£èˆ ªîKòM™¬ô. î¬ôM î¡Â¬ìò
Þ÷¬ñ, Üö° î¬ôõÂ‚°Š ðò¡ðì£¶ èNõ¬îŠ ªð¼‰¶‚èñ£èˆ
«î£NJì‹ ÃÁA¡ø£œ. «î£N, î¬ôMJ¡ M¼Šðˆ¬î
ñ¬øºèñ£èˆ î¬ôõÂ‚° ªõOŠð´ˆ¶Aø£œ. Ü„êº‹ ï£íº‹
Üõ˜èÀ‚° â™ô£ «ïóˆF½‹ î¬ìò£è Þ¼‰îF™¬ô â¡ð¬î
å÷¬õò£˜, ªõœOiFò£˜ «ð£¡«ø£K¡ ð£ì™èœ àí˜ˆ¶A¡øù.
Ý‡è¬÷Š «ð£ô ªð‡èÀ‹ î£‹ ªè£‡ì è£ñˆ¬î
ªõOŠð¬ìò£è / °Pfì£è ªõOŠð´ˆF Þ¼‚A¡øù˜. ªð‡èO¡
ðô ÜÂðõƒè¬÷ Ý‡èœ àí˜õªî¡ð¶ ÞòŸ¬èò£è«õ
Üê£ˆFòñ£ù¶ â¡ð¬î ªð‡èM¬îèœ ªî£ì˜‰¶ GÁM
õ¼A¡øù. Þ¡¬øò ªð‡ èMë˜èœ ðò¡ð´ˆ¶‹ àì™ªñ£NJ¡
«õ˜, êƒè‚ èM¬îèœî£¡ â¡ð¬î êƒèŠ ªð‡èM¬îè¬÷ õ£Cˆî
âõ¼‹ ñÁ‚è ñ£†ì£˜èœ.

ðò¡ð†ì Ë™èœðò¡ð†ì Ë™èœðò¡ð†ì Ë™èœðò¡ð†ì Ë™èœðò¡ð†ì Ë™èœ

1. Üš¬õ ïìó£ê¡, ¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, F ð£˜‚è˜Üš¬õ ïìó£ê¡, ¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, F ð£˜‚è˜Üš¬õ ïìó£ê¡, ¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, F ð£˜‚è˜Üš¬õ ïìó£ê¡, ¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, F ð£˜‚è˜Üš¬õ ïìó£ê¡, ¹ô¬ñ„ ªê™Mò˜, F ð£˜‚è˜, ªê¡¬ù,
º.ð ãŠ.2003

2. º¼«èê ð£‡®ò¡.ï êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœº¼«èê ð£‡®ò¡.ï êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœº¼«èê ð£‡®ò¡.ï êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœº¼«èê ð£‡®ò¡.ï êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœº¼«èê ð£‡®ò¡.ï êƒèŠ ªð‡ èMë˜èO¡ èM¬îèœ,
ñ¼î£, ªê¡¬ù, º.ð ®ê. 2005

3. î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡, ñèÇà º¡Q¬ô, ð„¬êŠð«ê™î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡, ñèÇà º¡Q¬ô, ð„¬êŠð«ê™î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡, ñèÇà º¡Q¬ô, ð„¬êŠð«ê™î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡, ñèÇà º¡Q¬ô, ð„¬êŠð«ê™î£ò‹ñ£œ Üøõ£í¡, ñèÇà º¡Q¬ô, ð„¬êŠð«ê™,
ªê¡¬ù, º.ð Ýè. 2004

4. ð…ê£ƒè‹.è êƒè Þô‚Aò‹, è£šò£ð…ê£ƒè‹.è êƒè Þô‚Aò‹, è£šò£ð…ê£ƒè‹.è êƒè Þô‚Aò‹, è£šò£ð…ê£ƒè‹.è êƒè Þô‚Aò‹, è£šò£ð…ê£ƒè‹.è êƒè Þô‚Aò‹, è£šò£, ªê¡¬ù, º.ð ®ê.2007
5. http://ramasamywritings.blogspot.com/2007_09_01_archive.html
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F¼ªïPò b‰îI¿‹ - õNð£´‹

è. Þó£ñ«ü£F ªê™õó£x
Müò Mˆò£ôò£ ªñ†K‚ ðœO, «è£ò‹¹ˆÉ˜

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

‘ãN¬êò£Œ Þ¬êŠ ðòù£Œ ...’ ‘ð‡E¡ Þ¬êò£A’ â¡Á
ê£¡«ø£˜è÷£™ ðôõ£Á «ð£ŸøŠð†ìõ¡ Þ¬øõ¡.  Üˆî¬èò
Þ¬øõNð£´ 7-‹ ËŸø£‡®™ ð‚F Þô‚Aò è£ôñ£è ñ£Pò¶.
ÞQò «îõ£ó, F¼õ£êèƒèÀ‹, FšòŠ Hóð‰îƒèÀ‹ îIN™ «î£¡P
ñô˜‰¶ ñí‹ iCù.  Ü‰î ñô˜„C Þ¡¬øò è£ôè†ìˆF™
MNŠ¹í˜„Cò£èŠ ªð¼A àœ÷¶.  õNð£´èœ â¡ðù ð™«õÁ
õ¬èŠð†ìù.  ÝJÂ‹, ÜõŸP™ Þ¼ªð¼‹ HK¾èœ à‡´.
Ü¬õ ¬êõ «ï£‚A™ õNð£´ ñŸÁ‹ ï‹H‚¬è ê£˜‰î õNð£´
ÝAòù Ý°‹.

¬êõ õNð£´èœ â¡ðù °¼ñ£˜è¬÷ õNè£†®ò£è‚ ªè£‡´,
Ü¡¹ ªïPJ«ô Ý›‰î ªè£œ¬èè¬÷ àœ÷ì‚A„ ªêŒòŠð´‹
õNð£ì£°‹. Þˆî¬èò õNð£´èœ Þ¡¬øò è£ôè†ìˆF™
ñ‚èO¬ì«ò ðóõô£è‚ è£íŠð´Aø¶. êñò õ°Š¹èœ ðô
à¼õ£A, ÜõŸP¡ Íô‹ õNð£´èO¡ ªð£¼œ M÷‚è‹
ÜO‚èŠð´Aø¶. «ñ½‹ °¼°ô‚ è™M º¬øJ™ ñ£íõ˜èÀ‚°
ð‚F èô‰î è™MJ¬ù ÜO‚°‹ ªð£¼†´‹ ð™«õÁ Ü¬ñŠ¹èœ
«î£¡P õ÷˜‰¶ õ¼A¡øù.

ð‚F èô‰î è™M «î¬õò£? -âQ™ “Ý‹!”, Þ¡¬øò ÅöL™
H…²‚ °ö‰¬îèœ ºîô£èŠ ªðK«ò£˜èœ ßó£è â™«ô£¼‚°‹
õ£ŒŠ¹èœ, îèõ™ ðKñ£Ÿø„ ê£îùƒèœ õN ªêŒFèœ âù
Ü¬ùˆ¶«ñ ¬è‚° â†´‹ ÉóˆF™ àœ÷ù.

õ÷¼‹ ð¼õ‹ â¡ð¶ - å¼ ñQî¬ùŠ ð‡ð´ˆîˆ «î¬õò£ù
î¡ù‹H‚¬è¬ò õ÷˜Šðî£°‹. ÜŠð¼õˆF¡ Åöô£™ î£›¾
G¬ô»‹, àò˜¾ G¬ô»‹ Ü¬ñ»‹. Üˆî¬èò Åö¬ô
âF˜ªè£œÀ‹ ÝŸø½‹, ï™ô «ï˜ñ¬øò£ù â‡íƒè¬÷
M¬î‚è¾‹ êñò‚ è™M Þ¡Pò¬ñò£îî£°‹.

àôè„ Åö™ ï¡¬ñ, b¬ñ âù Þó‡¬ì»«ñ âOF™
ÜO‚A¡ø¶. Þ¬õ Ü‚è£ôˆ¬îŠ «ð£¡Á, Ü‰î‰î
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ð¼õˆîõ˜èÀ‚° âù å¶‚èŠð´õ¶ °¬ø¾. â™ô£õŸ¬ø»‹,
â™ô£¼‹ «è†°‹ - ð£˜‚°‹ Åö™ à¼õ£A àœ÷¶. Þ‰G¬ôJ™
îóñ£ù M¬îè«÷, îóñ£ù ðJ˜è¬÷ Ü¬ìò£÷‹ è£†´‹. Ýîô£™,
Þ÷õò¶ ºî«ô îóñ£ù â‡íƒè¬÷ M¬î‚è¾‹, ÝŸø¬ôŠ
ªð¼‚è¾‹, êñò‹ ê£˜‰î å¿ƒ° º¬ø‚è™M ÜõCòñ£Aø¶.

îI¿‹ - ð‚F»‹îI¿‹ - ð‚F»‹îI¿‹ - ð‚F»‹îI¿‹ - ð‚F»‹îI¿‹ - ð‚F»‹

‘îI«ö£´ Þ¬êð£ì™ ñø‰îP«ò¡...’ â¡Â‹ õ£‚°. îI¬ö
Þ¬øõ«ù£´ ªî£ì˜¹ð´ˆF ð£®òG¬ô ð‚FŠ ð£ì™èO™ à‡´.

îIN¡ CøŠ¹îIN¡ CøŠ¹îIN¡ CøŠ¹îIN¡ CøŠ¹îIN¡ CøŠ¹

ªê‹¬ñò£ù ðö¬ñ õ£Œ‰î 7 ªñ£NèO™ îI¿‹ å¡Á. ‘è™
«î£¡P, ñ‡ «î£¡ø£‚ è£ôˆ«î - õ£ª÷£´ º¡ «î£¡Pò
Íˆî‚°® - âÂ‹ HøŠHù£™ ªð¼¬ñ»‹ ªðŸÁ M÷‚°õ¶ îI›.
ÜèˆFò Þô‚èí ºî™ Ë½‹, ÜîŸ° º¡«ù «î£¡Pò º¶°¼°,
º¶ï£¬ó âÂ‹ Þ¬ê Ë™èÀ‹ îIN¡ ªî£¡¬ñJ¬ùŠ
ð¬øê£ŸÁA¡øù. êƒèƒèœ ¬õˆ¶ - êñí˜, ªð÷ˆî˜ - âùŠ
ð™«õÁ ñîˆFù¼‹ Þ¬í‰«î îI› Ë™è¬÷Š ð¬ìˆ¶‹, è£ˆ¶‹
õ‰¶œ÷ù˜.

ªñ£N Ýó£Œ„C ªêŒî ºî™°® îI›‚°® â¡ø ªð¼¬ñ»‹
Þîù£«ô ªðøŠð´Aø¶.

H¡ù˜ «î£¡Pò ªî£™è£ŠHòº‹, â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´
Ë™èÀ‹ îIN¡ õ÷˜„C¬ò àÁFŠð´ˆ¶A¡øù. CôŠðFè£ó‹
ºîô£ù ä‹ªð¼ƒè£ŠHòƒèÀ‹, ä…CÁƒè£ŠHòƒèÀ‹, ñ‚èO¡
õ£›‚¬è¬òŠ ðì‹ H®ˆ¶‚ è£†´õùõ£è àœ÷ù.

ðFªù¡ W›‚èí‚° Ë™èœ - õ£›Mò™ M¿Iòƒè¬÷‚
ÃÁA¡øù. ñ‚èœ ªêò™ðì «õ‡®ò ï™ô ªïPº¬øè¬÷ õ°ˆ¶‚
è£†´Aø¶. Üˆ¶ì¡ b¬ñ ªêŒî£™ b¬ñ M¬÷»‹ â¡ðî¬ù»‹
‘b¶‹ ï¡Á‹ Hø˜îó õ£ó£’ - âÂ‹ èEò¡ Ìƒ°¡øù£˜ ð£ì™èœ
Íô‹ â´ˆ¶‚è£†®»œ÷£˜.

ð‚Fˆ îI›ð‚Fˆ îI›ð‚Fˆ îI›ð‚Fˆ îI›ð‚Fˆ îI›

Þ¡Á ï‹I¬ì«ò ð™«õÁ õ¬èò£ù õNð£†´ º¬øèœ
èô‰¶œ÷ù.

‘ºŠð¶ «è£® ºèº¬ìò£œ - âQ™
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ªñ£Œ‹¹ø å¡Á¬ìò£œ - Þõœ
ªêŠ¹ ªñ£N ðFªù†´¬ìò£œ âQ™

C‰î¬ù å¡Á¬ìò£œ.

H…²‚ °ö‰¬îJ¬ù Ü¬ùõ¼‹ ÜœO‚ ªè£œ÷ º®»‹. å¼õ˜
â´ˆî£™ ñA›¾‹, å¼õ˜ â´ˆî£™ Ü¬ñF»‹, ñŸÁ‹ å¼õ˜
â´ˆî£™ Ü¿¬è»‹ à¬ìò¶ °ö‰¬î. ÝJ¡ î£J¡ ªî£´ àí˜¾
«ñh†ì£™, Ü‚°ö‰¬î Ü¬ì»‹ ðóõê‹ ªê£™½îŸèKò¶.
àôA¬ù«ò Ü¶ ¬èŠðŸPò¶ «ð£™ ñA›„CJ¬ù Ü¬ì»‹.

Ü¶«ð£ô, â‹ªñ£NJ™ «ðCÂ‹, ðöAÂ‹ Ü®Šð¬ìˆ
î£Œªñ£N îIö£™ å¼ ð£ì¬ôŠ ð£´‹«ð£¶, ãŸð´‹ å¼Iˆî
àí˜¾‹ ªê£™½îŸèKò¶. îI› ªñ£N¬ò‚ èŸø Ü¬ùõ¼‚°«ñ
Þš¾íõ˜¾ ãŸð´õ¶ Þò™«ð Ý°‹.

ï‹ º¡«ù£˜èœ ºŸè£ôˆF™ Þ¼‰«î ªîŒõˆF¬ù‚ è£Š¹Š
ð¼õˆF«ô Ü¬öˆ¶Š H¡ù«ó î£‹ Ãø õ‰î ªêŒFè¬÷„
ªê£™½õ˜. Þšõ£Á îIö¼‹, ªîŒõº‹, îI¿‹ å¡«ø£´ å¡Á
H¡QŠ H¬í‰î õ‡í«ñ Fè›‰¶ õ‰¶œ÷ù.

«è£M™èO™ îI› õNð£´«è£M™èO™ îI› õNð£´«è£M™èO™ îI› õNð£´«è£M™èO™ îI› õNð£´«è£M™èO™ îI› õNð£´

î¡ ñù Ü¬ñF‚°‹, î¡ Þ¡ðˆF¬ùŠ «ð£Ÿø¾‹, î¡ ¶¡ð‹
c‚°‹ õN¬ò‚ è£†´ñ£Á‹ âùŠ ð™«õÁ G¬ôèO™
F¼‚«è£M™è¬÷ ï£® ñ‚èœ õ¼A¡øù˜. å¼ è£ô è†ìˆF™
ê£ñ£Qòñ£ù Þˆî° â‡íƒèÀì«ù «è£M™è¬÷ ñ‚èœ ï£®ù˜.

‘«è£J™ô£ áK™ °® Þ¼‚è «õ‡ì£...’ Ýù£™ êŸ«øø‚°¬øò,
MNŠ¹í˜¾ ªðŸÁ, ÞšõNð£´ â¡ð¶ âˆî° ðò¬ùˆ î¼‹ ã¡
Fù õNð£†¬ì «ñŸªè£œ÷ «õ‡´‹, «è£M™èÀ‚°„ ªê¡Á
õNð£´ ªêŒõî¡ «ï£‚è‹ ºîLòù êŸ«ø Ýó£òŠð†´, ÜŠðóõê
G¬ô«î® ñ‚èœ ð‚FJ¬ù ï£® àœ÷ù˜.

Þ¡Á «è£M™èO™ ð…ê ¹ó£í‹ â¡Á ªê£™ô‚Ã®ò «îõ£ó‹,
F¼õ£êè‹, F¼M¬êŠð£, F¼Šð™ô£‡´, ªðKò ¹ó£í‹ «ð£¡ø
Ë™èO¡ ð£ì™èœ ð£ìŠªðÁA¡øù. «ñ½‹, Ý‡ì£œ Ü¼Oò
F¼Šð£¬õ»‹, Ý›õ£˜èœ ð£®ò ð£²óƒèÀ‹ F¼ñ£™ «è£M¬ô
ÜE ªêŒ¶ õ¼A¡øù.

è‰îóôƒè£óº‹, è‰î˜ ÜÂÌF»‹ º¼èŠªð¼ñ£¡
«è£M™èO½‹, Mï£òè˜ Üèõ™, ï£¡ñE ñ£¬ô ºîô£Jù
Mï£òŠ ªð¼ñ£¡ «è£M™èO½‹ æîŠ ªðŸÁ õ¼A¡øù.
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ªð‡èœ Ü¬ñŠHù£™ ê‚F õNð£´ ªêŒòŠð†´ ªîŒõñ£A
ÝJó‹ «ð£ŸPèÀì¡ Üö°ˆ îIN™ Ü¼„ê¬ù ªêŒòŠð´A¡øù.
åO ªð£¼‰Fò «î¡ «ð£¡ø å‡ b‰îI› Þ¡Á â™ô£ˆ
F¼‚«è£M™èO½‹ ð£ó£òí‹ ªêŒòŠ ªðÁA¡øù.

CˆîK¡ õNð£´CˆîK¡ õNð£´CˆîK¡ õNð£´CˆîK¡ õNð£´CˆîK¡ õNð£´

Cˆî˜èO™ ðFªù¡ Cˆî˜èœ CøŠ¹¬ìòõ˜è÷£è‚
è¼îŠð´A¡øù˜. Ü„Cˆî˜èÀ‹ îIN¡ ̧ ‡Eò è¬ô„ªê£Ÿè÷£™
«ò£è º¬ø¬ò»‹, ñ¼ˆ¶õ º¬ø¬ò»‹ ï¡° M÷‚A»œ÷ù˜.

Cˆî˜èœ î‹ ÜŸ¹îñ£ù «ò£è‚ è¬ôJ¬ù, è¬ô„ªê£Ÿè÷£™
õ®ˆ¶‹ ¬õˆ¶œ÷ù˜. Ü«î£´ Üõ˜èœ ÃP»œ÷ Cˆî ñ¼ˆ¶õ‹
àì™ «ï£Œ, à÷ «ï£Œ âù Þó‡¬ì»«ñ «ð£‚èõ™ô¶. Üõ˜èO¡
õNð£´ Iè‚ è®ùñ£ù¶‹, ñù¬î‚ è†´Šð´ˆF„ ªêò™ð´ˆ¶‹
ÝŸø¬ôŠ ªðÁ‹ àˆF¬ò‚ è£†´‹.

(«ò£è£) - Fò£ù‹(«ò£è£) - Fò£ù‹(«ò£è£) - Fò£ù‹(«ò£è£) - Fò£ù‹(«ò£è£) - Fò£ù‹

Þ¡¬øò Þ¬÷ë˜èœ ªîK‰¶ ªè£œ÷ «õ‡®ò CøŠ¹¬ìò,
õ÷‹ ªð£¼‰Fò ªñ£N õ‡ìI›. Þ‹ªñ£NJ™ Þ™ô£î CøŠ«ð
Þ™¬ô âùô£‹. Üˆî° CøŠ¹¬ìò ªñ£NJ™ Fò£ù‹ â¡ð¶
Þ¬÷ë˜èÀ‚° ÜõCòñ£ù¶, ð‚°õŠð´ˆî‚ Ã®ò¶, õ£›‚¬è‚°
õNè£†´õ¶. Üšõ£Á õNè£†´‹ õNJ™ Þ¬÷ë˜èœ ªê™ô
«õ‡´‹ â¡ð«î ªðK«ò£˜èO¡ Üõ£

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

F¼ªïPò b‰îI¿‹, Þ¡¬øò õNð£´‹ - â¡ø Ü¬ñŠHQ™
õNð£†®¡ ¬êõ «ï£‚A™ õNð£´, ï‹H‚¬è ê£˜ õNð£´
Þó‡®½‹ ¬êõ «ï£‚Aò õNð£´ ðŸP «ðêŠð†´œ÷¶. Þ¡¬øò
è£ô è†ìˆF™ ñ‚èœ ðóõô£ù ¶¬ø‚°„ ªê¡ø£½‹, ð‚F è£ôñ£è
ð™«ô£ó£½‹ H¡ðŸøŠð´‹ G¬ô è£†ìŠð†´œ÷¶. êñò‹ ê£˜‰î
è™M - Üî¡ ðò¡èœ - CÁ õòF«ô ï™ô ð‡ð£´ Ü¬ñ»‹ õN
º¬øèœ ÃøŠð†´œ÷ù.

îIN™ âšõ£Á ð‚F ñô˜‰¶ õ‰î¶, Üî¡ õN «îõ£ó,
F¼õ£êèƒèÀ‹, FšòŠHóð‰îƒèÀ‹, Mï£òè˜ Üèõ™ ºî™
ï£¡ñE ñ£¬ô ºîô£ù¬õ»‹, F¼Š¹è›, è‰îóôƒè£ó
ÜÂÌFèÀ‹, ÜHó£I Ü‰î£FèÀ‹ «ð£¡ø ð™«õÁ îI› ð‚F
Ë™è÷£™ ñ‚èO¬ì«ò MNŠ¹í˜«õ£´ ð£ìŠð†´õ¼‹ î¡¬ñ
ÃøŠð†´œ÷¶.
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Cˆî˜èœ ðŸP»‹, Fò£ù‚è¬ô ðŸP»‹ Ü¶ âšõ£Á Þ¡¬øò
ñ‚è†° ðò¡ð´‹ â¡ð¶ ðŸP»‹ ÃøŠð†´œ÷¶.

Fò£ù‹ Íô‹ ü¼° Aó£ñ ñ‚èœ MNŠ¹í˜¾ ªðŸÁ, «ï£Œ
ªï£®èœ c‚A, ê‡¬ì ê„êó¾èœ Þ¡P õ÷ñ£è õ£›‰¶
õ¼A¡øù˜.

ñ‚èO¡ â¿„Cò£™ îI› õ÷˜„Cò¬ìAø¶. îI«ö£´
Þ¬í‰¶œ÷ ð‚FJ«ô ñ‚èO¬ì«ò MNŠ¹í˜¾ ãŸð†´œ÷¶.
ñ‚èO¡ õ÷ñ£ù õ£›‚¬è‚° Ü®Šð¬ìò£è Ü¬ñ‰¶ - ð‚F
Þô‚Aò ñÁñô˜„C‚ è£ôñ£è ñô˜‰¶, õ£›MQ™ â™ô£
ïô¡èÀ‹, õ÷ƒèÀ‹ ñ‚èœ ªðÁõ˜.
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ªñ£NJò™

âv. è£òˆKâv. è£òˆKâv. è£òˆKâv. è£òˆKâv. è£òˆK
îI›ˆ¶¬ø,°¼ï£ù‚ è™½K, ªê¡¬ù

ñQî â‡íƒè¬÷Š HóFðLŠðF™ ªñ£N º‚AòŠ ðƒ°
õA‚Aø¶. Üˆî¬èò ªñ£N êºî£òˆF¡ æ˜ Üƒèñ£èˆ Fè›õ¶ì¡
ð‡ð£†´ ªïP¬ò»‹ èô£„ê£óŠ ªð¼¬ñ¬ò»‹ ð¬ø ê£ŸÁAø¶.
ªñ£NJ¡P„ êºî£ò«ñ£ êºî£òI¡P ªñ£N«ò£ î¬öˆ¶ õ÷ó
º®ò£¶.  âù«õ ªñ£N °Pˆî îèõ™è¬÷ º¡ªñ£Nõ«î
Þ‚è†´¬óJ¡ «ï£‚èñ£°‹.

Þ‰Fò ñŸÁ‹ A«ó‚è ªñ£NèO™ «î£¡Pò Þô‚Aò Ë™èÀ‹
îˆ¶õ Ë™èÀ«ñ ªñ£N °Pˆî à‡¬ñò£ù Ýó£Œ„C¬òˆ
ªî£ìƒA ¬õˆîù. ªñ£N‚° Þô‚èí‹ õ°‚è º¬ù‰î «ð£¶
Üšõ£ó£Œ„C «ñ½‹ CøŠ¹Ÿø¶. Þ‰Fò£¬õŠ ªð£Áˆîñ†®™
ä«ó£ŠHò˜èO¡ ÝF‚è‹ «ñ«ô£ƒAò¶.

ªñ£NJ¡ õ®õƒèœªñ£NJ¡ õ®õƒèœªñ£NJ¡ õ®õƒèœªñ£NJ¡ õ®õƒèœªñ£NJ¡ õ®õƒèœ

àôè ªñ£Nèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ Þó‡«ì õ®õƒèœ àœ÷ù.
Ü¬õ,

1. åL õ®õ‹
2. õK õ®õ‹

Þ¬õ º¬ø«ò, «ð„² õ®õ‹ â¡Á‹ â¿ˆ¶ õ®õ‹ â¡Á‹
°PŠHìŠð´A¡øù. åšªõ£¼ ªñ£NJù¼‹ åL‚«èŸøõ£Á îˆî‹
ªñ£NJ™ õK õ®õˆ¬î Ü¬ñˆ¶‚ ªè£‡ìù˜.  Üšõ£Á, åL
õ®õˆ¬î õK õ®õˆFŸ° ñ£ŸP â¿¶¬èJ™ Cô °Pf´è¬÷Š
ðò¡ð´ˆFù˜.  ê£¡ø£è,

K, ‚ - ‘è’  èó åL¬ò‚ °PŠðù.

ÝƒAôˆ¬îˆ îI› â¿ˆ¶‚èO™  â¿F‚ è£†®ù£½‹ îI¬ö
ÝƒAô â¿ˆ¶‚èO™ â¿F‚ è£†®ù£½‹ Üˆî¬èò ªñ£NèO¡
Ü¬ñŠH™ ñ£Ÿø‹ Gèö£¶.  åšªõ£¼ °Pf†®Ÿ°‹ àKò åL
â¡ù â¡ð¬î ÜP‰¶ ªè£‡´ ÜîŸ«èŸø£Ÿ«ð£™ ðò¡ð´ˆî
«õ‡´‹.  Þˆî¬èò Å›G¬ôJ™î£¡ ªñ£N, ñQî¡ õêñ£õ¶‹,
ñQî¡ ªñ£N õêñ£õ¶‹ ê£ˆFòñ£Aø¶.
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ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹

ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ å¡«ø£ªì£¡Á ªï¼ƒAòˆ ªî£ì˜¹‚
ªè£‡ì¬õ.  ªñ£NJ™ô£ Þô‚Aò‹ àJóŸø àì½‚° Gèó£ù¶
â¡ð˜. ªñ£NJ¡ ªê‹¬ñò£½‹, CøŠð£½‹, õ®õˆî£½‹,
õ÷Šðˆî£½‹ ñ†´«ñ Þô‚Aò Þ¡ðˆ¬î ̧ èó º®Aø¶.  Þô‚Aò
¸¬öõ£JL™ ¸¬öõîŸ° º¡¹, ªñ£NJ™ H¬öJ¡PŠ «ðê¾‹
â¿î¾‹ èŸÁ‚ ªè£œõ«î ê£ô„ Cø‰î¶.  Þî¡ è£óíñ£è, ªñ£N
Þô‚Aò ïò‹ è£í ñ†´«ñ ðò¡ð´Aø¶ â¡Á â‡E‚ ªè£œõ¶
ñì¬ñ.  ð†ìP«õ£ ð®ŠðP«õ£ â¶õ£JÂ‹ ÜîŸ°Š ð£ƒ°øŠ
ðò¡ð´õ«î ªñ£NJ¡ CøŠ¹.

ªñ£NJò™ ¶¬øèœªñ£NJò™ ¶¬øèœªñ£NJò™ ¶¬øèœªñ£NJò™ ¶¬øèœªñ£NJò™ ¶¬øèœ

ªñ£NJò™ õ™½ï˜ ªñ£N¬òŠ ðôõ£ø£è Ýó£òô£‹.  å¼
ªñ£N °PŠH†ì è£ôˆF™, °PŠH†ì å¼ õ¬è ñ‚è÷£™ Ü™ô¶
å¼ ñQîù£™ Þšõ£Á «ðêŠð´Aø¶.  «ðêŠð†ì¶ â¡Á
M÷‚°õ¶ å¼º¬ø.  Þî¬ù M÷‚èº¬ø ªñ£NJò™ â¡Á ÃÁõ˜.
å¼ ªñ£N ð™«õÁ è£ôƒèO™ Þšõ£Á õöƒAò¶ â¡Á M÷‚°õ¶
õóô£ŸÁ ªñ£NJò™.  å«ó °´‹ðˆ¬î„ ê£˜‰î ð™«õÁ ªñ£Nè¬÷
åŠH†´, ÜõŸP¡ Íô ªñ£N¬ò‚ è‡´ Ü‹Íô ªñ£NJL¼‰¶
ñŸø ªñ£Nèª÷™ô£‹ âšõ£Á ªõš«õÁ ªñ£Nè÷£è‚ A¬ìˆîù
â¡Á Ýó£Œõ¶ åŠd†´ ªñ£NJò™. ã«îÂ‹ Þó‡´ ªñ£Nè¬÷
Ýó£Œ‰¶ ÜõŸP¡ åLòQò™, Þô‚èí‹ ºîô£ùõŸP™
è£íŠð´‹ åŸÁ¬ñ «õŸÁ¬ñè¬÷ M÷‚°õ¶ åŠ¹G¬ô
ªñ£NJò™.

ªê‹ªñ£N îI›ªñ£Nªê‹ªñ£N îI›ªñ£Nªê‹ªñ£N îI›ªñ£Nªê‹ªñ£N îI›ªñ£Nªê‹ªñ£N îI›ªñ£N

âƒèœ õ£›¾‹ âƒèœ õ÷º‹
ñƒè£î îIªö¡Á êƒ«è ºöƒ°
àôè ªñ£Nèœ ðôõŸP½‹ Þ™ô£î ªî£¡¬ñ„ CøŠ¹‹,

î¬ìðì£î õóô£ŸÁŠ H¡ùE»‹ ªè£‡ì ªñ£N
îI›ªñ£N«òò£°‹.

îI› ªñ£NJ½œ÷ ªê£Ÿè¬÷‚ ªè£‡«ì Hø ªñ£Nèœ ðô¾‹
A¬÷ˆ¶, î¬öˆ¶, ªêNˆ¶ õ÷˜‰¶œ÷ù.  Þî¬ù, F¼.è£.².Hœ¬÷
Üõ˜èœ îù¶ ‘ªñ£N ËŸ ªè£œ¬è»‹ îI› ªñ£N Ü¬ñŠ¹‹’

â¡Â‹ Ë½œ â´ˆ¶‚ è£†®»œ÷£˜.  ÜõŸÁœ Cô,
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ïó‹¹ - ªï˜š   (Þôˆb¡)
²¼ƒ° - wKƒ°  (ÝƒAô‹)
Ü¡¬ù - Anya (Hªó…² & èƒ«èKò¡)
ÜKC - åÏê£ (A«ó‚è‹)
ñ£ (ªðKò)- ñv (ªðKò) ²«ñKò£

ªî¡Q‰Fò ªñ£NèO™ îIN™ ¹C (pusi) â¡ð¶ ¼«ñQò£M™
Hê£ (pisa) âù¾‹, Ü™«ðQò£M™ H«ê£ (piso) âù¾‹ õöƒèŠ
ªðÁõ¶ ðóõô£ù õö‚èˆFŸ° â´ˆ¶‚è£†ì£°‹ â¡ð£˜
ñ.ñ£KòŠð¡.

ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´

ªî£ì‚è‚ è£ôˆF™ ñQî¡ î¡ àœ÷ˆ¶ â¿‹ àí˜¾è¬÷„
Åö½‚° ãŸøõ£Á åL â¿ŠH»‹, ¬ê¬è è£†®»‹
ªõOŠð´ˆFù£¡. ÜõŸP¡ õ£Jô£è«õ è¼ˆ¶Š ðKñ£ŸøˆF™
â¿‰î C‚è™è¬÷ˆ b˜‚è º¬ù‰î£¡. ï£èKè‹ õ÷óˆ
ªî£ìƒAò¶‹ îèõ™ ªî£ì˜¹‚° ªñ£N àÁ¶¬íò£JŸÁ.
Þ¡¬øò ÜPMò™ àôA™ áìèƒèœ ð™AŠ ªð¼Aò G¬ôJ™
ªñ£NJ¡ ðò¡ð£´‹ ªð¼A»œ÷¬ñ °PŠHìˆî‚è¶.

ªî£ì‚èˆF™ªî£ì‚èˆF™ªî£ì‚èˆF™ªî£ì‚èˆF™ªî£ì‚èˆF™

A«ó‚è˜èÀ‹, Þ‰Fò˜èÀ‹ îˆî‹ ªñ£N¬ò Ýó£ŒõF«ô«ò
ðöƒè£ôˆF™ ß´ð†ìù˜.

Þ‰Fò˜èœ ªñ£N¬ò M÷‚è º¬øJ™ Ýó£»‹ ªð£¿¶
A«ó‚è˜èœ áè º¬øJ™ Ýó£Œ‰îù˜. Þšõ£Á Ýó£Œ‰îõ˜èO™
ºî¡¬ñò£ùõ˜ H«÷†«ì£, H«÷†«ì£M¡ ñ£íõ˜
ÜKvì£†®™ ªñ£N ñóð£½‹, àì¡ð£†ì£½‹ à‡ì£ò¶ âù
ï‹Hù£˜.

A«ó‚è˜èœ ªñ£N¬òˆ îˆ¶õ º¬øJ«ô«ò Ýó£Œ‰îù˜.
Þõ˜è¬÷«ò HŸè£ôˆF™ à«ó£ñ˜èÀ‹ H¡ðŸPù˜.

APˆ¶õ ñî‹ àôA™ ðô ÞìƒèÀ‚°Š ðóõˆ ªî£ìƒAò¶‹
Üî¬ùŠ ðóŠð‚ APˆ¶õŠ ð£FKñ£˜èœ àôªèô£‹ ªê™ôˆ
ªî£ìƒAò è£ô‹ Høªñ£N ÜP¾‹, Ü„²ò‰Fó‹ õ‰î H¡«ð
ñ‚èOì‹ I°Fò£èŠ ðóõ Ýó‹Hˆî¶. âù«õ ðF«ùö£‹
ËŸø£‡¬ì Þ‚è£ô ªñ£NJòL¡ ªî£ì‚è‚ è£ô‹ âù‚ Ãøô£‹.
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«õ˜„ ªê£Ÿè¬÷‚ è£µ‹ º¬øJ½‹ âˆî¬èò º¡«ùŸøº‹
ãŸðìM™¬ô.

qŠ¼ ªñ£N«ò ªñ£NèÀ‚° â™ô£‹ Íôªñ£N âù‚ è¼Fù˜.
«õ˜„ªê£™ Ýó£Œ„Cèœ Þ‰î º®H¬ù õL»Áˆî«õ â¿‰îù.

HŸè£ô‹HŸè£ô‹HŸè£ô‹HŸè£ô‹HŸè£ô‹

«ìQw ï£†¬ì„ ê£˜‰î ó£vñv AKvFò¡ óv‚ â¡ðõ˜ 1814-
Þ™ ªñ£NJ¡ «î£Ÿøˆ¬îŠ ðŸPò Ýó£Œ„C‚ è†´¬ó å¡¬ø
ªõOJ†ì£˜.  åŠd†´ ªñ£NJòL¡ Þ‚è£ô ÜPMò™ º¬ø¬òˆ
ªî£ìƒA ¬õˆî ªð¼¬ñ Þõ¬ó«ò ê£¼‹.  «ñ½‹, ªñ£NJ¡
°®õN¬ò‚ è£‡ðîŸ°, ªñ£NèO¡ Þô‚èí Ü¬ñF¬ò
åŠH†´‚ è£µî™ «õ‡´‹ â¡ø ªè£œ¬è¬ò õŸ¹ÁˆFòõ¼‹
Þõ«ó.

ðˆªî£¡ðî£‹ ËŸø£‡®¬ù õóô£ŸÁ åŠd†´ ªñ£NJòL¡
ªð£Ÿè£ô‹ â¡Á‹ Þ¼ðî£‹ ËŸø£‡®¬ù M÷‚è ªñ£NJòL¡
ªð£Ÿè£ô‹ â¡Á‹ ÃÁõ˜.

ªñ£N °Pˆî ÝŒ¾èœ è£ô‰«î£Á‹ ªî£ì˜‰î õ‡í‹ àœ÷ù.
è¬ô, ÜPMò™, áìè‹, ÞîNò™, Þô‚Aò‹ âùˆ ¶¬ø«î£Á‹
ªñ£NJ¡ ÝÀ¬ñ M‡í÷£M MK‰¶ ðó‰F¼‚Aø¶.

ªñ£NJò™ ÝŒ¾ Ë™èœªñ£NJò™ ÝŒ¾ Ë™èœªñ£NJò™ ÝŒ¾ Ë™èœªñ£NJò™ ÝŒ¾ Ë™èœªñ£NJò™ ÝŒ¾ Ë™èœ

1. ªñ£N õóô£Á - ì£‚ì˜ º. õóîó£êù£˜
2. ªñ£NJò™ - º¬ùõ˜ A. è¼í£èó¡

 º¬ùõ˜ õ. ªäò£
3. ªñ£N»‹ Üî¡ õ£›¾‹ - G˜ñô£ ²«ów
4. ªñ£NˆFø¡èÀ‹ Cô C‚è™èÀ‹ - º. «è£M‰îó£ê¡
5. ªñ£NŠ «ð£ó£†ì‹ - Þó£. °í«êèó¡
6. Fó£Mì ªñ£Nèœ                 - ê. ÜèˆFòLƒè‹
7. ªñ£NŠ ðò¡ð£´ - «ðó£. è£. ð†ì£Hó£ñ¡
8. ªñ£NJò™ C‰î¬ùèœ - º.¬õ. ÜóM‰î¡
9. ªñ£NõN„ C‰î¬ùèœ - îIö‡í™
10. Þ‚è£ô ªñ£NJò™ - ºˆ¶„ ê‡ºè‹
11. îI› ªñ£N„ ªê™õ‹ - ñ£. Þó£êñ£E‚èù£˜
12. êºî£ò ªñ£NJò™ - C. è¼í£èó¡
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¬õóºˆ¶ ï£õL™ ªñ£N ï¬ì

ªð.²ñF
åŠHô‚Aòˆ ¶¬ø, îINòŸ¹ô‹, ñ¶¬ó è£ñó£ê˜ ð™è¬ô‚èöè‹

ñ¶¬ó

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

ïñ¶ â‡íƒè¬÷»‹ è¼ˆ¶‚è¬÷»‹ ªñ£NJ¡ õ£Jô£è
ªõOŠð´ˆ¶A«ø£‹. åšªõ£¼ îQ ñQîÂ‹ î¡ FøÂ‚° ãŸø
õ¬èJ™ ªñ£N¬òŠ ðò¡ð´ˆ¶Aø£¡. Þîù£™ ªñ£NŠ
ðò¡ð£†®™ ðô «õÁð£´èœ «î£¡ÁA¡øù. ªñ£NŠ ðò¡ð£´
Üõóõ˜ ÝÀ¬ñˆ FøÂ‚«èŸð¾‹  êÍè‹ ñŸÁ‹ ªñ£Nˆ
FøÂ‚«èŸð¾‹ «õÁð´A¡ø¶. â™«ô£¼‹ å«ó ªñ£N¬òŠ
«ð²«õ£ó£è Þ¼‰î£½‹ îñ¶ â‡íˆ¬î ªõOJ´‹«ð£¶ ð™«õÁ
õNèO™ ªõOŠð´ˆ¶õ¶‡´. ªñ£N ñQî¬ù
Ü¬ìò£÷Šð´ˆ¶A¡ø è¼M âùô£‹. Ü‰î õ¬èJ™ å¼
ð¬ìŠð£÷¡ î£¡ Ãøõ‰î è¼ˆ¶‚è¬÷ º¿„ ²î‰Fóˆ¶ì¡
ªõOŠð´ˆî ªñ£N Þ¡Pò¬ñò£îî£A¡ø¶. õ£êè¬ùˆ î¡Â¬ìò
ªñ£Nï¬ìò£™ èõ˜‰¶ î¡ ð¬ìŠ¹ º¿¬ñ»‹ õ£C‚è ¬õ‚°‹
ñ£òˆ î¡¬ñ¬ò ãŸð´ˆ¶A¡øõ¡ Cø‰îŠ ð¬ìŠð£Oò£A¡ø£¡.
ð¬ìŠ¹‹ ªõŸP ªðÁA¡ø¶.

õ†ì£ó Þô‚Aòƒèœ ð¬ì‚A¡ø â¿ˆî£÷˜èœ Ü‰î õ†ì£ó
ñ‚èO¡ àí˜„Cèœ Þ¡ð ¶¡ðƒèœ, õ£›‚¬èŠ Hó„C¬ùèœ,
ªð£¼÷£î£ó ªïPº¬øèœ, ð‡ð£´, ðö‚è õö‚è‹, ï‹H‚¬èèœ,
êìƒ° º¬øèœ, ¹¶¬ñ â‡íƒèœ, ¹ó†C‚ è¼ˆ¶‚èœ ÝAò¬õ
ÜõŸP™ è£íŠð´A¡øù. Iè âOò õö‚°„ ªê£ŸèO¡ Íô‹
ªîOõ£è¾‹ ªêPõ£è¾‹, ïòˆ«î£´‹ îƒè÷¶ è¼ˆ¶‚è¬÷
ªõOŠð´ˆ¶A¡øù˜. Þî¬ù Üõ˜è÷¶ ð£ì™èœ, è¬îŠð£ì™èœ,
è¬îèœ, M´è¬îèœ, ðöªñ£Nèœ, õ¼í¬ùèœ, àõ¬ñèœ
«ð£¡øõŸP¡ õ£Jô£è ªõOŠð´ˆ¶A¡øù˜. Þˆî¬èò
Þô‚Aòˆ¬î Ýó£ò ï¬ìJò™ «è£†ð£´ ðò¡ð´Aø¶. ï£†´Š¹ø
Þô‚AòƒèO™ è£íŠð´‹ ¹Fò àˆFèœ Cø‰î èŸð¬ù õ÷‹,
ªêPõ£ù è¼ˆ¶‚ «è£¬õ ÝAòõŸ¬ø Þù‹ HKˆˆ¶‚ è£†ì¾‹
ï¬ìJò™ «è£†ð£´ ðò¡ð´Aø¶. ¬õóºˆ¶M¡ è¼õ£„C
è£MòˆF™ àœ÷ ð™«õÁ õ¬èò£ù ªñ£Nï¬ì‚ ÃÁèœ
Þ‚è†´¬óJ¡ ÝŒ¾‚° â´ˆ¶‚ªè£œ÷Šð†´œ÷¶.
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ï¬ìJò™ M÷‚è‹ï¬ìJò™ M÷‚è‹ï¬ìJò™ M÷‚è‹ï¬ìJò™ M÷‚è‹ï¬ìJò™ M÷‚è‹

å¼õ˜ îù¶ â‡íˆ¬î ªõOJ´‹ º¬ø¬ò«ò ï£‹ ï¬ì
â¡A«ø£‹. ªñ£Nò¬ñŠH¡ Ü®Šð¬ìJ™ â¿ˆ¶, ªê£™, ªî£ì˜,
õ£‚Aò‹, à¬ó‚«è£¬õ ÝAò¬õ Þ¬í‰¶ ï¬ìò¬ñŠð£è
Ü¬ñA¡øù.  Þ‰î G¬ôJ¬ùŠ «ð„² º¬øJ™ åL, åLò¡,
à¼õ¡, ªê£™, ªî£ì˜, õ£‚Aò‹, à¬ó‚«è£¬õ âù ï£‹
ÃÁA«ø£‹. ï¬ì â¡ðîŸ°Š ð™«õÁ õ¬óMô‚èíƒèœ
îóŠð†´œ÷ù. ªê£Ÿè¬÷ˆ ªî£°‚°‹ º¬ø«ò ï¬ì â¡Aø£˜
ªð£¡Â¶¬ó. 'ï¬ì â¡ð¶ â¿ˆî£÷˜èO¡ ð™«õÁ õ¬èò£ù
ð¬ìŠ¹è¬÷Š ð®‚°‹ G¬ôJ™ ð®Š«ð£¬ó‚ èõ¼‹, î¡
õòŠð´ˆ¶‹ è¼Mò£°‹” â¡ð£˜; AŠð¡ â†õ˜†.  ÜöAò
ªê…ªê£Ÿè÷£™ ÞQ¬ñò£è¾‹, âO¬ñò£è¾‹, ¸†ðñ£è¾‹
è¼ˆF¬ù àí˜ˆî õ™ô«î Cø‰î ï¬ìò£°‹ â¡Aø£˜ yÎ‹.
ï¬ì â¡ð¶ èMëQ¡ îQˆî¡¬ñ èMë˜ àí˜ˆ¶‹ àˆF,
Þô‚Aò à„êïò‹ â¡ð«îò£°‹ â¡Á è¼ˆ¶¬óŠð£˜ º˜«ó. ï¬ì
â¡ð¶ ñQîQ¡ ÝÀ¬ñ¬ò àí˜õ¶‹ àí˜ˆ¶õ¶ñ£Aò
ªê£ŸCŸðƒèO¡ áìè«ñ Üî£õ¶ °PŠH†ì º¬øèO™
«î˜‰ªî´ˆ¶ å¿ƒ°ð´ˆF Ü¬ñ‚èŠð†ì ªê£ŸèO¡ «è£¬õ«ò
ªñ£N â¡Á ÃøŠð´Aø¶. å¼ ªð£¼¬÷ àí˜ˆî âˆî¬ù«ò£
ªê£Ÿèœ ªî£ìó¬ñŠ¹‚èœ Þô‚èí Ü¬ñ¾èœ Þ¼‚è«õ
ªêŒA¡øù. Þˆ«î˜¾ º¬ø ÝÀ‚° Ýœ «õÁðì«õ ªêŒ»‹.
Ýè«õ å¼õ¬ó ñŸøõ£pìI¼‰¶ «õÁð´ˆF‚ è£†´õ¶ Üõó¶
ï¬ìò£°‹ â¡ð£˜ Þó£ñLƒè‹.

îù‚«è»Kò å¼ îQˆî¡¬ñ õ£Œ‰î º¬øJù£™ îù¶
è¼ˆ¶‚è¬÷ æ˜ ÝCKò¡ ªõOŠð´ˆ¶‹ º¬ø«ò ï¬ìò£°‹ â¡Á
«ê‹ð˜v Üèó£F M÷‚è‹ î¼Aø¶. ï¬ì â¡ð¶ «ð²A¡ø
â¿¶A¡ø º¬ø â¡Á‹ ãî£õªî£¼ ªêò¬ô å¼õ˜ ªêŒA¡ø
õ¬è¬ò‚ °P‚è ªê£™ â¡Á‹ °PŠð£è Þ„ªê£™ å¼
è¬ôëÂ¬ìò CøŠHò™¹è¬÷ â´ˆ¶‚ è£†´ñ£Á Ü¬ñ»‹«ð£¶
Ü„ªêò™ õ¬è¬ò‚ °P‚èŠ ðò¡ð´‹ â¡Á‹ M÷‚°Aø¶ ÝƒAô
õ£êè˜ Üèó£F. Þšõ£Á ï¬ì â¡ðîŸ°Š ð™«õÁ ÜPë˜èœ
ðôMîñ£è M÷‚èƒè¬÷‚ ÃP»œ÷ù˜.

àõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñàõ¬ñ

ÜP‰î ªð£¼¬÷‚ ªè£‡´ ÜPò£î ªð£¼¬÷ åŠ¹¬ñŠð´ˆF
M÷‚°õ¶ àõ¬ñ âùŠð´‹. Þî¬ùˆ ªî£™è£ŠHò˜,
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M¬ù ðò¡ªñŒà¼ â¡ø ï£¡«è

õ¬èªðø õ‰î àõ¬ñˆ «î£Ÿø‹ (ªî£. ªð£.200)

â¡ø ËŸð£M¡ àõ¬ñò£ù¶ M¬ù, ðò¡, ªñŒ à¼ â¡ø
ï£¡°ì¡ õ¼‹ âù â´ˆ¶‚è£†´Aø£˜. àõ¬ñò£ù¶,

'àò˜‰îî¡ «ñŸ«ø àœÀƒè£¬ô” (ªî£.ªð£.274)

àò˜‰î ªð£¼Àì¡ î£¡ àõI‚è «õ‡´‹ â¡Aø£˜. Ü¬õ,

'CøŠ«ð ïô«ù è£î™ õLªò£´

Ü‰ï£Ÿ ð‡¹‹ G¬ô‚è÷ ªñ¡ð” (ªî£.ªð£. 275)

â¡ø ï£¡A¡ G¬ô‚è÷¡è¬÷»‹ ªðŸÁ õ¼‹ â¡Á ²†´‚
è£†´Aø£˜ ªî£™è£ŠHò˜.

'àõº‹ ªð£¼À‹ åˆî™ «õ‡´‹” (ªî£.ªð£.279)

â¡ø ËŸð£M™ àõ¬ñ»‹ àõI‚èŠð´‹ ªð£¼À‹ åˆî¬õò£è
Þ¼ˆî™ «õ‡´‹ â¡Aø£˜ ªî£™è£ŠHò˜.

ªî£N¬ô Ü®Šð¬ìò£è‚ ªè£‡´ Ü¬ñ»‹ àõ¬ñ M¬ù
àõ¬ñò£°‹.

'è¬óò£¡è÷£è‚ Ã®Š ¹ˆ¶è†®‚A†ì ñ£FK êùƒè÷£‚ Ã®
ÝÀ‚ªè£¼ i´ è†®‚A†ì£è” â¡Á M¬ù àõ¬ñ¬ò ÝCKò˜
ðò¡ð´ˆF¼‚A¡ø£˜.

'è£÷ñ£†´‚°ˆ ªî£‚è‹ M¿‰¶ ªî£‡ì è†ù ñ£FK èóèó¡Â
å¼ °ó™ô è†¬ìò¡ Ýó‹H„ê¶‹ ... â¡Á è†¬ìò¡ °ó™ è£¬÷
ñ£†®¡ °ó½‚° àõ¬ñò£è ÃøŠð†´œ÷¶.

'åˆîñ£´ Ì†® ã˜ à¿Aø ñ£FK è´ê£«õ èN…² «ð£„² â‹
ªð£öŠ¹”

â¡Á ªðKò Í‚A ¶¡ð‹ åˆî ã˜ ñ£†®¡ ¶¡ðˆFŸ°
àõI‚èŠð†´œ÷¶.

'ñ‡µ‚ °ˆ¶ù ê™L‚è†´‚è£÷ ñ÷£˜Â

î¬ôòˆ É‚Aù ñ£FK”

'ã”¡Â ªð¼ƒªè£‡ì °óªô´ˆ¶ å¼ èˆ¶‚ èˆF, è¼õ£„C
î¬ôò å¼ ²ˆ¶„ ²ˆ¶ù£ ð£¼ƒè ... â¡Á è¼õ£„CJ¡ «ðò£†ì‹
ê™L‚è†´ è£¬÷ ñ£FK Þ¼‰î¶ â¡Á àõI‚èŠð†´œ÷¶.

'«ê£÷‚ è¼¶ Ü®„²  º®„êõ Y¬ôJL¼‰¶ ªê£ƒ° M¿Aø
ñ£FF”
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ß¼‹ «ðÂ‹ º®»ñ£ è£ˆ¶ô ðø‚°¶ â¡ø àõ¬ñ ÃøŠð†´œ÷¶.

'ÝJó‹ î‡EŠ ð£‹¹è å‡µ «ê‰¶ õ£ó ñ£FK YPŠð£…²
õ¼¶è ªê‰î‡E Ü¬ôè” â¡Á î‡E Ü¬ô ð£‹H¡ YŸøˆFŸ°
àõ¬ñò£è ÃøŠð†´œ÷¶.

àõ¬ñ¬ò ï£õL¡ è¬î‚ è¼MŸ° ãŸø ÞìˆF™ ð£ˆFóŠ
ð¬ìŠH¡ Íô‹  ªõOŠð´ˆ¶A¡ø£˜ ÝCKò˜.

õ¼í¬ù

'å¼ ªð£¼¬÷«ò£, è£†C¬ò«ò£, ªè£œ¬è¬ò«ò£, õ¼Eˆ¶‚
è£†´‹ «ð£¶ Þ‰ï¬ìJ¡ îQ G¬ô ¹ôù£A¡ø¶. ¹ô¡è÷£™
àí˜õùõŸ¬ø Ü™ô¶ ¹ô¡èO¡ õ£Jô£è àí¼‹ ¹ø‚
è£†Cè¬÷„ ªê£ŸèO™ ªñ£N ªðò˜ˆ¶‚ è£†´õ«î õ¼í¬ù
ï¬ì âùô£‹.

è‡è÷£™ è£µ‹ Gè›¾èœ ñQîù£™ ªñ¼Ã†ìŠð†´
õ¼í¬ùò£è ªõOŠð´A¡ø¶. õ¼í¬ùò£ù¶ ÞòŸ¬è, ñQî¡,
ªð£¼œ «ð£¡øõŸ¬øˆ î÷ñ£è‚ ªè£‡ì¶. ¬õóºˆ¶ î£‹
ð¬ìˆî è¼õ£„C è£Mò ï£õL™ õ¼‹ è¼õ£„CJ¡ èíõù£Aò
è†¬ìòQ¡ à¼õˆ «î£Ÿøˆ¬î H¡õ¼ñ£Á õ¼E‚A¡ø£˜.

ªðøMJ«ô«ò å¼ îŠð£ù ªðøM è†¬ìò¡Â «ð²õ£è
á¼‚°œ÷. Üõ¡ Í…C‚°œ÷«ò å¼ àÁŠ¹‚°‹ Þ¡ªù£¼
àÁŠ¹‚°‹ ê‹ð‰î‹ Þ¼‚è£¶. å‡µ‚ªè£‡µ ê‡ì ¹®‚°‹.
ð÷ð÷ð÷¡Â ªïˆF ð£¬ø ñ£FK Ü‰îŠ ð£¬ø‚°‚ Wö å´ƒA
G‚Aø ïK ñ£FK Þ´ƒA G‚Aø è‡µ. C¡ù Í‚°, ¶õ£ó‹
ªó‡´‹ ªð¼². º¼ƒèñóˆ¶ô Ü®¹®„² G‚Aø è‹ðOŠ Ì„Cè
ñ£FK eê. Üó‡ñ¬ùŠ Ì†ªì´ˆ¶ Ü…êøŠ ªð£†®‚°Š Ì†®ù
ñ£FK C¡ù õ£Œ‚°Š ªð£pò àî´ ªð¼ƒªè£‡ì  ñ‡ì Ü¶ô
Ìó£¡ƒè °´‹ðˆ«î£ì àœ÷ ¹°‰¶ ²¼‡´‚A†´ ªõO«òø«õ
ñ£†«ì£‹¡ù ªõõè£ó‹ ð‡ø ñ£FK ²¼†ì º®.

ªó£‹ð àêóI«ô è†¬ìò¡. Ü¶‚è£è Üõ¡ °†¬ìòÂ I™ô.
è¼‰«î‚èƒ è†¬ìò âö„² âö„²Š ð‡íñ£FK ªï…²‚Ã´,
â‡ªíò ÜŠH‚ ÜŠH‚ è¼ƒè™½„ ªê¬ô‚°‚ è¬ìCò£ å¼
ªïø‹ õ¼‹ ð£¼ƒè... Ü‰î‚ ªè†®‚èÁŠ¹ è†¬ìò¡ èÁŠ¹
è£¶‚°‚W«ö âì¶ è¿ˆ¶ô æí£¡ å‡µ î¬ôWö£ˆ ªî£ƒ°Aø
ñ£FK å¼ î¿‹¹” â¡Á º‚ÃìŸðœO™ õ¼A¡ø ð‡¬íò£K¡
à¼õˆ «î£Ÿø õ¼í¬ù¬òŠ «ð£¡Á ÝCKò˜ è†¬ìòQ¡ à¼õˆ
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«î£Ÿøˆ¬î õ¼Eˆ¶‚ è£†´A¡ø£˜. ¬õóºˆ¶MŸ«è»Kò âœ÷™,
ï¬è„²¬õ ªõOŠð´Aø¶. Ü‰î õ†ì£ó ñ‚èœ àö¾ˆ ªî£N™
ß´ðì‚Ã®õò˜èœ Üîù£™ Üõ˜èœ à¼õˆ «î£Ÿøº‹ èó´
ºóì£è‚ è£íŠð´‹ â¡ð¬î»‹ è†¬ìòQ¡ à¼õˆ «î£Ÿøˆ¬î
õ¼EŠðî¡ Íô‹ õ†ì£ó Þô‚AòƒèÀ‚° ãŸø õ¼í¬ù¬òŠ
ð¬ì‚°‹ ÝŸø™ I‚èõ˜ ÝCKò˜ â¡ð¬î ÜPò º®A¡ø¶.

Ü´‚°ˆªî£ì˜Ü´‚°ˆªî£ì˜Ü´‚°ˆªî£ì˜Ü´‚°ˆªî£ì˜Ü´‚°ˆªî£ì˜

å¼ ªê£™ M¬ó¾, ªõ°O, ªîO¾, Ü„ê‹, àõ¬ñ ºîLò¬õ
è£óíñ£è Þó‡´ Ü™ô¶ Í¡Á º¬ø Ü´‚A õ¼õ¶ Ü´‚°ˆ
ªî£ì˜ âùŠð´‹. HKˆî£½‹ ªð£¼œ îó‚Ã®ò¶. õ£êè¡
õ£C‚°‹«ð£¶ «ê£˜‰¶ Mì£ñ™ Þ¼‚è¾‹, ªî£ì˜‰¶ õ£C‚è¾‹
ð¬ìŠð£÷¡ Ü´‚°ˆ ªî£ìK¬ùŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£¡. Ü¶
è¬îJ¡ «ð£‚AŸ°‹, Ý˜õ G¬ô‚°‹ õ£êè¬ù Þ¿ˆ¶„
ªê™A¡ø¶.

²Šð…ªê†®ò£¼ ñèœ F¼ñíˆFŸ° õ‡® õ‡®ò£ Þøƒ°¶
ãØ¼„ ªê£‰î‹ â¡Á ÃøŠð´Aø¶. ê£Šð£´ ãŸð£´ ð‡í
º®ò£î ²Šð„ ªê†®ò£˜ i†ô õ‡® õ‡®ò£ ªê£‰î‹ õ‰¶
Þøƒ°õ¶ Üõ¼‚° Ü„êˆ¬î õóõ¬ö‚è‚Ã®òî£è Þ¼‚A¡ø¶.
õ‡® õ‡®ò£ â¡ø Ü´‚°ˆ ªî£ì¬ó Ü„êˆ¬î
ªõOŠð´ˆî‚Ã®ò ªî£ìó£è ÝCKò˜ ð¬ìˆ¶‚ è£†´A¡ø£˜.

è£¬÷ò¡ ªèöõ¡ ê£¬ô‚ ªè£´ˆ¶ F¼‹ð õ£ƒ°‹ ªð£¿¶
à¼†® à¼†®Š ð£ˆ¶ å¼ æ†¬ì¬ò‚ è‡´H®„C†ì£¼ â¡Á
ÃøŠð´Aø¶. ÞF™ à¼†® à¼†® â¡ø Ü´‚°ˆªî£ì˜ ªîO¬õ
ªõOŠð´ˆî‚ Ã®ò õ¬èJ™ ð¬ì‚èŠð†´œ÷¶ (è.è£.10).

ªõœ¬÷‚è£ó¬ù‚ è†ìªð£‹º ªõó†® ªõó†® Ü®„ê
ñ£Fhp Ã®õ‰î «ñèƒè¬÷‚ è¬ô„²‚ è¬ô„² i²¶ è£ˆ¶.
ªõó†® ªõó†®, è¬ô„²‚ è¬ô„² â¡ø Ü´‚°ˆ ªî£ì¬ó M¬ó¾
è£óíñ£è ÝCKò˜ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜.

ðõ÷‹, è¼õ£„C‚° «ð¡ ð£˜‚°‹«ð£¶ º®òŠH„²
H¡ùªô´ˆ¶Š 'ð÷£˜ ð÷£˜”¡Â åîP ê¡ù… ê¡ùñ£è C‚ªè´ˆ¶
Hø£‡´ Hø£‡´¡ù Hø£‡®, ªñ£Á‚  ªñ£Á‚°¡ù °ˆ¶ø£ƒ
ªê£ì‚ ªê£ì‚°¡Â êˆî‹ «è‚°¶ â¡Á ï£õL™ ÃøŠð´Aø¶.
è¼õ£„C‚° ðõ÷‹ «ð¡ ð£˜Šð¶ Þ¡ðˆ¬î îó‚Ã®òî£è Üî£õ¶
àõ¬è¬ò ªõOŠð´ˆî‚ Ã®ò ªî£ì˜è÷£è ð÷£˜, ð÷£˜, ê¡ù™
ê¡ùñ£è, Hø£‡´ Hø£‡´¡ù Hø£‡®, ªñ£Á‚ ªñ£Á‚, ªê£ì‚
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ªê£ì‚ â¡ø Ü´‚°ˆ ªî£ì˜è¬÷ ÝCKò˜ ð¬ìˆF¼‚Aø£˜.

Þó†¬ì‚ è÷MÞó†¬ì‚ è÷MÞó†¬ì‚ è÷MÞó†¬ì‚ è÷MÞó†¬ì‚ è÷M

Þó†¬ì‚A÷M HKˆî£™ ªð£¼œ îó£¶. ªî£™è£ŠHò˜
'Þó†¬ì‚A÷M Þó†®Ÿ HK‰¶ Þ¬êò£” âù‚ °PŠH´A¡ø£˜.

å¼ «ð„²‹ «ðêô è¼õ£„C. ªð£ôªð£ô ªð£ô¡Â Ü¿Aø£
â¡Á Üõô„²¬õ «î£¡ø ð¬ì‚èŠð†®¼Šð¬î ÜPò º®A¡ø¶.

ªð£pò Í‚A è¼õ£„C è†®J¼‰î Yôò 'Þ¿ Þ¿'¡Â
Þ¿‚Aø£ â¡Á M¬ó¬õ ªõOŠð´ˆî‚ Ã®òî£è è£íŠð´A¡ø¶.

'¹²¹²¹²”¡Â â¡ù£ Üö° Ü‰î õ£½?” â¡ø
Þó†¬ì‚A÷MJ™ àõ¬è ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶.

«èŠð‚èOò£¡ ê£ŠH´‹ªð£¿¶ å¼ à¼‡¬ì‚° ªó‡´
ªõƒè£ò‹¡Â õ£ƒA‚ è¼«õôƒè£¬òˆ FƒAø ªõœ÷£´ ñ£FK,
'èÁ„ èÁ„”¡Â ªñ™½ø£¡ ð£õ‹ â¡ðF™ èÁ„ èÁ„ â¡ø
Þó†¬ì‚A÷M ªõ°O¬ò ªõOŠð´ˆî‚ Ã®ò õ¬èJ™
ð¬ì‚èŠð†´œ÷¶. ñìñì¡Â, êóêóêó, MÁMÁMÁ, êó‚êó‚êó‚,
õóõó, ¹Â¹Â, CÁCÁ, ïêïê, î÷î÷ â¡Á Þ¬õ «ð£¡Á
ãó£÷ñ£ù Þó†¬ì‚A÷M ªê£Ÿè¬÷ ÝCKò˜  ï£õL™ «î¬õò£ù
ÞìƒèO™ ðò¡ð´ˆFJ¼Šð¶ ÝCKòK¡ îQˆî¡¬ñ¬ò
ªõOŠð´ˆî‚ Ã®òî£è‚ è£íŠð´Aø¶.

ñó¹ˆ ªî£ì˜ñó¹ˆ ªî£ì˜ñó¹ˆ ªî£ì˜ñó¹ˆ ªî£ì˜ñó¹ˆ ªî£ì˜

Aó£ñƒèO™ îƒè÷¶ è¼ˆ¶‚è¬÷ ò£õ¼‹ ÜP»‹ õ‡í‹
ñ‚èœ ñó¹ˆ ªî£ì˜è¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜. Þˆªî£ì˜èœ
Üõ˜èO¡ ªñ£N Ü¬ìò£÷ˆ¬î ªõOŠð´ˆ¶õùõ£è
M÷ƒ°A¡ø¶. Þˆî¬èò ñó¹ˆ ªî£ì˜èœ ï£õ™ º¿õ¶‹
ï£õ½‚° àJ«ó£†ìˆ¬î ªè£´‚°‹ õ¬èJ™ ÝCKò˜ ð¬ìˆ¶‚
è£†´A¡ø£˜.

è…CŠ ªð£¿¶‚°œ÷ å¼ °Á‚è‹ à¿¶ º®„², ªð£pò
Í‚AJì‹ è‹ðƒÃ¬ö‚ °®„²Š¹†´ «èŠð‚èOò£Â‹,
êõ†¬ìòÂ‹ Ü´ˆ¶ °Á‚è‹ ð£ˆ¶ «ñNò¿ˆ¶ù£è â¡Á
ÃøŠð´Aø¶. Þ‰î ÞìˆF™ 'è…CŠ ªð£¿¶‚°œ÷ å¼ °Á‚è‹
à¿¶ º®„²” â¡ø ñó¹ˆ ªî£ì˜ ðò¡ð´ˆîŠð†´œ÷¶.

1. è£õ‚è£ó¡ A†ì õê¾õ£ƒA õ°ÁiƒA i´ õ‰¶ «ê¼õ£.
2. iªì™ô£‹ ªè£†®‚ °I…² «ð£„²

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



143

ªñ£NJò½‹ Þô‚Aòº‹

3. ªõ÷…ê£ i´ õ‰¶ «ê¼‹ åö¾ è£²
4. ßó‚ªè£ô ï´ƒè M˜Á M˜Á¡Â i²¶ è£ˆ¶
5. Ý´è÷õ£EŠ ðò½è÷£
6. ð…²ðøˆ¶ø£¡ è†¬ìò¡
7. Üóêñóˆ¶ Ü‹ðô‚è™½
8. ªð¼…ªè£‡ì â¬ôè
9. Þ¡ù‚AŠ ªð£÷‰¶è†ìŠ «ð£°¶ì£ ñ¬ö

ñÁñ£ˆîˆ¶‚° ªõƒè£ò‹, ªï™½‚è…C õ¼¶ ... ªï™½‚è…C
õ¼¶ƒAø ªïùŠ¹ô«ò ªó‡´ °Á‚èˆî ªï¼‚Aº®‚è ... è¼õ£„C
õ£ó¶ ªî£p»¶ èó†´«ñ†´ô â¡ø õ£pèO™ ñÁñ£ˆîˆ¶‚°
ªõƒè£ò‹ ªï™½‚è…C «ð£¡ø ñó¹ˆ ªî£ì˜èœ
¬èò£÷Šð†´œ÷¶.  ñó¹ˆªî£ì˜èœ ªê£Ÿèœ Íô‹ Ü‰î õ†ì£ó
ñ‚èœ «ðê‚Ã®ò ªñ£N¬ò ï£õL™ è¬î‚è¼MŸ° ãŸø ÞìƒèO™
ðò¡ð´ˆFJ¼Šð¶ ÝCKò˜ Ü‰î õ†ì£ó ñ‚è«÷£´ õ£›‰îõ˜
â¡ð¬î‚ è£†´A¡ø¶.

â¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬èâ¶¬è

å¼ ªî£ìK™ Ü®èO½‹ Y˜èO½‹ ºî™ â¿ˆ¶ Ü÷ªõ£ˆ¶
Þ¼‚è Þó‡ì£‹ â¿ˆ¶ å¡Põóˆ ªî£´Šð¶ â¶¬èò£°‹.

â¿ˆF¼‚è - â…ê£I
â¿ˆF¼‚è - ï£¡

â¡ø õKJ½‹,
è¬ìªò¿ˆî ñ£ˆF†ì£¼
è¬ìªò¿ˆî ñ£ˆF†ì£¼

â¡ø õKJ½‹ â¶¬è ¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù«ñ£¬ù

å¼ ªî£ì£K™ ºî™ Ü®J¡ ºî™ â¿ˆ¶‹ Ü´ˆî Ü®J¡
ºî™ â¿ˆ¶‹ å¡P õ¼õ¶, å¼ Ü®J½œ÷ ºî™ YK¡ ºî™
â¿ˆ¶‹ Üšõ®J½œ÷ ñŸø Y˜èO¡ ºî™ â¿ˆ¶‹ å¡Põóˆ
ªî£´Šð¶ «ñ£¬ù Ý°‹.

Üƒè‹ ðîø£ñ
Üù™è£ˆ¶ iê£ñ
ºœÀ ºPò£ñ
º®„²Š Ì õ£ì£ñ
ï™ô èF °´ˆ¶
ï¬ìò‚è†´
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ºî™ Þó‡´ Ü®èO™ àœ÷ ºî™ â¿ˆ¶‹ Í¡ø£õ¶ ï£¡è£õ¶
Ü®J™ àœ÷ ºî™ â¿ˆ¶‹ ä‰î£õ¶ Ýø£õ¶ Ü®J½œ÷ ºî™
â¿ˆ¶‹ å¡P õ¼ñ£Á ð£ìŠð†´œ÷¶. è¼õ£„C‚° «ðŒ
æ†´‹«ð£¶ ð£ìŠð†ì ð£†®™ åšªõ£¼ Ü®J½‹ «ñ£¬ù
Ü¬ñˆ¶ ÝCKò˜ ð£®J¼Šð¶ ÝCKòK¡ èMˆ¶õˆ¬î
ªõOŠð´ˆ¶A¡ø¶.

'è£‚è£ ðø‚è£î
èœO‚è£†´ ÌIJ«ô
è˜í¡ õ‰¶ ªðø‰b«ó
è£¬÷òù£˜ Ïðˆ¶ô

ï£¡° Ü®èO½‹ ºî™ â¿ˆ¶ å¡Põó ð£®J¼Šð¶ èMë˜èœ
ï£õ™ â¿Fù£½‹ èM¬î õ£KèÀ‹ ï£õL¡ àœ«÷ Üõ˜èœ
ÜPò£ñ«ô õ‰¶ «ê¼‹ â¡ðîŸ° ÞŠð£ì™ å¼ àî£óí‹.

Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹Þ¬ò¹

ªî£ì˜èO™ Ü®èO½‹, Y˜èO½‹ ÞÁF â¿ˆ«î£, Ü¬ê«ò£,
Y«ó£ å¡Põ¼õ¶ Þ¬ò¹ âùŠð´‹.

°‡´ñ™LŠÌ «õµñ£?
«è£N‚èP„ ê£Á «õµñ£?

â¡ø Þó‡´ õ£KJ™ àœ÷ ÞÁF„Y˜ å¡PõóŠ ð£ìŠð†´œ÷¶.
îƒèñè¡ è£ƒè¬ô«ò
¹™½ ñí‹ ñ£ø¬ô«ò
¹¿‚¬è Þ¡Â‹ è£ò¬ô«ò

â¡ø Í¡Á õ£KJ½‹ ÞÁF  â¿ˆ¶ å¡PõóŠ ð£ìŠð†´œ÷¶.

MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜MOˆªî£ì˜

å¼ è¼ˆF¬ù «ïó®ò£è‚ ÃÁ‹«ð£¶ MOˆªî£ì˜èœ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡øù.

ãŒ è†¬ìò£ Ý‹ð÷! «ðêø «ð„ê£ Þªî™ô£‹?
ã Ýˆî£! ªð£pò Í‚A!
ã‹ñ£ è¼õ£„C!
ã«ô åô‚¬èò£!
ã«ô ð‡Qò£‹«ðó£!
ò‹ñ£ èùè£‹ðó‹ !
ã ðõ÷‹ ... Þƒè õ£ Hœ÷õ£!

à¬óò£ì½‚° ÜFè Þì‹ î¼‹«ð£¶ Þ¶ ªõOŠð´Aø¶. è¼õ£„C
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è£MòˆF™ MOˆªî£ì˜èœ ï£õ™ º¿õ¶‹ ðóM è£íŠð´Aø¶.
«è†«ð£˜ èõùˆ¬î ß˜ŠðîŸ°‹ à¬óò£ì½‚°‹ MOˆªî£ì˜è¬÷
ÝCKò˜ ðò¡ð´ˆFJ¼Šð¬î ÜPò º®A¡ø¶.

Ü¬ìˆªî£ì˜èœÜ¬ìˆªî£ì˜èœÜ¬ìˆªî£ì˜èœÜ¬ìˆªî£ì˜èœÜ¬ìˆªî£ì˜èœ

Ü¬ì â¡ð¶ ªðò¬ó„ CøŠHˆ¶ õ¼õî£è¾‹ M¬ù¬ò„
CøŠHˆ¶ õ¼õî£è¾‹ Ü¬ñ»‹. Ü¬ì îQˆ¶ G¡Á ªêò™ðì£ñ™
ªðò˜ M¬ùè¬÷„ ê£˜‰¶ ÜõŸÁì¡ Þ¬í‰«î ªð£¼œ î¼‹.

è¼õ£„C Üö° èÁŠ¹ƒ Ü‹êñ£ù èÁŠ¹
°J™ èÁŠ¹ â¡Á è¼õ£„CJ¡
Üö¬è I¬èŠð´ˆF Ü¬ì„ªê£Ÿèœ
ðò¡ð´ˆîŠð´A¡ø¶.
èìŠð£ó‚ è¾‡ì¼. è¾‡ì¼‚° èìŠð£ó â¡ø Ü¬ì„ªê£™

ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. è†¬ìò¬ù õ¼E‚°‹ªð£¿¶
ð÷ð÷ð÷¡Â ªïˆF, C¡ù Í‚°, C¡ù õ£Œ â¡ø
Ü¬ì„ªê£Ÿè¬÷ ÝCKò˜ ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£h;.

ê¬ìòˆ «îõ¬ó õ¼E‚°‹ªð£¿¶
ªð£ˆî‚èœO Í…Cƒ
ªï¼…C ºœO «ó£ñ‹
«õô£‹ð†ìˆ «î£½

â¡Á Ü¬ì„ªê£Ÿèœ ðò¡ð´ˆF õ¼E‚èŠð´Aø¶.
è£õ‚è£ó„ ê‚èí¡,
êô‹ð™ ð£‡®
à¼ñ£Šªð¼ñ£ˆ«îõ˜

â¡Á ªðò¬ó CøŠH‚è ªð¼‹ð£ô£ù ÞìƒèO™
Ü¬ìˆªî£ì˜è¬÷ ÝCKò˜ ðò¡ð´ˆFJ¼Šð¶ ï£õ«ô£´ å¡P„
ªê™õ¬î è£†´A¡ø¶. ð£ˆFóƒèÀ‚° ãŸø Ü¬ìè¬÷
ðò¡ð´ˆFJ¼Šð¶ ï£õ¬ô àJ«ó£†ìºœ÷î£‚°õîŸ° ÝCKò˜
¬èò£‡´œ÷ Føˆ¬î‚ è£†´A¡ø¶.

ðöªñ£Nèœðöªñ£Nèœðöªñ£Nèœðöªñ£Nèœðöªñ£Nèœ

ï£õL™ õ¼A¡ø ðöªñ£Nèœ è¬î‚ è¼MŸ° ãŸø õ¬èJ™
¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

'«èíŠðòè á˜ô AÁ‚°Š ðò
ï£†ì£¬ñò£ Þ¼‚°” ¡Â

 à¿îõ¬ó‚°‹ «ð£¶‹¡Â åˆîñ£†ì Ü¾ˆ¶†´
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ªõO«òP†ì£¡ êõ†¬ìò¡ â¡Á ÃøŠð´Aø¶. è†¬ìò¬ù
êõ†¬ìò¡ F†´õîŸè£è ãŸø ÞìˆF™ Þ‰î ðöªñ£N¬ò
ÝCKò˜ ð¬ìˆ¶‚ è£†´A¡ø£˜.

'ðö‰F‡ì ªè£óƒ° ªè£†¬ì òPò£î£”

â¡Á à¼ñ£Šªð¼ñ£ˆ «îõ¼‹ ²Šð…ªê†®ò£¼‹ îõÁªêŒî
ê¬ìòˆ«îõKì‹ â¡ù îõÁ ªêŒ«î£‹ â¡Á ªîKò£î£ â¡Á
«èœM «è†A¡ø MîˆF™ Þ‰î ðöªñ£N ÃøŠð´A¡ø¶.

'è£˜ˆF¬è ñ£ê‹ ã„ê£½‹ è¬÷ªò´Š¹
ñ¬ö ãŒ‚è£îŠð£” è£ô G¬ô¬ò °P‚è‚Ã®ò ðöªñ£N ðF¾

ªêŒòŠð´Aø¶.
'¹šõ£” ¾‚«è õNJ™ôƒèøŠð Ì¾ «è†ì£÷£‹

ªð£‡ì£†®ƒèø è¬îò£AŠ «ð£„² â¡Á ²Šð…ªê†®ò£¼
ÃÁA¡ø£˜. ªð‡E¡ F¼ñíˆFŸ° ê£Šð£´ «ð£ì º®ò£î
G¬ôJ™ Þ¼‚°‹ èŠð…ªê†®ò£Kì‹ ñ£†´‚° bõù‹
«è†Aø£¡ õ‡®‚è£ó¡ â¡Á Å›G¬ô‚° ãŸø õ¬èJ™ ðöªñ£N
ÃøŠð´Aø¶.

êñ„ê «ê£Á ÝPŠ«ð£„²ƒ ªè£F„ê ñù² Ýøô â¡Á è†¬ìò¡
ñù¶ «è£ð‹ ÝøM™¬ô â¡ðîŸ° ªð£¼ˆîñ£ù ðöªñ£N
ÃøŠð´Aø¶. ¹‡í£‚°ˆ Fƒè õ‰îõ¡ ªê‚°ô î¬ôò‚ °´ˆî
è¬îò£AŠ «ð£„² Üö°Cƒè‹ è¬î â¡Á Üö° Cƒè‹  Mð„ê£óŠ
ªð‡èOì‹ C‚A ªè£‡ì Mî‹ ðöªñ£Nò£è‚  ÃøŠð´Aø¶.

õ†ì£ó õö‚°õ†ì£ó õö‚°õ†ì£ó õö‚°õ†ì£ó õö‚°õ†ì£ó õö‚°

õ†ì£ó ï£õ™ ÝCKò˜èœ ï£õL™ õ†ì£ó õö‚°è¬÷Š
ðò¡ð´ˆ¶õî¡ Íô‹ ï£õ™è¬÷ àJ«ó£†ìºœ÷î£èŠ
ð¬ì‚A¡ø£˜èœ.Ü‰î õ¬èJ™ è¼õ£„C è£MòˆF½‹ õ†ì£ó
õö‚°èœ CøŠð£è ÝCKòó£™  ¬èò£÷Šð†´œ÷¶.

    “òŠð£ è†¬ìò£? ï£¡ ªðˆî ï™ô ñè«ù! «è†®ò£…? ñ£êñ£
Þ¼‚è£÷£‹ì£ å‹ ð¬öò ªð£‡ì£†®. Üˆ¶ Üù£F‚ è£†ô
M†´‹ è¿ˆ¶ô î£L; õ°ˆ¶ô Hœ÷. î£Lò èöˆî¾‹
ñ£†ì£÷£‹. ï£¬÷‚AŠ Hœ¬÷òŠ ªðˆ¶‚ ¬èJô ¹®„C†´ õ‰¶
Þõ˜î£‡ì£ å¡ ÜŠð¡ ‘Þî£‡ì£ å¡ ªê£ˆ¶ô õ‹¹ ¶‹¹
ð‡í£ â¡ù ð‡íõ? õNõNò£ õ‰î ªê£ˆ¶‚° õ£hp²
«õµñì£ ñè«ù? Þ¡ªù£¼ è™ò£í‹ ð‡E‚è.ï£¬÷‚A õ£ó£è
ªê™ô‹ð†® ÝÀè ñ£Š÷i´ ð£‚è. ªêõ‚è£†´Š ¹¿FJô à¿¶
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õ‰îõ¡ ñ£FK Ci˜¡Â õó£ñ °O„² º®„² ªõ÷;¬÷»…
ªê£œ¬÷»ñ£ õ£ì£ ñè«ù!”

â¡Á ê¬ìòˆ«îõ˜ è†¬ìòQì‹ ÃÁA¡ø£˜.ê¬ìòˆ«îõ˜
ð£ˆFóŠ ð¬ìŠH¡ Íôñ£è Ü‰î õ†ì£ó ñ‚èÀ¬ìò õ†ì£ó
õö‚°„ ªê£Ÿè¬÷»‹ ªî£ì˜è¬÷»‹ ÝCKò˜ CøŠð£èŠ ð¬ìˆ¶‚
è£†®J¼Šð¬î ÜPòº®Aø¶. Þ¶ ñ†´ñ™ô£ñ™ ï£õ™ º¿õ¶‹
õ†ì£ó õö‚°è¬÷ ÝCKò˜ ¬èò£‡®¼Šð¶ Üõ¼¬ìò
îQˆî¡¬ñ¬òŠ ðF¾ ªêŒA¡ø¶.

M÷‚è ï¬ìM÷‚è ï¬ìM÷‚è ï¬ìM÷‚è ï¬ìM÷‚è ï¬ì

ð£ˆFóŠ ð¬ìŠ¬ð ÜPºèŠ ð´ˆ¶õîŸ°‹ õ˜EŠðîŸ°‹
ªð£¼¬÷ M÷‚A‚ ÃÁõîŸ°‹ M÷‚è ï¬ì ðò¡ù´ˆîŠð´A¡ø¶.
è¼õ£„C è£MòˆF™ ªê£˜í‚AO¬ò ÜPºèŠð´ˆ¶A¡ø ªð£¿¶
“ñ£Áè‡µˆ «îõ¼‚° ñè÷£ õ‰¶ ªðø‰î£ ªê£˜í‚AO. ã¿
ÜŠð¡ñ£˜èÀ‚°‹ ªê™ôŠ Hœ¬÷ò£ ªê™õˆ¶ô»‹
ªê™õ£‚AòˆF½‹ õ÷˜ø£. Ü¾è õ‹êˆ¶ô«ò Þ™ô£î ªêõŠ¹ˆ
«î£½ ÜõÀ‚°. î¬ô‚°„ ªêN‹ð£ â‡íõ„²,Ü¿ˆF
õ£K,ªõìªõì¡Â êì«ð£†´,îô„ ªê£¬ñò£Š Ì õ„², ð£õ£ì
è†ù °ˆ¶ ªõ÷‚è£ ªê£˜í‚AO ªî¼¾ô ïì‰¶ «ð£ù£,Ýµ‹
ªð£‡µ‹ ñ£´‹ è¡´‹ Üõ¬÷«ò ªõP„²  ªõP„²Š ð£‚°‹.
Üõ ðO˜¡Â CK„² õ£ŒÍ®ù£ ªïô£ ªêˆî õì‹ õ‰¶†´Š
«ð£J†´  õ£«ó¡Â «ð£J¼‹. ªê£˜í‚AO ªê£î‰Fó‚AO.
î‡Eªò´‚è¾‹ «ð£õ£, è£´ è¬ó‚°‹ «ð£Œõ¼õ£. ªðKò
ñÂCò£AŠ ¿ˆ¶‚ °½ƒAŠ ¹¶Šð£÷ «ð£†´ G‚Aø£.” â¡Á
ªê£˜í‚AOJ¡ à¼õˆ «î£Ÿøˆ¬î M÷‚°õîŸ° M÷‚è ï¬ì
¬èò£÷Šð†´œ÷¶. ð£ˆFóŠ ð¬ìŠ¬ð CøŠð£è Ý‚°õîŸ°‹
º¿¬ñò¬ìò„ ªêŒõîŸ°‹ M÷‚èï¬ì ÝCKòó£™
¬èò£÷Šð†®¼Šð¬î ÜPòº®Aø¶.

à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™à¬óò£ì™

è¼õ£„C‚°Š «ðŒ æ†´‹«ð£¶ «è£ì£ƒA‚°‹ è¼õ£„C‚°‹
Þ¬ì«ò à¬óò£ì™ ï¬ìªðÁAø¶.
   “ò£¼ c õ‰F¼‚Aø¶? Þ‰î à‡µ‰ªîKò£î ¹œ¬÷òˆ
ªî£†´ˆ ªî£ì˜‰¶ õ‰F¼‚Aø c ò£¼?” â¡Á «è†Aø£˜
«è£ì£ƒA.
   “ªê£™ô ñ£†«ì¡”, è¼õ£„C ªè£ó™ ñ†´‹ «è‚°¶
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°´I‚°œ÷¼‰¶
  “²‹ñ£ ªê£™½ ‘âƒè Hœ¬÷òˆ ªî£†¼‚Aø c Ý«í£
ªð‡«í£…å¡ùò å¼ °ˆîº‹ ªê£™ô ñ£†«ì£‹’ à‡¬ñ¬÷„
ªê£™½…”
  “ªê£™ô ñ£†ì‡ì£”
  “â¡ù¶ ñKò£¬î ªè£¬ø»¶? ã«î£ õ‰î¶ õ‰¶†ì
«õµƒAøî‚ «è†´ õ£ƒA†´ âƒè Hœ¬÷ò âƒèA†ì
åŠð¬ì„C†´Š «ð£J¼”
   “ðL õ£ƒè õ‰F¼‚«è¡. ªõó†ìõ£ ð£‚°ø?”

â¡Á è¼õ£„C à¼õˆF™ ªê£˜í‚AO «ðò£è õ‰F¼Šðî£è
ÝCKò˜ à¬óò£ì¬ô Ü¬ñˆF¼‚Aø£˜. Þ‰î à¬óò£ì™ ï£õ½‚°
Iè º‚Aòˆ¶õ‹ õ£Œ‰îî£è‚ è£íŠð´A¡ø¶. è£óí‹ «ðŒ
õ®M™ Þ¼‚A¡ø ªê£˜í‚AOJ¡ è¬î, è¬î æ†ìˆFŸ° å¼
F¼Š¹º¬ù¬ò ãŸð´ˆ¶A¡ø¶. âîŸè£è è¼õ£„C ðN
õ£ƒèŠð´A¡ø£œ â¡ð¬î Ü‰î à¬óò£ì™ Íô‹ õ¼A¡ø
è¬î¬ò ¬õˆ¶Š ¹K‰¶ªè£œ÷ º®A¡ø¶. à¬óò£ì™ â¡ð¶
ð£ˆFóŠ ð¬ìŠH¡ º‚Aòˆ¶õ‹, è¬î‚è¼ «ð£¡øõŸ¬ø
Ü¿ˆîñ£èŠ ðF¾ ªêŒõîŸ° ÝCKòó£™ ðò¡ð´ˆ¶A¡ø Iè„Cø‰î
àˆFò£°‹. ¬õóºˆ¶ è¬îJ™ ªð¼‹ð£ô£ù ÞìƒèO™
à¬óò£ì¬ôŠ ðò¡ð´ˆF‚ è¬î‚è¼MŸ°‹ ð£ˆFóŠ ð¬ìŠHŸ°‹
õ½„«ê˜‚A¡ø  õ¬èJ™ ï£õ¬ô ÝCKò˜ ïè˜ˆF ªê™õ¬î ÜPò
º®A¡ø¶.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

¬õóºˆ¶ è¼õ£„C è£MòˆF¡ ªñ£N ï¬ì¬ò õ†ì£ó õö‚°„
ªê£Ÿè¬÷Š ðò¡ð´ˆF ð¬ìˆF¼‚A¡ø£˜. ÝCKòK¡ ªñ£Nï¬ì
ÝŸø½‹ è¼ˆ¶ ¸†ðº‹ å¼ƒ«è ªðŸø îQˆî¡¬ñ õ£Œ‰î
ï¬ìò£°‹. âO¬ñò£ù ªîOõ£ù ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷
¬èò£ÀA¡ø£˜. àõ¬ñ¬ò ªð¼‹ð£ô£ù ÞìƒèO™ è¬î
æ†ìˆFŸ° ãŸø º¬øJ™ ðF¾ ªêŒ¶ Þ¼‚A¡ø£˜. ð£ˆFóƒè¬÷
ÜPºèŠð´ˆ¶‹«ð£¶, ÞòŸ¬èè¬÷ õ¼E‚è¾‹ õ¼í¬ù¬ò
ðò¡ð´ˆ¶A¡ø£˜. Ü´‚°ˆªî£ì˜, Þó†¬ì‚ A÷M, ñó¹ˆªî£ì˜,
â¶¬è, «ñ£¬ù, Þ¬ò¹, MOˆªî£ì˜, Ü¬ìˆªî£ì˜èœ,
ðöªñ£Nèœ, M÷‚èï¬ì, à¬óò£ì™, õ†ì£ó õö‚° «ð£¡ø¬õ
ï£õ™ º¿õ¶‹ ðóM‚ è£íŠð´õ¶ ÝCKò˜ ªñ£N¬ò
¬èò£ÀõF™ îQˆî¡¬ñ õ£Œ‰îõ˜ â¡ð¬î ÜPò º®A¡ø¶.
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¹¬ù‰¶¬ó õö‚°‹ èM¬îJò½‹

è. üõý˜
º¬ùõ˜ ð†ì «ñô£Œõ£÷˜

ªê‹ªñ£Nˆ îIö£Œ¾ ñˆFò GÁõù‹, ªê¡¬ù

ªî£™è£ŠHòˆ¬î Þô‚èí Ëô£è¾‹ êƒè Þô‚Aòˆ¬î
ðö‰îIöK¡ õ£›Mò¬ô M÷‚°‹ Ëô£è¾‹ ªî£ì˜‰¶ è‡ìî¡
M¬÷¾ ¸†ðñ£ù ÝŒM¬ù«ò£ å¼ƒA¬í‰î ð£˜¬õ¬ò«ò£
ªðø º®ò£ñ™ «ð£ù¶. ªî£™è£ŠHòˆ¬î Þô‚èí Ëô£è
ñ†´‹ ð£˜‚è «õ‡®òF™¬ô. ªî£™è£ŠHò‹ å¼ ð£Mò™
Ëªô¡Á «ðó£.

ê . ÜèˆFòLƒèº‹, Ü¶ ðö‰îI› ªñ£NJ¡ ªñ£NŠ
ªð£¼‡¬ñò¬ñŠ¬ðŠ «ð²õ¶ â¡Á «ðó£CKò˜
è.ð£ô²ŠHóñEòÂ‹ Cô ¹Fò F¼Šðƒè¬÷ º¡¬õˆîù˜.
èM¬îJ¡ Ü®Šð¬ì Þò™ð£Aò ¹¬ù‰¶¬ó º¬ø¬ñ¬ò‚
è£íˆ îõPòî£™ õóô£ŸÁˆ îó¾è÷£è ªî£™è£ŠHò‹ / êƒè
Þô‚AòŠ HóFè¬÷‚ è‡ìù˜.

Þô‚AòƒèO¡õN ªõOŠð´‹ ñQî õ£›‚¬è, ÞòŸ¬è,
Åö™ ê£˜‰î Mõó¬íè¬÷ â¿Fù˜ ªî£™è£ŠHò‚ ÃÁè¬÷
àœ÷ì‚A ð£ Ü¬ñŠ¹, ªñŒŠð£´, àõ¬ñ, Üè‹- ¹ø‚
è†ì¬ñŠ¹èœ â¡Á ð°F ÝŒ¾è÷£è„ ªêŒîù˜.  Þƒ° èõQ‚è
«õ‡®ò¶ Þšõ£ø£ù ð£˜¬õèœ «î¬õªò¡ø «ð£¶‹
å¼ƒA¬í‰î «ï£‚A¬ù»‹ Ü®Šð¬ìJ™ êƒè‚èM¬îè¬÷
èM¬îò£èŠ ð£˜‚èˆ îõPò¶‹ â¡Aø è¼ˆ¶‹ º‚Aòñ£ù¶.

ï£ìè õö‚° - ¹ôªùP õö‚°ï£ìè õö‚° - ¹ôªùP õö‚°ï£ìè õö‚° - ¹ôªùP õö‚°ï£ìè õö‚° - ¹ôªùP õö‚°ï£ìè õö‚° - ¹ôªùP õö‚°

ï£ìè õö‚AÂ‹ àôAò™ õö‚AÂ‹
ð£ì™ ê£¡ø ¹ôªùP õö‚è‹ (ªî£™.999)

ï£ìè õö‚è£õ¶, ²¬õðì õ¼õùªõ™ô£‹ æKìˆ¶
õ‰îùõ£èˆ ªî£°ˆ¶‚ ÃÁî™ âù‚ÃÁ‹ Þ÷‹Ìóí˜,
ÜèŠªð£¼† ªêŒ»œèª÷™ô£‹ ï£ìè õö‚°‹ àôAò™ õö‚°‹
èô‰¶ ð£ìŠð´õ¶’1 â¡Aø£˜ ï„Cù£˜‚AQò˜, ‘ï£ìè
õö‚ªè¡ð¶, ¹í˜„C àôAŸ°Š ªð£¶õ£JÂ‹ ñ¬ô ê£˜‰¶
Gè¿ªñ¡Á‹ è£ô‹ õ¬ó‰¶‹ àò˜‰«î£˜ è£ñˆFŸ°Kòù
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õ¬ó‰¶‹ ªñŒŠð£´ «î£¡øŠ Høõ£Áƒ ÃÁ… ªêŒ»œ õö‚è‹’2

â¡Aø£˜.  «ñ½‹ ‘¬è‚A¬÷Š ªð¼‰F¬íèœ ªð¼‹ð£¡¬ñ
àôAò™ ðŸPòùõ£è¾‹ CÁð£¡¬ñ ¹ôªùP õö‚è£»‹
õ¼ªñ¡¼ ªè£œè’3 â¡Aø£˜. F¬í ñò‚èˆF™ ¹í˜î™ ºîô£ù
åšªõ£¼KŠ ªð£¼À‚°‹ ºîŸªð£¼œ è¼Šªð£¼œè¬÷
ÝCKò˜ ð°ˆ¶‚ ªè£‡ì¶ ï£ìè õö‚è£°‹’4 â¡ð¶‹
¬è‚A¬÷Š ªð¼‰F¬í õö‚° Þò™ð£ù àôAò™ õö‚è£è¾‹
ªè£œ÷Šð†´ ¹ôªùP õö‚A™ CÁð£¡¬ñò£è’5 õ¼ªñ¡ð¶‹
º‚Aòñ£ù¬õ.  ªêŒ»œ / èM¬î â¡ð«î õö‚AŸ° ñ£Áð†ìî£è
Hó‚¬ëÌ˜õñ£è’6 Ý‚èŠð´‹ ¹ôªùP õö‚èñ£è«õ àœ÷¶.

Þƒ° èõQ‚è «õ‡®ò¶ ï£ìè õö‚°.  ¹ôªùP õö‚°
°Pˆî à¬óò£CKò˜èœ î¼‹ Þò™ð£ù M÷‚èƒèœî£‹.  èMë¡
å¼ ªð£¼‡¬ñ¬ò èM¬îò£è ñ£ŸÁ‹ ªð£¿¶ Þ¡ù F¬íJ™,
Þ¡ù è¼Šªð£¼œèÀì¡ Þšõ£ø£ù ªñŒŠð£´èœ,
àõ¬ñè¬÷‚ ªè£‡´ º¡ º®¾è¬÷„ ªêŒõF™¬ô.
ð¬ìŠð£‚è ñù â¿„Cò£™ à‰îŠð†´ èM¬î ÞòŸÁ¬èJ™
Üî¡ ¹ø‚è†ì¬ñŠ¹èœ ò£¾‹ Þò™ð£Œ õ‰¶M´‹.  Þˆî¬èò
ð¬ìŠð£‚è ñù Ü¬ñŠ¹ °Pˆî è÷¡è¬÷Š ªð£¼Oò™ Iè
MKõ£ŒŠ «ð²Aø¶.

èM¬îJ¡ àKŠªð£¼÷£Aò Ü® è¼ˆ¬î (àK) ªê£™ô«õ
Gôº‹ è£ôº‹ (ºî™) è¼Šªð£¼†èÀ‹, ð¬ìŠð£‚è‚ ÃÁèÀ‹
(àõ¬ñ, ªñŒŠð£´, ð£õ®õ‹ ºîLòù) àì¡ «ê˜A¡øù. Ýè,
ï£ìè õö‚°‹ ¹ôªùP õö‚è£Aò ¹¬ù‰¶¬ó õö‚°‹ èM¬î¬ò
ªê¿¬ñªðø„ ªêŒð¬õò¡P èM¬î ÞòŸÁõîŸè£ù
è†´Šð£†´„ ê†ìèƒè÷£è‚ ªè£œ÷º®ò£¶. èM¬îJ™
Þšõ£ø£ù ÜöAò™ º¬ø¬ñ¬ò‚ è£íˆîõPòî£™î£¡ Üèº‹
¹øº‹ «õÁ «õÁ â¡Á‹, F¬íñò‚è‹ ãŸèŠðì£î å¡Á
â¡Á‹ è¼¶Aø ªîOõŸø ÝŒ¾è¬÷„ ªêŒò «ïK´Aø¶.
à¬óò£CKò£èœ F¬í ñò‚è‹ °Pˆ¶ Iè MKõ£è «ðC»œ÷ù˜.

F¬í ñò‚è‹ - ¹¬ù‰¶¬óF¬í ñò‚è‹ - ¹¬ù‰¶¬óF¬í ñò‚è‹ - ¹¬ù‰¶¬óF¬í ñò‚è‹ - ¹¬ù‰¶¬óF¬í ñò‚è‹ - ¹¬ù‰¶¬ó

F¬íñò‚°Áî½‹ è® G¬ôJô«õ
Gô¡ å¼ƒ° ñòƒ°î™ Þ¡ªøù ªñ£Nð (958)
àKŠªð£¼œ Ü™ôù ñòƒè¾‹ ªðÁ«ñ (959)

ñŸÁ‹
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â‰Gô‹ ñ¼ƒAŸ Ì¾‹ ¹œÀ‹
Ü‰Gô‹ ªð£¿ªî£´ õ£ó£ õ£JÂ‹
õ‰î GôˆF¡ ðòˆî õ£°‹ (965).

ºîLò ËŸð£‚èO¡ õNò£è F¬í ñò‚èˆF¡
Þò™¹ˆî¡¬ñ»‹ ¹¬ù‰¶¬ó õö‚A¡ èM¬î ªïP»‹
å¼ƒA¬íõ¬î»‹ ÜPò º®Aø¶.  è£ô‹ ñòƒ°îô£™ Gô«ñ
ñòƒ°õî£è¾‹, è¼Šªð£¼À‹ àKŠªð£¼À Þò™ð£Œ
ñòƒ°õî£»‹’7 ï„Cù£˜‚AQò˜ MKõ£Œ â´ˆ¶‚ è£†´õ£˜.

‘°P…C Ãì™ GIˆî™ â¡ø£™ ñŸø ï£™õ¬è GôˆF™ Üç¶
Þ™¬ôªò¡ø£ ªð£¼œ? º™¬ô Gô ñèO˜ Ý»†è£ô‹ º¿õ¶‹
î‹ è£îô¬óŠ HK‰¶ ÝŸPJ¼‰¶ õ¼‰¶Aø£˜è÷£? ªïŒî™ GôŠ
ªð‡èÀ‚° ÞóƒA ÞóƒA„ ê£õ¬îˆ îMó «õÁ õN«ò
Þ™¬ôò£’8 â¡Aø£˜ ÜÁõ¬è Þô‚èí à¬óè£ó˜. Ýè,
èM¬îJ¡ Þò™¹‚ ÃÁ F¬í ñò‚èº‹ ¹¬ù‰¶¬ó ªïP»‹
ªè£‡ìî£è Ü¬ñõ«î Üšõ£Á ñò‚°ø£¶ ð£´î™ ï£ìè
õö‚è£°‹.

ªð£¼Oò½‹ ¹¬ù‰¶¬ó»‹ªð£¼Oò½‹ ¹¬ù‰¶¬ó»‹ªð£¼Oò½‹ ¹¬ù‰¶¬ó»‹ªð£¼Oò½‹ ¹¬ù‰¶¬ó»‹ªð£¼Oò½‹ ¹¬ù‰¶¬ó»‹

èMë¡ å¼ ªð£¼‡¬ñ¬ò‚ èM¬îò£è ñ£ŸÁ¬èJ™ Þ¡ù
F¬íJ™ Þ¡ù è¼Šªð£¼† ÃÁèÀì¡ Þšõ£ø£ù
ªñŒŠð£´èœ, àõ¬ñè¬÷‚ ªè£‡´ ÞòŸø «õ‡´ªñ¡Á º¡
º®¾ ªè£œõF™¬ô.  ð¬ìŠð£‚è ñùªõ¿„Cò£™ à‰îŠð†´,
èM¬îò£‚è‹ ªðÁ¬èJ™ Üî¡ è†ì¬ñŠ¹èœ ò£¾‹ õ‰¶
M´A¡øù.  Þˆî¬èò ð¬ìŠð£‚è ñù Ü¬ñŠ¹ °Pˆ¶
ªð£¼Oò™ MKõ£èŠ «ð²Aø¶.

«ï£»‹ Þ¡ðº‹ Þ¼õ¬è G¬ôJŸ
è£ñƒ è‡Eò ñóH¬ì ªîKò
àÁŠ¹¬ì ò¶«ð£™ àí˜¾¬ìò ¶«ð£™
ñÁˆ¶¬óŠð¶ «ð£™ ªï…ªê£´ ¹í˜ˆ¶‹... (ªî£™.1142)

â¡Á î¬ôõ¡ î¬ôMòŸ°Kò å¼ð£Ÿ ÃŸÁèœ.  GIˆîƒèÀ‹,
Üî¡è‡ èù¾‹ (1143) «î£N - ªêML - ïŸø£Œ ºîLòõ˜‚°Kò
å¼ð£™ ÃŸÁèÀ‹ (1145), å¼ð£™ ÃŸÁ‚°Kò ñùG¬ôèÀ‹
(1147-48), àì¬ô - àì™ àÁŠ¹è¬÷ˆ î¡QQ¡Á «õÁð´ˆF
Ü¬õèÀ‚° â¡ù «ï˜‰î¶ â¡Á‹ ªï…ªê£´ «ð²î½‹ (1149-
51), Üøˆªî£´ GŸøŸ°Kò Åö½‹ (1155), î¬ôõ¡ õ¼‹ è£ô‹
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õNJ¬ìÎÁè¬÷Š ¹¬ù‰¶¬óˆ¶ ñí‹ ªêŒò‚ ªè£œ÷¬ô‚
ÃÁ‹ õ¬ó¾ èì£î½‹ (1156), î¬ôõÂ‚°Kò «î˜ ºîLòõŸ¬ø‚
Ãó½‹ (1158), à‡ðîŸ° Ü™ô£î ªð£¼¬÷ à‡ðî£è‚ Ãø½‹
(1159), Üø‹-ªð£¼œ- Þ¡ðƒè¬÷„ ªê£™½‹ «ð£¶ àJ˜Š
ð‡ð£ù ï£í‹ cƒè£¶ ÃÁî½‹ (1165), àK¬ñ«ò£´ â™ô£
â¡ø ªð£¶„ªê£™¬ô‚ Ãø½‹ (1166), ¹ôM‚ è£ôˆ¶ «õ†¬è
I°FJ™ î¬ôõ¡ î¬ôMJìˆ¶‚ ÃÁ‹ ¹è› ªñ£NèÀ‹ (1174),
áì™ ºîLò Åö™èÀ‹, M¬ù¬õJŸ HK‰¶ °Pˆî è£ôˆF™
î¬ôõ¡ õó£î «ð£¶ î¬ôM ªê£™½‹ ªñ£NèÀ‹ (1179/82),
«î£N ÃÁ‹ à‡¬ñ»‹ ªð£Œ¬ñ»‹ èô‰î ªê£ŸèÀ‹ (1183)
â¡Á õ¼õùªõ™ô£‹ èM¬îò£‚è Ü®Šð¬ì ñùG¬ôè¬÷»‹
èM¬îJ¡ àJ˜Š ð‡ð£ù Ü®Šð¬ì Þò™¹è¬÷»‹
º¡¬õŠðù.  Þ¬õ ò£¾‹ ð¬ìŠð£‚è ñùªõ¿„C I°‰î
¹¬ùM¡ à„ê‹ ªð£ƒ°‹ î¼íƒè÷£è‚ ªè£œ÷ô£‹.
ÞŠð®Šð†ì Åö™è¬÷Š «ð²‹ èM¬îèœ ¹¬ùM¡ Ýöˆ¬î»‹
èMˆ¶õˆF¡ G¬ø¬õ»‹ î¡ùèˆ«î‚ ªè£‡®¼Šð¬î‚
è£íº®»‹.

ê£¡Á

Þ÷¬ñJ¡ Cø‰î õ÷¬ñ»‹ Þ™¬ô
Þ÷¬ñ èN‰î H¡¬ø õ÷¬ñ
è£ñ‹ î¼î½‹ Þ¡«ø Üîù£™
G™ô£Š ªð£¼† HE„«êP ... (ïŸP¬í, 126).

â¡Á ªð£¼œõJŸHK‰î î¬ôõ¡ î¡ªï…ªê£´ ÃÁõî£è ð£ì™
Ü¬ñ‰¶œ÷¶.  ªï…²ì¡  «ðê™ â¡ð¶ ¹¬ù‰¶¬óò¡P
«õP™¬ô.  ‘è¼ƒ«è£Ÿ °P…CŠ Ì‚ªè£‡´ ªð¼‰ «îQ¬ö‚°‹
ï£ìªù£´ ï†ªð¡ð¶‹ (°Á‰-3) ¹¬ù‰¶¬óî£¡.

èM¬îªò¡ð«î ¹¬ù¾î£¡ ¹¬ùòŠð´õ¶.  ¹¬ùîªô¡ð¶
ò£Š¹„ ê†ìèˆF™ àõ¬ñ à¼õèƒè¬÷ ¬õˆ¶
ÞòŸøŠð´îªô¡ù£¶ èM¬îJ¡ Ü®‚è¼ˆî£Aò
àJ«ó£†ìˆFŸ° ºî¡¬ñ ªè£´ˆ¶ ò£ˆîªô¡ðî£‹.   Üî¡
ªð£¼†«ì ñŸø ÃÁèœ àì¡ õ¼A¡øù«õò¡P ¹ø„
ê†ìèƒèÀ‚è£ èM¬îèœ ÞòŸøŠð´õF™¬ô.

Ü¡ø£ì õ£›M™ ð™«õÁ ¹¬ù¾è¬÷Š ðò¡ð´ˆ¶A«ø£‹.
‘C†ªìùŠ ðø‰î£¡, °óƒ° «ð£™ ºè‹, ð£™ õ®»‹ ºè‹ â¡Á
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â‡Eø‰î àõ¬ñ à¼õèƒèÀì¡ ªê£™ô™ º¬øèÀì¡ ïñ¶
àí˜¾è¬÷ ªõOŠð´ˆ¶A«ø£‹.  âõ¼‹ àõ¬ñ
à¼õèƒèÀ‚è£è ,  ¹¬ùMŸè£è àí˜¾è¬÷
ªõOŠð´ˆ¶õF™¬ô. ªñ£N â¡ð¶ ñ£ªð¼‹ ¹¬ù¾.
ªî£¡ñƒèÀ‹ è¬îèÀ‹ Üøƒè¬÷, êÍè ñFŠd´è¬÷
º¡¬õ‚°‹ ÜŸ¹îŠ ¹¬ù¾èœ, Ü¬ùˆ¶‚ è†ì¬ñŠ¹èÀ‹ å¼
õ¬èJ™ ¹¬ù¾èœî£‹. ¹¬ùMŸ°œî£¡ õ£›¾‹ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.
Þšõ£Á Þ¼‚¬èJ™ èM¬î ñ†´‹ ¹¬ùõ£è Þ¼‚è Þòô£î£
â¡ù?  Ýè, ¹¬ù‰¶¬ó ªïPî£¡ èM¬îJ¡ Ü®Šð¬ì‚ Ãø£è
àœ÷¶.  ÜF™ F¬í ñò‚èº‹ àKŠªð£¼œ ñò‚èº‹ ï£ìè
õö‚°‹ õ¿õ¬ñF‚ ÃÁèÀ‹ ªñŒŠð£´èÀ‹ ÜšªõOJ™ Iè
Þò™ð£Œ õ‰Fòƒ°‹.  Ýè èM¬îJ¡ Þò‚è‹ Ü®Šð¬ìJ™
¹¬ù‰¶¬ó«ò.

ªð£¼Oò™ - ¹¬ù‰¶¬ó - èM¬îJò™ªð£¼Oò™ - ¹¬ù‰¶¬ó - èM¬îJò™ªð£¼Oò™ - ¹¬ù‰¶¬ó - èM¬îJò™ªð£¼Oò™ - ¹¬ù‰¶¬ó - èM¬îJò™ªð£¼Oò™ - ¹¬ù‰¶¬ó - èM¬îJò™

ªî£™è£ŠHòŠ ªð£¼÷Fè£óˆ¬î èM¬îò£‚èˆFŸè£ù
Ü®Šð¬ìò£è‚ ªè£‡´ «ï£‚°¬èJ™ ªð£¼Oò¬ô ¹¬ù‰¶¬ó
èM¬îò£‚è ñù Ü¬ñŠ¬ðŠ ðŸPŠ «ð²‹ Þòªô¡Á ªè£œ÷
º®»‹.  ãªùQ™, Üƒ°î£¡ èM¬îJ¡ àí˜ªõ¿„Cèœ
Þò™ð£è ÃøŠð´A¡øù.  ¹ø‰F¬í»œ õ£¬è, è£…C ñŸÁ‹
º¶ð£¬ô, î£ðî G¬ô, î¹î£ó èM¬îò£‚èˆF¡ ¹¬ù‰¶¬ó‚
ÃÁèœ I‚èù.

ªï…ªê£´ «ð²î™, îQˆ¶Š ¹ô‹ð™, Üøˆªî£´ GŸø™,
M¬ùºŸP e÷™, î¬ôõQ¡ ðóˆ¬îòŸ HKMù£™ î¬ôM ÃÁ‹
áì™ ªñ£Nèœ, ÜçP¬íŠ ªð£¼†è¬÷ àJ¼¬ìòù «ð£ô‚
è¼F, ªñ£Nî™ â¡ðù «ð£ô õ¼õùõŸP™ èMˆ¶õ‹ I°Fò£A
àõ¬ñ»‹, àœÀ¬ø»‹, Þ¬ø„C»‹, ªñŒŠð£´ â¡Á àˆFèœ
Þò™ð£Œ Þ¬íA¡øù.  ªêŒ»œ /èM¬î ð¬ìŠH¡
Ü®‚è¼ˆî£Aò àKŠªð£¼À‹  Þƒ°î£¡ I‚è Üö°ì¡
î¬ö‚Aø¶.  å¼ èM¬îJ¡, ð¬ìŠH¡, å¼ HóFJ¡
àJ˜ˆ¶®Š¹‚ ÃÁèœ Þƒ°î£¡ ªõOŠð´A¡øù.  ê£¡ø£è
‘î¬ôõ¡ ªð£¼œõJŸ HKò G¬ù‚Aø£¡.  î¡ ªï…ê‹ I°‰î
õ¼ˆî‹ ªè£œAø¶.  Üèõ£›MŸ°‹ ªð£¼œ «î´‹ ¹øõ£›MŸ°‹
Þ¬ìJô£ù áì£†ì‹ àí˜ªõ¿„Cò£è.

ßî½‹ ¶Œˆî½‹ Þ™«ô£˜‚° Þ™âù„
ªêŒM¬ù ¬è‹Iè â‡µF ÜšM¬ù‚°
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Ü‹ ñ£ ÜK¬õ»‹ õ¼«ñ£
â‹¬ñ àŒˆF«ò£ à¬óˆFC¡ ªï…«ê (°Á‰. 63)

â¡Á î¬ôõQ¡ ñùG¬ô ªê£™ôŠð´A¡ø¶.  ªè£¿ï¬ù Þö‰î
ñ¬ùMJ¡ ¶òó‹

ÞQò ªð¼ õ÷‚ ªè£¿ï¡ ñ£Œ‰ªîù
Þ¡ù£ ¬õè™ à‡µ‹
Ü™LŠ ðÇà‹ ¹™ ÝJù«õ (¹ø‹.248)

â¡Á Ý‹ð½‹ Ü™L»‹ åŠ¹¬ñ ªêŒòŠð´A¡øù.  ¹øï£ÛÁ
228Ý‹  èM¬î ¹è¿‹, ªè£¬ì»‹, ªð¼‹ð¬ì»‹ à¬ìò
ÅKò¬ùŠ «ð£¡ø Üóê¡ Þø‰¶ M†ì£¡.  ÜõÂ‚°ˆ î‚è
èôˆ¬î à‹ñ£™ ªêŒò Þò½ñ£? Þòô£¶ â¡Á èô‹ ªêŒðõ¬ù
«ï£‚A‚ èMë˜ ð£´Aø£˜.

‘èô‹ªêŒ «è£«õ èô‹ªêŒ «è£«õ... ...
Ü¡«ù£Ÿ èM‚°‹ è‡ Üè¡ î£N
õ¬ùî™ «õ†ì¬ù ÝJ¡ â¬ùòÉà‹
Þ¼ Gô‹ FAKò£ ªð¼ ñ¬ô
ñ‡í£ õ¬ùî™ å™½«ñ£ Gù‚«è’

â¡Á ÞŠªðKò Gô¾ô¬è„ ê‚èóñ£è¾‹, «ñ¼ ñ¬ô¬ò
ñ‡í£è¾‹ ¬õˆ¶ à‹ñ£™ èô‹ ªêŒò Þò½«ñ£? à‹ñ£™
Þòô£¶ â¡Á ªð¼‹ àí˜ªõ¿„CI‚è èMˆ¶õ‹ ªð£ƒ°‹
àJ˜ˆ¶®Š¹ I‚è èM¬îò£è ñô˜Aø¶. èM¬îJ¡
Ü®‚è¼ˆî£Aò àKŠªð£¼À‹ ªê¿¬ñ»øˆ î¬ö‚Aø¶. Ýè,
èM¬îò£‚èˆF¡ àJ˜‚Ãø£ù Þ‹ñùªõ¿„C I‚è Åö™èœ
¹¬ù‰¶¬ó¬ò Iè Þò™ð£Œ‚ ªè£‡´œ÷ù.  ÞŠ¹¬ù¾/
¹¬ù‰¶¬ó èM¬îJ¡ àœOò‚èˆ¬î åOó„ ªêŒAø¶. Þ‹¬ñ
ñ£P ñÁ¬ñò£AÂ‹ cò£Aòªó¡ èíõ˜ ò£ù£Aò¡ G¡ ªï…²
«ï˜ðõ«÷, ªê‹¹ôŠ ªðò™ c˜ «ð£™ Ü¡¹¬ì ªï…ê‹ î£‹
èô‰îù«õ.  ñ£K»‹ à‡´ ßƒ° àô° ¹óŠð¶«õ.  ð¬ìˆ«î£¡
ñ¡ø ÜŠð‡Hô£ô¡, â¡Á õ¼õùªõ™ô£‹ ¹¬ù‰¶¬óJ¡
àJ˜Š¹èœ, Þ÷ƒ«è£õ®èO¡ ¹¬ùM™ è‡íAJ¡ ªî£¡ñŠ
¹¬ù¾ îI› Gôˆ¬î å¼ƒA¬íˆ¶, Üøˆ¬î ºî¡¬ñŠð´ˆ¶‹
ñ£ªð¼‹ è£ŠHòñ£èŠ ðKíIˆF¼‚Aø¶.

ªî¡ùõ¡ bFô¡ «îõ˜«è£¡ î¡«è£J™
ï™M¼‰ î£Jù¡ ï£ùõ¡ ï¡ñèœ (CôŠ. 29 : 10)
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â¡Á è‡íA «ð²õ¶ î£Œ¬ñJ¡ àò˜¾.  ¹¬ù‰¶¬óªò¡ð¶
ªõÁ‹ èŸð¬ùèO¡ ªî£°Šð™ô.  àJ˜ èC»‹ ñùˆF¡
àí˜¾èœ ªð£ƒA õNõî£»‹ Üø‹ ºîLò êÍè ñFŠd´è¬÷
º¡QÁˆF ÞòŸ¬è¬ò»‹ ñQî¬ù»‹ Þ¬íˆ¶ ñQî
õ£›MŸ°Š ªð£¼œ è‡ìP»‹ ªñŒJò™ «ï£‚¬è î¡ àœ
ÝöˆF™ ªè£‡®¼Šð¶.  Ýè, ¹¬ù‰¶¬ó«ò èM¬îJòL¡
Ü®Šð¬ì‚ Ãø£è Ü¬ñ‰¶œ÷¶.
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õœÀõ‹ õN õ£›Mò™

C. ªê‰F™õ®¾
îI›ˆ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹. «è£ò‹¹ˆÉ˜

“è™M è¬óJô èŸðõ˜ï£†Cô” â¡ø Ý¡«ø£K¡ õ£‚A¡ð®
F¼‚°øœ õN ï£‹ èŸè «õ‡®ò ªð£¼‡¬ñèœ ðô àœ÷ù.
ÜKò ðô è¼ˆ¶‚è¬÷ î¡ùèˆ«î ªè£‡ì å¼ “è¼ˆ¶ è¼×ôñ£è”
F¼‚°øœ àœ÷¶.  Þî¬ù ñQî õ£›M¡ åšªõ£¼ Gè›«õ£´‹
ªî£ì˜¹ð´ˆF‚ ÃÁ‹ õ¬èJ™ å¼ õ£›Mò™ Þô‚Aòñ£è àœ÷¶.

cF ê£˜‰î è¼ˆ¶‚è¬÷ â´ˆ¶‚ ÃÁõî£™ cF Þô‚Aò‹ â¡Á‹
«ð£ŸøŠð´Aø¶.  èì™ Ü÷¾ àœ÷ cK™ ¬èò÷¾ c¬ó ÜPò
èì™ «ð£¡ø °øœèO™ CôõŸ¬ø ñ†´‹ õ£›Mò«ô£´ ªî£ì˜¹
ð´ˆFŠ ð£˜‚°‹ CÁ ºòŸC«ò Þ¶.

õœÀõ˜ - ð¡ºèˆ Fø¬ñò£÷˜õœÀõ˜ - ð¡ºèˆ Fø¬ñò£÷˜õœÀõ˜ - ð¡ºèˆ Fø¬ñò£÷˜õœÀõ˜ - ð¡ºèˆ Fø¬ñò£÷˜õœÀõ˜ - ð¡ºèˆ Fø¬ñò£÷˜

F¼õœÀõK¡ °øœè¬÷ àŸÁ «ï£‚°‹ «ð£¶ “åšªõ£¼
îQñQîQ¡ ÜÂðõˆ¬î»‹ î£¡ å¼õ«ó ÜÂðMˆ¶ ð¬ìˆî
î¡¬ñ¬ò” ÜPòô£‹.  Þî¡Íô‹ ÜõK¡ ð¡ºèˆ Fø¬ñ
¹ôù£Aø¶.  «ñ½‹ Üõ˜ î¡ ð¬ìŠH¡ õNò£èˆ î£¡ å¼
ñ¼ˆ¶õó£è¾‹, àöõó£è¾‹, «ü£Fì˜, Ü¬ñ„ê˜, à÷Mòô£÷˜
ñŸÁ‹ Cø‰î å¼ ñQî¡ â¡ø ð¡ºèˆ «î£Ÿøˆ¬î‚
ªè£‡ìõó£è¾‹ º‚è£ôº‹ àí˜‰î b˜‚èîKCò£è¾‹ â¡Á‹
õ£›‰¶ ªè£‡®¼‚Aø£˜.

Þˆî¬èò Ü¬ùˆ¶ ð‡¹è¬÷»‹ îQ å¼ ñQîKìˆ¶‚ è£‡ð¶
ÜK¶.  âù«õ Þˆî° î¡¬ñè¬÷ å¼ƒ«è ªðŸø õœÀõK¡
ð¬ìŠH¬ù “àôèŠ ªð£¶ñ¬ø” â¡Á ñ‚èœ «ð£ŸÁõ«î ê£ô„
Cø‰î¶.

F¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñF¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñF¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñF¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñF¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñ

‘Þ¼ õKèO™ õ£›M¡ ªïPè¬÷ àí˜ˆ¶‹’ â¡Â‹
CøŠHŸ°Kò¶ F¼‚°øœ.  àôè ï£´èO™ àœ÷ ð™è¬ô‚èöè
ËôèƒèO™ ªñ£Nê£˜ Ë™èO™ F¼‚°øœ ºî™ Ëô£è
Ü¬ñ‰¶œ÷¶. F¼‚°øO¡ «ñ¡¬ñ¬ò àí˜‰î ñè£ˆñ£
è£‰Fò®èœ î‹ õ£›M™ °øœ õN õ£›‰î CøŠH¬ù ÜPòô£‹.
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«ñ½‹ ð™«õÁ ªñ£N ÜPë˜èÀ‹ Þî¡ CøŠH¬ù àí˜‰¶
îƒèœ ªñ£NèO™ ªñ£Nªðò˜ˆ¶œ÷ù˜.

Cø‰î C‰î¬ù»‹, Cù‹ îM˜ˆî½‹Cø‰î C‰î¬ù»‹, Cù‹ îM˜ˆî½‹Cø‰î C‰î¬ù»‹, Cù‹ îM˜ˆî½‹Cø‰î C‰î¬ù»‹, Cù‹ îM˜ˆî½‹Cø‰î C‰î¬ù»‹, Cù‹ îM˜ˆî½‹

å¼ ªêò¬ô ñQî¡ ªêŒõî¡ Íô‹ Üõ¡ Ü¬ìA¡ø
ï¡¬ñèœ, b¬ñèœ ÝAò Þó‡¬ì»‹ è£†´A¡ø¶ õœÀõ‹.
å¼ ïŸ°íˆ¬î î¡ õ£›M™ è¬ìŠH®‚A¡ø ñQî¡ Ü¬ìA¡ø
àò˜G¬ôè¬÷Š ðŸP Þ‚°øœèO™ ÃP»œ÷£˜. å¼ ñQîQ¡
â‡íñ£ù¶ Iè¾‹ àò˜‰îî£è Þ¼ˆî™ «õ‡´‹.  ãªùQ™
å¼õQ¡ á‚è«ñ Üõ¬ù Cø‰î G¬ô¬ò Ü¬ìò õNªêŒAø¶
â¡ð¬î

“àœÀõªî™ô£‹ àò˜¾œ÷™ ñŸø¶
îœOÂ‹ îœ÷£¬ñ c˜ˆ¶.”

Þ‚°øœ Íô‹ ÃP»œ÷£˜.  Þî¬ù à÷Mò™ gFJ™ Ýó£Œ‰î£™
å¼õQ¡ â‡í«ñ ÜõÂ¬ìò ªêò™è¬÷ b˜ñ£Q‚°‹ â¡Á
Ãøô£‹.

Ü¶«ð£ô ñQî õ£›M™ å¼õQ¡ ªêò™ âšõ£Á Üõ¬ù î£›¾
G¬ô‚° ªè£‡´ ªê™Aø¶ â¡ð¬î ðŸP»‹, Üî¡ Íô‹ Hø˜
Ü¬ì»‹ ð£FŠ¹ ðŸP»‹ Þ®ˆ¶¬ó‚A¡ø£˜.

å¼õQìˆ¶ â¿‹ Cù‹ â¡ø ºó‡ð£ì£ù °íˆF¡
è£óíñ£è Üõ¡ î¡¬ù»‹ î¡¬ù„ ²ŸP»œ÷£¬ó»‹ âšõ£Á
ð£FŠ¹‚° àœ÷£‚°A¡ø£¡ â¡ð¬î,

“î¡¬ùˆî£¡ è£‚A¡ Cùƒè£‚è è£õ£‚è£™
î¡¬ù«ò ªè£™½‹ Cù‹”

â¡ø °øO¡ õN CùˆF¡ ðò¬ù»‹ ÃP»œ÷£˜.

Þîù£™ ñQî¡ õ£›M™ è¬ìŠH®‚è «õ‡®ò ïŸ°íƒèœ
ñŸÁ‹ ¬èMì «õ‡®ò ºó‡ð£†´ °íƒè¬÷Š ðŸP»‹ ï£‹
ÜPòô£‹.  âù«õ ï£‹ ïŸ°íˆ¬î H¡ðŸP ï™ô£ê£¡ õN
ïìŠ«ð£‹.

Ü‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñÜ‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñÜ‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñÜ‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñÜ‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñ

Üø‹, ªð£¼œ, Þ¡ð‹, i´ â¡ø ï£¡° àÁFŠ ªð£¼œè¬÷
ªè£‡´œ÷ F¼‚°ø¬÷ Þô‚AòƒèÀì¡ ªð£¼ˆFŠ ð£˜‚èô£‹.
Þô‚Aò‹ â¡ð¶ ñQîQ¡ õ£›¾ ê£˜‰¶ ‘è£ôˆ¬î‚ è£†´‹
è‡í£®ò£è’ àœ÷¶.  Üî¡ð® êƒè Üè Þô‚Aò‹ ñŸÁ‹ ¹ø
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Þô‚Aò‹ â¡ð¬õ ñQîQ¡ õ£›Mò½ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò¶.
Þšõ£Á Þô‚Aòƒèœ F¼‚°øÀì¡ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñ

“å¼ï£œ c˜ ªð£¿¶ Þ¬ìŠðì cŠH¡ õ£›õ£«÷£?”
â¡ø èLˆªî£¬è ð£ìL™ î¬ôõQ¡ HK¾ ðŸP ÃP»œ÷
î¡¬ñ‚° Þ‚°øœ ªð£¼‰¶Aø¶.

ªê™ô£¬ñ à‡«ì™ âù‚°¬ó ñŸÁG¡
õ™õó¾ õ£›õ£˜‚° à¬ó.

ÞF™ î¬ôõ¬ùŠ HK‰î H¡ù˜ î¡G¬ô ðŸP î¬ôM ÃÁ‹
õ¬èJ™ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.

Þ¶«ð£¡Á ¹øï£ÛŸP™ àœ÷
“«ð£˜‚° à¬óÞŠ ¹è¡Á èNˆî õ£œ”

â¡ø ð£ì™ Ü®èO¡ ªð£¼‡¬ñ Þ‚°øÀì¡ ªð£¼‰¶Aø¶.

“«ðó£‡¬ñ â¡ð îÁè‡å¡ ÁŸø‚è£™
áó£‡¬ñ ñŸøî¡ âç°”

å¼õÂ‚° «ðó£‡¬ñ«ò Cø‰î Ý»î‹ â¡Á ÃÁAø£˜.

Cˆî˜èœ ÃÁ‹ G¬ôò£¬ñ‚ è¼ˆ¶‚èÀì¡ õœÀõK¡ °øœèœ
ªð£¼‰F õ¼A¡øù.  ê£¡ø£è “àì‹ð£™ ÜNJ¡ àJó£™ ÜNò£˜”
â¡ðù «ð£¡ø G¬ôò£¬ñ è¼ˆ¶‚èœ ðŸP G¬ôò£¬ñ â¡ø
ÜFè£óˆF™ ÃP»œ÷£˜.

«ñŸªê£¡ù Ü®èÀ‚° ªð£¼‰F

“°ì‹¬ð îQˆ¶åNòŠ ¹œðø‰ îŸ«ø
àì‹«ð£´ àJK¬ì ï†¹”

Þ‚°øœ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.
«ñ½‹ “õ£®ò ðJ¬ó‚ è‡ì«ð£ªî™ô£‹ ï£Â‹ õ£®«ù¡”

â¡ø õœ÷ô£K¡ õKèÀì¡
ð°ˆ¶‡´ ð™½J˜ æ‹¹î™ Ë«ô£˜
ªî£°ˆîõŸÁœ â™ô£‰ î¬ô.

â¡ø °øœ ªð£¼‰F õ‰¶œ÷¶.  Þšõ¬èJ™ ñ‚èO¡ õ£›Mò¬ô‚
ÃÁ‹ Ü‚è£ô Þô‚AòƒèÀì¡ F¼‚°øœ ªð£¼‰¶‹ î¡¬ñ
è£óíñ£è Ü‚è£ôˆFŸ°Š ªð£¼‰Fò¶.

Þ‚è£ô õ£›M™ °øœèO¡ ðò¡ð£´Þ‚è£ô õ£›M™ °øœèO¡ ðò¡ð£´Þ‚è£ô õ£›M™ °øœèO¡ ðò¡ð£´Þ‚è£ô õ£›M™ °øœèO¡ ðò¡ð£´Þ‚è£ô õ£›M™ °øœèO¡ ðò¡ð£´

Þ¡¬øò ÜPMò™ àôA™ åšªõ£¼ ñQîQ¡ õ£›¾‹
Þò‰Fóˆîùñ£è ñ£PM†ì G¬ôJ™ ñù Ü¬ñF¬òˆ «î® ðô˜
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ªê™A¡øù˜.  Üšõ£Á ªê™½‹ ñ‚èœ «ò£è‹, Fò£ù‹ â¡ðF™
îƒè¬÷ ß´ð´ˆF‚ ªè£œA¡øù˜.  Üšõ¬è Fò£ù õ°Š¹èO™
Ãì Þ¶«ð£¡ø ªðKò ñè£¡èO¡ «ð£î¬ùè«÷ Þì‹
ªðÁA¡øù.

å¼ ñQî¡ ð‡ð†´ êÍèˆF™ Cø‰î ñQîù£è - ñ£ñQîù£è
ñ£P M÷ƒ°õîŸ° F¼‚°ø«÷ ªðK¶‹ ðò¡ð´Aø¶. Þ¶«ð£¡Á
ðô õ¬èèO™ F¼‚°øœ è¼ˆ¶‚èœ Þ‚è£ô ñ‚èO¡ õ£›Mò½ì¡
ªð£¼‰¶A¡ø¶.  ÞQõ¼‹ âF˜è£ôˆFŸ°‹ ªð£¼‰¶‹ õ¬èJ™
A¬ìˆîŸèKò ð¬ìŠð£è Ü¬ñ‰¶œ÷¶.

Þˆî° CøŠ¹è¬÷Š ªðŸø Ë™ ï‹ îI› ªñ£NJ™ Ü¬ñ‰¶
Þ¼Šð¶ îI¿‚° «ñ½‹ CøŠ¹„ «ê˜‚Aø¶.  F¼‚°øœ ðŸPò
ÝŒ¾èœ ðô ÝJó‹ õ¼ìƒèÀ‚°Š Hø°‹ ïì‰¶ ªè£‡«ì
Þ¼‚°‹.  ãªùQ™ ‘Üœ÷ Üœ÷ °¬øò£î Üºî²óH «ð£¡Á’
ðŸðô ªð£¼‡¬ñè¬÷ î¡Âœ ªè£‡´œ÷¶.

õ£›MòL™ Þ¡Á ðò¡ð´ˆî º®»ñ£?õ£›MòL™ Þ¡Á ðò¡ð´ˆî º®»ñ£?õ£›MòL™ Þ¡Á ðò¡ð´ˆî º®»ñ£?õ£›MòL™ Þ¡Á ðò¡ð´ˆî º®»ñ£?õ£›MòL™ Þ¡Á ðò¡ð´ˆî º®»ñ£?

ñQî¡, ÜøM¬ù, è™M ñŸÁ‹ ÜÂðõ‹ ê£˜‰¶ ªðÁA¡ø£¡.
Þšõ¬èò£ù Þ¼õN ÜPM¬ù»‹ °øœèO¡ õNJ™ ñQî¡
ªðÁA¡ø£¡.  ðœOèœ ºî™ è™ÖKèœ õ¬óJ™ ªñ£NŠð£ìˆF™
F¼‚°øœ ºîù¬ñ Þì‹ õA‚A¡ø¶.  «ñ½‹ ðœOèO™ ‘Þô‚Aò
ñ¡ø Mö£‚èO™’ ñ£íõ˜èO¡ Fø¬ñ¬ò á‚°M‚°‹ ð®
F¼‚°øœ åŠ¹Mˆî™ «ð£†®èœ ï¬ìªðÁA¡ø¶.  Þšõ¬èJ™
è™M G¬ôòƒèœ ê£˜‰¶ F¼‚°øœ õ£›MŸ°Š ðò¡ð´Aø¶.

îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ õN ðò¡ð£´îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ õN ðò¡ð£´îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ õN ðò¡ð£´îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ õN ðò¡ð£´îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ õN ðò¡ð£´

îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒè÷£ù ªî£¬ô‚è£†C, õ£ªù£L,
ï£Oî› «ð£¡øõŸP¡ Íôº‹ F¼‚°øœ ñQîõ£›«õ£´ ªî£ì˜¹
ªè£œAø¶.  ªî£¬ô‚è£†C ñQîQ¡ õ£›‚¬è»ì¡ ªï¼ƒAò
ªî£ì˜¹ ªè£‡ì å¼ îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùñ£è àœ÷¶.  Þî¡
Íôñ£è¾‹ F¼‚°øœ è¼ˆ¶‚èœ õL»ÁˆîŠð´A¡øù.

ê£¡ø£è, ªð£F¬è ªî£¬ô‚è£†CJ™ åLðóŠð£°‹ “°øO¡
°ó™” â¡ø Gè›„C Íô‹ °øœõN‚ è¼ˆ¶‚èœ ñŸÁ‹ cF‚è¬îèœ
ÃøŠð´A¡ø¶.  Þîù£™ è™M ÜP¾ ªðŸø ñ‚èœ ñŸÁ‹ è™M
ÜP¾ ªðø£î ÜÂðõê£LèÀ‚°‹ F¼‚°øœ è¼ˆ¶‚èœ
ªê¡ø¬ìAø¶.

«ñ½‹ õ£ªù£L «ð£¡øõŸø™ Ü¡ø£ì Gè›„CèO™ °øœ
ê£˜ð£ù è¼ˆ¶ M÷‚è‹ ÃøŠð´A¡ø¶.  Ü¡ø£ì ªêŒFè¬÷
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â¿ˆ¶ õ®M™ ñ‚èÀ‚° î¼‹ ï£Oî›èO™ °PŠð£è ‘Fùˆî‰F’
«ð£¡ø ÞîN™ Fùº‹ å¼ °øÀ‹ Üî¡ M÷‚èº‹ Þì‹
ªðÁA¡ø¶.

Þšõ¬èJ™ Þ‚è£ôˆF™ è™M ñŸÁ‹ îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèœ
ê£˜‰¶ ñQî õ£›¾ì¡ Þ¡Pò¬ñò£ˆ ªî£ì˜¹ ªè£‡´œ÷¶.

Üóê£™ CøŠ¹„ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñÜóê£™ CøŠ¹„ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñÜóê£™ CøŠ¹„ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñÜóê£™ CøŠ¹„ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñÜóê£™ CøŠ¹„ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñ

îIöè Üó² F¼‚°ø¬÷ ð™«õÁ õ¬èJ™ CøŠHˆ¶œ÷¶.  ÜF™
°PŠð£è “ðœO ñ£íõ˜èœ ñŸÁ‹ CÁõ˜èœ F¼‚°øœ
Ü¬ùˆ¬î»‹ ñùŠð£ì‹ ªêŒ¶ åŠ¹MˆîîŸ° Üõ˜èÀ‚° àKò
ðK²ˆ ªî£¬è ñŸÁ‹ ê½¬èèœ õöƒA” CøŠ¹ ªêŒ¶œ÷¶.

«ñ½‹ îŸ«ð£¶ «è£¬õJ™ ï¬ìªðŸø àôèˆ îI› ªê‹ªñ£N
ñ£ï£†®™ “1330 F¼‚°øœè¬÷»‹ ªè£‡ì â¿ˆ¶ õ®M™
ªïŒòŠð†ì ¹ì¬õ ñ‚èO¡ è¼ˆ¬î èõ¼‹ õ‡í‹
Ü¬ñ‰F¼‰î¶”.  Þ¬õ îMó F¼‚°øO¡ ªð£¼‡¬ñè¬÷
àí˜ˆ¶‹ æMòƒèÀ‹ õ¬óòŠð†®¼‰îù.  Þšõ¬èJ™ â¿ˆ¶
õ®M™ àœ÷ å¼ ð¬ìŠ¹ è¬ô õ®õ‹ ªðÁ‹ î¡¬ñ¬ò
àíóô£‹.

º®õ£è, õœÀõ‹ õN õ£›Mò™ - â¡ø Þ‰î Ü¬ñŠH™º®õ£è, õœÀõ‹ õN õ£›Mò™ - â¡ø Þ‰î Ü¬ñŠH™º®õ£è, õœÀõ‹ õN õ£›Mò™ - â¡ø Þ‰î Ü¬ñŠH™º®õ£è, õœÀõ‹ õN õ£›Mò™ - â¡ø Þ‰î Ü¬ñŠH™º®õ£è, õœÀõ‹ õN õ£›Mò™ - â¡ø Þ‰î Ü¬ñŠH™

F¼‚°øœ â¡ð¶ Ü‚è£ô‹, Þ‚è£ô‹ ñŸÁ‹ âF˜è£ô ñ‚èO¡
õ£›Mò½ì¡ ªî£ì˜¹¬ìò å¡ø£è àœ÷¶.

ñ‚èO¡ õ£›MŸ° «î¬õò£ù cF‚ è¼ˆ¶‚è¬÷ â´ˆ¶‚
ÃÁõî¡ õ£Jô£è Þ¶ å¼ õ£›Mò™ Þô‚Aòñ£èˆ Fè›A¡ø¶.

Høªñ£N ÜPë˜èÀ‹ °øœõN‚ è¼ˆ¬î ªñ£Nªðò˜Š¹ ªêŒ¶
ÜPò àí¼‹ î¡¬ñ õ£Jô£è ‘F¼‚°øO¡ G¬ôˆî î¡¬ñ¬ò’
ÜPòô£‹.

Þ‚è£ô ñ‚èO¡ õ£›¾ì¡ Þ¡Pò¬ñò£î ªî£ì˜¹ ªè£‡´œ÷
îèõ™ ªî£ì˜¹ ê£îùƒèO¡ õNò£è F¼‚°øœ ñ‚è¬÷
ªê¡ø¬ìA¡ø¶.  «ñ½‹ ñ‚èœ õ£›Mò½ì¡ ªî£ì˜¹
ªè£‡´œ÷¶.

«ñ½‹ ÜóCù£™ CøŠ¹ ªêŒòŠð´‹ î¡¬ñ è£óíñ£è Þî¡
«ñ¡¬ñˆ î¡¬ñ¬ò âOF™ àíóô£‹.

Þšõ¬èJ™ “ï‹º¬ìò ð™«õÁð†ì ðKí£ñƒèO¡ æ˜
à¼õñ£è F¼õœÀõ¼‹, ð™«õÁ ñ‚èO¡ õ£›Mò™
ÜÂðõˆ¬î»‹ â´ˆ¶¬ó‚°‹ Þô‚Aòñ£èˆ  F¼‚°øÀ‹”
Fè›A¡ø¶.
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Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜

°. Cî‹ðó‹°. Cî‹ðó‹°. Cî‹ðó‹°. Cî‹ðó‹°. Cî‹ðó‹
àôèˆ îIö£ó£Œ„C GÁõù‹, ªê¡¬ù

«îc˜ Þ¡Á àôè ñ‚èO¡ õ£›‚¬èJ½‹ ð‡ð£†®½‹
ªê‹¹ôŠªðò™a˜ «ð£ô Þó‡ìø‚ èô‰¶M†ì¶.
ð‡¬ìò‚è£ô‹ ªî£†«ì °PŠð£è„ Yù˜èO¡ õ£›‚¬èJ½‹
ð‡ð£†®½‹ «îc˜ å¡PM†ì¶. Yù£M¡ «îCò ð£ù‹ ñŸÁ‹
ð‡ð£†®¡ Ü¬ìò£÷‹ «îc˜. Yù˜èO¡ Ü¡ø£ì õ£›‚¬è‚°ˆ
«î¬õŠð´A¡ø ã¿ Ü®Šð¬ì ªð£¼†èO™ «îc¼‹ å¡Á.
ñŸø¬õ: Mø°, ÜKC, â‡ªíŒ, àŠ¹, «ê£ò£ ê£v, MQè˜. Ýè«õ,
Þšõ£Œ¾‚ è†´¬ó «îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹, «îc˜ õ¬èèœ
ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ, Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜,
«îc˜ °õ¬÷èO™ CˆFó «õ¬ôð£´èœ ñŸÁ‹ ï‹H‚¬èèœ
ÝAòõŸ¬ø MKõ£è Ýó£ŒAø¶.

«îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹«îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹«îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹«îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹«îcK¡ õóô£ŸÁ H¡¹ô‹

Yù ªñ£NJ™ ê£²Œ (chashu) â¡Á Ü¬ö‚èŠð´‹ «îc˜. Þ‰FJ™
ê£Œ â¡Á‹ ñ¬ôò£÷ˆF™ ê£ò£ â¡Á‹ Ü¬ö‚èŠð´Aø¶. ê£Œ
â¡ø ªê£™ Yù ªñ£NJ™ Þ¼‰¶ õ‰î„ ªê£™ô£è Þ¼‚èô£‹
âù‚ ÃøŠð´Aø¶. Þôƒ¬èˆ îIN™ «îˆî‡a˜ â¡Á
Ü¬ö‚èŠð´Aø¶. Yù£M™ ²ñ£˜ Þó‡ì£Jó‹ Ý‡´è÷£èˆ «îc˜
ðò¡ð£†®™ Þ¼‰¶ õ¼Aø¶. Þ¼ŠHÂ‹, ÝƒA«ôò˜èO¡
ðò¡ð£†®Ÿ° õ‰îHø°, ðF«ùö£‹ ËŸø£‡®L¼‰¶î£¡ «îcK¡
²¬õ ªõO»ôè ñ‚èÀ‚° ªîKòõ‰î¶ âùô£‹. Þ‰Fò˜
ð‡ð£†®½‹ ñ¬ôŠHø«îêƒèO½‹ «îJ¬ô„ªê® «õÚ‡Pò¶
ÝƒA«ôò˜èO¡ Ý†Cè£ôˆF«ôò£°‹.

«îc˜ °Pˆî Ýó£Œ„Cèœ Yù£M™ ð‡¬ìò è£ôˆF«ô«ò
ï¬ìªðŸÁ Þ¼‚A¡ø¶. Yù£M¡ Cˆî˜ â¡Á Ü¬ö‚èŠð´ðõ˜
¹ôõ˜ ½ » (Lu Yu, 733-804). Þõ˜ ê£Tƒ (chajing) â¡ø ÝŒ¾ Ë¬ô
â¿Fòõ˜. Þ‰Ë™ ÝƒAôˆF™ “The Classic of Tea” â¡ø î¬ôŠH™
ªñ£Nªðò˜‚èŠð†´ Í¡Á ªî£°Fè÷£è ªõOJìŠð†´œ÷¶.
Þ‰Ë™ «îc˜ õ¬èèœ, îò£K‚°‹ º¬øèœ, «îcK¡ ñ¼ˆ¶õ‚
°íƒèœ ðŸP MKõ£è â´ˆFò‹¹Aø¶.
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«îcK¡ «î£Ÿø‹ °Pˆ¶ Yù ï£†´Š¹ø‚ è¬îèÀ‹ àœ÷ù.
Ü¬õ

1. A.º. Í¡ø£‹ ËŸø£‡®Ÿ° º¡ ªê¡ ïƒ (Sen Nung) â¡ø
ñ¡ù˜ å¼ ñóˆF¡ Ü®J™ Ü´Š¹ Í†® ªõ‡a˜ ¬õˆ¶‚
ªè£‡®¼‰î£˜. ÜŠ«ð£¶ Ü‰î ñóˆFL¼‰¶ Cô Þ¬ôèœ
ð£ˆFóˆF™ ªè£Fˆ¶‚ ªè£‡®¼‰î cK™ M¿‰î¶. Ü‰c˜
Ü¼‰¶õîŸ° ²¬õò£è¾‹ ïÁñíñ£è¾‹ Þ¼‰î¶. Ü¡PL¼‰¶
ªî£ì˜‰¶ ðò¡ð£†®™ àœ÷î£è ï‹ðŠð´Aø¶.

2. A.H. ä‰î£‹ ËŸø£‡®™ î¼ñ£ â¡ø ¹ˆî H†²
Þ‰Fò£ML¼‰¶ Yù£MŸ° ðòí‹ «ñŸªè£‡ì£˜. ÜŠ«ð£¶
ÜõK¡ Ý¡eè ï‹H‚¬è¬ò G¼ðí‹ ªêŒõîŸè£è ã¿ Ý‡´èœ
îõ‹ «ñŸªè£‡´ õ‰î£˜. îõI¼‚°‹«ð£¶ ÜõK¡ è‡èœ
É‚èˆF™ ªê£¼Aù. îõˆF¡«ð£¶ É‚è‹ õó£ñL¼‚è Ü¼AL¼‰î
ªê®JL¼‰¶ Þ¬ôè¬÷Š ðPˆ¶ ªõ‡aK™ «ð£†´ ð¼Aõ‰î£˜.
Üî¡Hø° Üõ˜ ªî£ì˜‰¶ î¡Â¬ìò îõˆ¬î «ñŸªè£‡ì£˜.

«îc˜ õ¬èèœ ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ«îc˜ õ¬èèœ ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ«îc˜ õ¬èèœ ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ«îc˜ õ¬èèœ ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ«îc˜ õ¬èèœ ñŸÁ‹ îò£KŠ¹ º¬øèœ

è¼Š¹ˆ «îc˜ (Black tea or brown tea)

ð„¬êˆ «îc˜ (Green tea)

áô£ƒ «îc˜ (Wulong tea)

ñ™L¬èˆ «îc˜ (Jasmine tea / scented tea)

ªõœ¬÷ˆ «îc˜ (White tea)

â¡ðù Yù£M¡ º‚Aòñ£ù «îc˜ õ¬èè÷£°‹. «îcK¡ õ¬èèœ
åšªõ£¡Á‹ Þ¬ôèO™ ð¼õ‹ ñŸÁ‹ ðîŠð´ˆ¶‹ Mî‹
ÝAòõŸPŸ«èŸð «õÁð´Aø¶. Yù˜èO¡ «îc˜ õ£ŒŠð£´:
ªõ‡a˜ + ðîŠð´ˆîŠð†ì «îJ¬ô Ý°‹. ð£™ ñŸÁ‹
ê˜‚è¬ó¬òˆ «îc¼ì¡ èô‰¶ ðò¡ð´ˆ¶‹ õö‚è‹ Yù˜èOì‹
Þ™¬ô. Ýù£™, CøŠ¹ FùƒèO™ «îcK¡ ²¬õ¬ò‚ Ã†´õîŸè£è
«ðK„ê‹ ðö‹ «îc¼ì¡ «ê˜Šð¶ õö‚èñ£è àœ÷¶.

«ñ½‹ ñ™L¬è, ê£ñ‰F «ð£¡ø Ì‚è¬÷»‹ «îJ¬ô»ì¡
«ê˜ˆ¶ ñ™L¬èˆ «îc˜ îò£K‚èŠð´Aø¶. ñ¬öc˜ Ü™ô¶ FìŠðQ
c˜ ªè£‡´ îò£K‚èŠð´‹ «îc˜ Cø‰î «îcó£è„ Yù˜è÷£™
è¼îŠð´Aø¶.

îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜ îò£KŠ¹ º¬ø Yù º¬øJL¼‰¶
êŸÁ «õÁð†ì¶. îIöK¡ «îc˜ õ£ŒŠð£´: «îˆÉœ + î‡a˜
+ ð£™ + ê˜‚è¬ó. Þ¶ «î¬õ‚«èŸð ñ£Áð´Aø¶. ð£™«îc˜ (Milk
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tea), ð£L™ô£ˆ «îc˜ (tea with out milk), ê˜‚è¬óJ™ô£ˆ «îc˜ (tea with

out sugar), â¿I„¬êˆ «îc˜ (lime tea) âù îIö˜èO¡ «îc¬ó
õ¬èŠð´ˆîô£‹. ê˜‚è¬óJ™ô£ «îc˜ ªð¼‹ð£½‹ cKN¾ «ï£ò£™
ð£F‚èŠð†ìõ˜è÷£™ ñ†´«ñ ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶. «îc¼ì¡
â¿I„¬ê ê£Á «ê˜ˆ¶ â¿I„¬ê «îc˜ îò£K‚èŠð´Aø¶. póí
ê‚F¬ò ÜFèŠð´ˆ¶õîŸè£èˆ «îc¼ì¡ Þ…C¬ò «ê˜Šð¶‹
îIö˜ ð‡ð£†®™ °PŠHìˆî‚è¶. îIö˜èO¡ ðò¡ð£†´‚°
«îc˜ õ¼õîŸ° º¡H¼‰«î îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc¼‚°
Þ¬íò£ù ð£ùñ£ù ªè£ˆîñ™L î‡a˜ (coriander tea) ð‡¬ìò
è£ô‹ ªî£†«ì Þ¼‰¶ õ¼Aø¶. ªè£ˆîñ™L + î‡a˜ +

è¼Šð†® + Þ…C â¡ðù Þî¡ õ£ŒŠð£ì£°‹. Þ¶ «ê£˜¾
c‚Aò£è¾‹, õL Gõ£óEò£è¾‹, póEò£è¾‹, ªêò™
á‚Aò£è¾‹ ðò¡ð´ˆîŠð†´ õ¼Aø¶. «îc¬óŠ «ð£¡«ø è£¬ô
ñ£¬ô âùˆ «î¬õ‚«èŸð ðò¡ð´ˆîŠð´Aø¶.

Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜Yù˜ ñŸÁ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™ «îc˜

ð™«õÁ ð‡ð£†´ Åö™èO™ «îc¬óŠ ðò¡ð´ˆ¶‹ õö‚è‹
Yù˜èOì‹ ð‡¬ìò è£ô‹ ªî£†«ì Þ¼‰¶ õ¼Aø¶. Üî£õ¶
ñKò£¬îJ¡ °Pfì£è¾‹, °´‹ð àÁŠHù˜èœ
ê‰Fˆ¶ªè£œÀ‹«ð£¶‹, ñ¡QŠ¹ «è£¼õîŸè£è¾‹, F¼ñí ï£O™
ªðKòõ˜èÀ‚° ï¡P ªê½ˆ¶‹ Mîñ£è¾‹, ð£ó‹ðKòˆ¬î Ü´ˆî
î¬ôº¬øJù¼‚° â´ˆ¶„ ªê™õîŸè£è¾‹ «îc˜ ðKñ£Áõ¶
õö‚èñ£è Þ¼‰¶ õ¼Aø¶.

• ñKò£¬îJ¡ °Pfì£è¾‹ (as a sign of respect): Yù„ êºî£òˆF™
Þ¬÷ò î¬ôº¬øJù˜ îƒèœ ñKò£¬î ªõOŠð´ˆ¶‹ MîˆF™
Íˆî î¬ôº¬øJù¼‚° «îc˜ õöƒ°A¡øù˜. ªðKòõ˜è¬÷
M´º¬ø ï£†èO™ «îcóèˆFŸ° Ü¬öˆ¶„ ªê¡Á «îc˜ ªè£´ˆ¶
àðêKŠð¶ ð£ó‹ðKò õö‚èñ£è àœ÷¶. Þ¶«õ ð‡¬ìò
è£ôƒèO™ àò˜ ðîM õAŠðõ˜èÀ‚°‚ W›G¬ôJ™ Þ¼Šðõ˜èœ
ñKò£¬î GIˆîñ£è «îc˜ õöƒ°õ¶ Þ¼‰¶ õ‰î¶. Þ¡Á
ð‡ð£†´ ñ£ŸøƒèO¡ M¬÷õ£è W› ðîMJ™ õAŠðõ˜èÀ‚°
àò˜ ðîMJ™ õAŠðõ˜èÀ‹, CPòõ˜èÀ‚°Š ªðKòõ˜èœ «îc˜
áŸP‚ ªè£´Šð¬î‚ è£íº®Aø¶. Þ¼ŠHÂ‹ ð‡ð£†´„
ÅöL™ Þšõ£Á âF˜ð£˜‚è‚Ãì£¶.

îIö˜ ð‡ð£†®½‹ «îc˜ Þ¡Á ñKò£¬îJ¡ °Pfì£è
ñ£PM†ì¶ â¡ð¬î‚ è‡Ãì£è è£íº®Aø¶. M¼‰Fù˜èœ,

Language in India www.languageinindia.com 11 : 12 December 2011 C. Sivashanmugam, Ph.D., et al. 



164

ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹

àøMù˜èœ, ï‡ð˜èœ âù ò£˜ i†®Ÿ° õ‰î£½‹ «îc˜ Ü™ô¶
°ö‹H ªè£´ˆ¶ àðêKŠð¶ îIö˜ êºî£òˆF™ õö‚èñ£è àœ÷¶.

• F¼ñí ï£O™ ªðKòõ˜èÀ‚° ï¡P ªê½ˆ¶‹ Mîñ£è¾‹ (to

express thanks to elders on wedding day): Yù˜èO¡ F¼ñí„ êìƒ°èO™
«îc˜ º‚Aò Þìˆ¬î õA‚Aø¶. ñíñèœ F¼ñí ï£÷¡Á M®òŸ
è£¬ôJ™ F¼ñíˆFŸ° º¡¹ îù¶ ªðŸ«ø£¼‚° «îc˜ áŸP‚
ªè£´ˆ¶ î¡¬ù ï¡ø£è õ÷˜ˆîîŸè£è î¡Â¬ìò ï¡P¬ò„
ªê½ˆ¶õ£˜èœ. F¼ñí‹ º®‰î Hø° F¼ñí ï£÷¡«ø ñíñè¡
ñŸÁ‹ ñíñèœ àøMù˜è¬÷ ÜPºèŠð´ˆ¶‹ Mîñ£è e‡´‹
«îc˜ êìƒ° ï¬ìªðÁAø¶. êìƒA¡«ð£¶ ñíñè¡, ñíñèœ
ñŸÁ‹ ñíñèœ «î£N Íõ¼‹ Þ¬í‰¶ CõŠ¹ «ðK„¬ê ñŸÁ‹
î£ñ¬ó Þî›è¬÷„ «ê˜ˆ¶ «îc˜ îò£KŠð£˜èœ. CõŠ¹ «ðK„¬ê
ñŸÁ‹ î£ñ¬ó Þî›è¬÷ «îcK™ «ê˜Šðî¡ Íô‹ ñíñèœ Ã®ò
M¬óM™ Fìè£ˆîóñ£ù «ðó‚°ö‰¬îè¬÷Š ªðÁõ£œ âù
ï‹ðŠð´Aø¶.

ñíñ‚èœ ñ‡®J†´ ñíñèQ¡ ªðŸ«ø£˜èÀ‚°ˆ «îc˜
õöƒ°õ¶ õö‚èñ£è àœ÷¶. ñíñèœ î¡Â¬ìò ñ£ñù£K¡
Þì¶ ¹øº‹ ñíñè¡ î¡Â¬ìò î£J¡ õô¶¹øº‹
ê‹Hóî£òŠð® ñ‡®Jì«õ‡´‹. «îc˜ êìƒA¡«ð£¶ «î£N
ñƒèô õ£›ˆ¶Šð£ì™è¬÷Š ð£®‚ªè£‡´ ñíñ‚èÀ‚° àîMò£è
Þ¼Šð£œ. ñíñèQ¡ ªðŸ«ø£¼‚°ˆ «îc˜ õöƒAò Hø°,
ñíñèQ¡ àøMù˜èÀ‚°ˆ «îc˜ õöƒèŠð´Aø¶. ºîL™ î£ˆî£
ð£†®‚°‹ Hø° Ü‡í£, Ü‚è£, îƒ¬è âù õòF¡ Ü®Šð¬ìJ™
åšªõ£¼õ¼‚è£è õöƒA ÜPºèŠð´ˆîŠð´Aø¶. Üî¡Hø°
°´‹ð àÁŠHù˜èÀ‹ àøMù˜èÀ‹ ñíñ‚èÀ‚° CõŠ¹ õ‡íŠ
ªð£F¬ò ðKê£è ÜOŠð£˜èœ. ÜŠªð£FJ™ ðí«ñ£ ï¬è«ò£
Þ¼‚°‹.

è£ô ñ£ŸøƒèÀ‚«èŸð «îc˜ õöƒ°‹ êìƒA½‹ Cô ñ£Ÿøƒèœ
ãŸð†´œ÷¶. Þ¡Á ñíñ‚èœ Þ¼ i†ì£¼‚°‹ «îc˜
õöƒ°A¡øù˜. Þ„êìƒ°, ªðKò ªðKò ñ‡ìðƒèO½‹, ä‰¶
ï†êˆFó M´FèO½‹, Fø‰î ªõOèO½‹ ðô ÝJó‹ «ð˜ Üñ˜‰¶
ð£˜‚°‹ õ‡í‹ Ýì‹ðóñ£è ï¬ìªðÁAø¶. Ýì‹ðóƒèœ
Þ¼ŠHÂ‹, Þ„êìƒ° Þó‡´ °´‹ðƒèO¡ å¼ƒA¬íŠ¬ð
è¾óõŠð´ˆ¶‹ Mîñ£è«õ ï¬ìªðÁAø¶.
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îIö˜ ð‡ð£†´„ ÅöL½‹ «îc˜ Þ¡Á º‚Aò Þìˆ¬î
õA‚Aø¶. ªð‡ð£˜‚°‹ ðìôˆF¡ «ð£¶ ñíñèÂ‚° ÞQŠ¹
ñŸÁ‹ è£óˆ¶ì¡ «îc˜ ªè£´‚èŠð´Aø¶. «îc¬ó ªð‡ð£˜‚è
õ¼‹ ñíñèÂ‚° ñíŠªð‡ ¬èò£™ ªè£´Šð¶ õö‚èñ£è
àœ÷¶. «îc˜ ð¼AòHø° «îc˜ «è£Š¬ð¬ò â´ˆ¶„ ªê™õîŸè£è
e‡´‹ ÜŠªð‡ Ü¬ö‚èŠð´õ£œ. ÜŠªð‡ e‡´‹ õ‰¶
Üˆ«îc˜ «è£Š¬ð¬ò â´ˆ¶„ªê¡ø£™ ÜŠªð‡µ‚°
Ü‹ñíñè¬ùŠ H®ˆF¼‚° â¡Á ªð£¼œ. ÜŠªð‡E¡ î£ò£˜
â´ˆ¶„ ªê¡ø£™ ÜŠªð‡µ‚° ñíñè¬ù H®‚èM™¬ô â¡Á
ªð£¼œ ªè£œ÷Šð´Aø¶. (ñíñè¡ «îm˜ ð¼AM†´
ñíŠªð‡E¡ i†®L¼‰¶ õ¼‹ î¼õ£J™ ÞQŠ¬ð ²¬õˆî£™
ÜŠªð‡¬í H®ˆF¼‚° â¡Á ªð£¼œ. è£óˆ¬î ªî£†ì£™
H®‚èM™¬ô â¡Á ªð£¼œ) Þšõö‚è‹ ÞìˆFŸ° Þì‹
«õÁð´Aø¶. G„Còî£˜ˆî‹, F¼ñí‹ âù Þ¡Á â™ô£ õ¬èò£ù
ð‡ð£†´„ Åö™èO½‹ «îc˜ ðò¡ð´ˆ¶õ¬î‚ è£íô£‹.

°´‹ð àÁŠHù˜èœ ê‰Fˆ¶‚ ªè£œÀ‹«ð£¶‹ (for a family

gathering) ªð£¼O¡ GIˆîñ£è Ü™ô¶ F¼ñí‹ ÝùHø°
Hœ¬÷èœ ªðŸ«ø£¬ó M†´Š HK‰¶ ªê™A¡øù˜. e‡´‹ °´‹ð
àÁŠHù˜èœ å¡Á «êÁ‹«ð£¶ «îcóèˆFŸ° °´‹ðˆ¶ì¡ ªê¡Á
«îc˜ Ü¼‰F ñA›õ¶ Yù˜èO¡ õö‚èñ£è àœ÷¶. Yù£M™
«îcóèƒèœ Yù‚ è†®ì‚è¬ô ̧ †ðˆ¶ìÂ‹ ÞòŸ¬è âN«ô£´‹
²ñ£˜ ä‹ð¶‚°‹ «ñŸð†«ì£˜ °¿ °¿õ£è Üñ˜‰¶ «îc˜ Ü¼‰¶‹
õ¬èJ™ è†ì¬ñ‚èŠð†®¼‚°‹. «îcèóˆF™ Yù‚ è¬ôë˜èœ
e†´‹ Þ¬ê¬ò ñE‚èí‚A™ «è†´ ñA›‰îõ£«ó «îc˜
Ü¼‰¶õ¶ Yù˜èO¡ è¬ô óê¬ù¬ò‚ è£†´Aø¶. «îc˜
Ü¼‰¶‹«ð£¶ ªè£KŠðîŸè£è õ¼‰î ÌêE, îŸÌêE M¬îèœ,
«õ˜èì¬ô ÝAòù ªè£´‚èŠð´Aø¶.

• ñ¡QŠ¹ «è£¼õîŸè£è¾‹ (to apologize) Hœ¬÷èœ ãî£õ¶
îõÁèœ ªêŒ¶M†ì£™ «îc˜ áŸP‚ªè£´ˆ¶ ªðŸ«ø£˜èOì‹
ñ¡QŠ¹‚«è£¼õ¶ Yù˜èœ ð‡ð£†®™ è£íº®Aø¶.

• ð£ó‹ðKòˆ¬î Ü´ˆî î¬ôº¬øJù¼‚° â´ˆ¶„
ªê™õîŸè£è¾‹ (to pass on the tradition) °´‹ðˆî£Á‹ àøMù˜èÀ‹
Ã® «îc˜ Ü¼‰¶‹«ð£¶ °´‹ð ð£ó‹ðKòˆ¬î»‹ ð‡ð£†¬ì»‹
ðŸPŠ «ðCªè£œõ¶ õö‚è‹. Þî¡ Íô‹ Yù˜èO¡ ð‡ð£´
Ü´ˆî î¬ôº¬ø‚° â´ˆ¶„ ªê™ôŠð´õî£è ï‹ðŠð´Aø¶.
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«îc˜ °õ¬÷J™ CˆFó «õ¬ôŠð£´èÀ‹ Yù˜èO¡
ï‹H‚¬èèÀ‹

Yù˜èœ ðò¡ð´ˆ¶‹ «îc˜ Ãü£‚èÀ‹ °õ¬÷èÀ‹ CˆFó
«õ¬ôŠð£´èÀì¡ I°‰î è¬ô ¸†ðˆ«î£´‹ ÜöAò™
àí˜«õ£´ ÞîŸªèù îQ õ¬è èOñ‡ ñŸÁ‹ ñí™ ªè£‡´
îò£K‚èŠð´Aø¶. †ó£è£¡, dQ‚v, °F¬ó, °óƒ°, ¹L, Ì¬ù,†ó£è£¡, dQ‚v, °F¬ó, °óƒ°, ¹L, Ì¬ù,†ó£è£¡, dQ‚v, °F¬ó, °óƒ°, ¹L, Ì¬ù,†ó£è£¡, dQ‚v, °F¬ó, °óƒ°, ¹L, Ì¬ù,†ó£è£¡, dQ‚v, °F¬ó, °óƒ°, ¹L, Ì¬ù,
«êõ™, e¡, ð¡P, Ý¬ñ, Ý‰¬î, ð™L, îõ¬÷, ªê˜Kñô˜, î£ñ¬ó,«êõ™, e¡, ð¡P, Ý¬ñ, Ý‰¬î, ð™L, îõ¬÷, ªê˜Kñô˜, î£ñ¬ó,«êõ™, e¡, ð¡P, Ý¬ñ, Ý‰¬î, ð™L, îõ¬÷, ªê˜Kñô˜, î£ñ¬ó,«êõ™, e¡, ð¡P, Ý¬ñ, Ý‰¬î, ð™L, îõ¬÷, ªê˜Kñô˜, î£ñ¬ó,«êõ™, e¡, ð¡P, Ý¬ñ, Ý‰¬î, ð™L, îõ¬÷, ªê˜Kñô˜, î£ñ¬ó,
ÅKòè£‰F ñô˜, Ü‡í£„C, ÌêE, ÍƒA™, CK‚°‹ ¹ˆî˜,ÅKòè£‰F ñô˜, Ü‡í£„C, ÌêE, ÍƒA™, CK‚°‹ ¹ˆî˜,ÅKòè£‰F ñô˜, Ü‡í£„C, ÌêE, ÍƒA™, CK‚°‹ ¹ˆî˜,ÅKòè£‰F ñô˜, Ü‡í£„C, ÌêE, ÍƒA™, CK‚°‹ ¹ˆî˜,ÅKòè£‰F ñô˜, Ü‡í£„C, ÌêE, ÍƒA™, CK‚°‹ ¹ˆî˜,
°ö‰¬î ¹ˆî˜°ö‰¬î ¹ˆî˜°ö‰¬î ¹ˆî˜°ö‰¬î ¹ˆî˜°ö‰¬î ¹ˆî˜ Ý‡, ªð‡ ÝAò õ®õƒèO™ îò£K‚èŠð†ì
Ü™ô¶ ÝAò à¼õƒèœ ªð£P‚èŠð†ì Ãü£‚èOL¼‰¶
°õ¬÷J™ «îc˜ áŸP‚ °®Šðî¡ Íô‹ ÜîŸ«èŸøŠ ðô¡
A¬ìŠðî£è ï‹ðŠð´Aø¶.

†ó£è¡-dQ‚v, Ý‡-ªð‡ ÝAòõŸP¡ Þ¬íŠH™
îò£K‚èŠð´‹ Ãü£‚èœ ÜFè£ó‹ ñŸÁ‹ Üö° ÝAò Þó‡´
A¬ìŠðî£è ï‹ðŠð´Aø¶. °F¬ó°F¬ó°F¬ó°F¬ó°F¬ó: ÝÀ¬ñŠ ð‡¹, ¸‡íP¾
ñŸÁ‹ ï¡P»í˜¾. ¹L¹L¹L¹L¹L: ió‹ ñŸÁ‹ bò ê‚FèÀ‚° âFó£è„
ê‡¬ìJ´‹ °í‹. Ì¬ùÌ¬ùÌ¬ùÌ¬ùÌ¬ù: ï™ô¶ ïì‚°‹. «êõ™«êõ™«êõ™«êõ™«êõ™: M®ò˜
è£¬ôJ™ ï™ô ªêŒF¬ò‚ ªè£‡´ õ¼î™. e¡e¡e¡e¡e¡ ñŸÁ‹ ð¡Pð¡Pð¡Pð¡Pð¡P:
ªê¿¬ñ ñŸÁ‹ õ÷‹. °óƒ°°óƒ°°óƒ°°óƒ°°óƒ°: ÝŸø™. Ý¬ñÝ¬ñÝ¬ñÝ¬ñÝ¬ñ: ñŸÁ‹ ð™Lð™Lð™Lð™Lð™L: c‡ì
ÝJ™. îõ¬÷îõ¬÷îõ¬÷îõ¬÷îõ¬÷: âF˜õ¼‹ Ýðˆ¬î ÜPò„ ªêŒõ¶. õ‡íˆ¶ŠÌ„Cõ‡íˆ¶ŠÌ„Cõ‡íˆ¶ŠÌ„Cõ‡íˆ¶ŠÌ„Cõ‡íˆ¶ŠÌ„C:
ñ£ø£î è£î™ ñŸÁ‹ º¼Aò™. ªê˜Kñô˜ªê˜Kñô˜ªê˜Kñô˜ªê˜Kñô˜ªê˜Kñô˜: Üö° ñŸÁ‹ ªê™õ‹.
î£ñ¬óî£ñ¬óî£ñ¬óî£ñ¬óî£ñ¬ó: âF˜ð£˜Š¹ Þ™ô£î ï†¹ ñŸÁ‹ è£î™ ÅKòè£‰F ñô˜ÅKòè£‰F ñô˜ÅKòè£‰F ñô˜ÅKòè£‰F ñô˜ÅKòè£‰F ñô˜:
ï‹H‚¬è. Ü‡í£„CÜ‡í£„CÜ‡í£„CÜ‡í£„CÜ‡í£„C: ÜŸðEŠ¹ ñŸÁ‹ ïŸ°í‹, ÌêEÌêEÌêEÌêEÌêE: ï™ô
ðô¡. ÍƒA™ÍƒA™ÍƒA™ÍƒA™ÍƒA™: àò˜ ð‡¹ ñŸÁ‹ àò˜¾. °ö‰¬î°ö‰¬î°ö‰¬î°ö‰¬î°ö‰¬î ñŸÁ‹ CK‚°‹
¹ˆî˜¹ˆî˜¹ˆî˜¹ˆî˜¹ˆî˜: ñA›„C, Ü¬ñF ñŸÁ‹ Ü¡¹. Þˆî¬èò è¬ô ̧ †ðˆ¶ì¡
Ã®ò «è£Š¬ðèœ ðˆî£‹ ËŸø£‡®L¼‰¶ ðò¡ð£†®™ àœ÷¶
â¡ð¶ °PŠHìˆî‚è¶.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

«îc˜ ð¼°õ¶ Yù˜èœ ð‡ð£†®™ àœ÷¶ «ð£™ õö‚èñ£è
Þ™ô£ñ™ ðö‚èñ£èˆ îIö˜ êºî£òˆF™ è¼îŠð®Â‹, îIö˜
ð‡ð£†®™ «îc˜ Þó‡ìø‚ èô‰¶M†ì¶ â¡ð¶ ªîOõ£Aø¶.
îIöèˆF™ «îcóèƒèœ Þ¡Á Aó£ñƒèO™Ãì ªî¼‚èœ«î£¼‹
è£íŠð´A¡øù. «îcóèƒèœ ÜóCò™ ñŸÁ‹ êÍè Mõ£î‚
è÷ƒè÷£è¾‹ àœ÷ù. Fùñô˜ ï£OîL™ ‘® è¬ì ªð…²’ â¡ø
î¬ôŠH™ Fù‰«î£Á‹ Ü¡ø£ì ÜóCò™ ñ†´‹ êÍè C‚è™è¬÷
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Üô²A¡ø¶. F¬óŠðì ð£ì™èO™Ãì «îc˜ Þì‹ªðŸP¼Šð¶
°PŠHìˆî‚è¶. è™ò£íŠ ðK² â¡ø ðìˆF™ ð†´‚«è£†¬ì
è™ò£í²‰îó‹ â¿Fò. “¯...¯...¯... ð£†ì£Oò£Œ Þ¼‚°‹
«î£öÂ‚° Ã†ì£Oò£Œ Þ¼Šð¶ ®...” â¡ø ð£ì™ õKèœ
°PŠHìˆî‚è¶. ð£†ì£OèÀ‚è£è«õ ÜPºèŠð´ˆîŠð†ì «îc˜
Þ¡Á Ü¬ùˆ¶ îóŠ¹ ñ‚èO¡ C‰î¬ù¬òˆ É‡´‹ ð£ùñ£è
àœ÷¶. âù«õ, îIöKë˜èÀ‹ ÝŒõ£÷˜èÀ‹ îIö˜ ð‡ð£†®™
«îc˜ âšõ£ªø™ô£‹ Þó‡ìø‚ èô‰¶œ÷¶ â¡ð¶ °Pˆ¶‹
«îcK¡ bò ñŸÁ‹ ñ¼ˆ¶õ °íƒèœ °Pˆ¶‹ MKõ£ù Ýó£Œ„Cèœ
«ñŸªè£œ÷ô£‹.

Ü®‚°PŠ¹

ï£¡ Yù£M™ Þó‡´ Ý‡´èœ ðEò£ŸPò «ð£¶ Yù
ï‡ð˜èO¡ F¼ñí Gè›„CèO™ èô‰¶ªè£‡ì«ð£¶‹
Üõ˜èOì‹ èô‰¶¬óò£®ò «ð£¶‹ A¬ìˆî îó¾èO¡
Ü®Šð¬ìJ½‹ Cô Þ¬íò î÷ƒèO™ A¬ìˆî îó¾èO¡
Ü®Šð¬ìJ½‹ Þ‚è†´¬ó â¿îŠð†´œ÷¶. îó¾è¬÷ î‰¶
àîMò Yù ï‡ð˜èÀ‚°‹ Þ‚è†´¬ó¬ò â¿î á‚èñOˆî «ðó£.
º¬ùõ˜ º. õ÷˜ñF Üõ˜èÀ‚°‹ âù¶ ï¡P.

¶¬í Ë™èœ

ïñCõ£ò‹ «ê. 1981 îIö˜ àí¾
àôèˆ îIö£ó£Œ„C GÁõù‹
ªê¡¬ù - 600 113.

«õƒèì£êôðF Ý. Þó£. 2000 ‘îIöèˆF™ è£ŠH å¼ ð‡ð£†´
õóô£Á’ Ü‰î‚ è£ôˆF™ è£ŠH Þ™¬ô
ºîô£ù ÝŒ¾‚è†´¬óèœ,
è£ô„²õ´ ðFŠðè‹, ï£è˜«è£M™

Þ¬íòˆî÷ƒèœ

http://www.chineseknotweddings.com

http://www.wikipedia.com

http://www.chinatravel.com
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A«ó‚è‹ - îI›  ªêšMò™ ªñ£Nèœ

Þó£. îù«êèó¡
ªñ£N Þô‚Aò‹ ð‡ð£†´Š¹ô‹

üõýø£ô£™ «ï¼ ð™è¬ô‚ èöè‹, ¹¶ F™L

1. º¡Â¬ó1. º¡Â¬ó1. º¡Â¬ó1. º¡Â¬ó1. º¡Â¬ó

Þ‰«î£ - ä«ó£ŠHò ªñ£N‚°´‹ðˆ¬î„ «ê˜‰î A«ó‚èº‹ ªî¡-
Fó£Mì ªñ£N‚ °´‹ðˆ¬î„ «ê˜‰î îI¿‹ àôè ªñ£NèÀœ
Þó‡ì£Jóˆ¶ ä‰ËÁ Ý‡´èÀ‚°‹ «ñô£ù Þô‚AòŠ
ð£ó‹ðKò‹ I‚è ªî£¡¬ñ ªñ£Nè÷£è¾‹, Þ¡ø÷¾‹ ñ‚è÷£™
ªî£ì˜‰¶ «ðêŠð†´ õ¼A¡ø õ£¿‹ ªñ£Nè÷£è¾‹ M÷ƒ°‹
CøŠHŸ°Kòù. Þˆî° CøŠ¹ õ£Œ‰î A«ó‚è‹ ñŸÁ‹ îI›
ªñ£NèO¡ ïiùŠ «ð£‚°, ªñ£N Þò™¹èœ, ªêšMò™ ð‡¹èœ
«ð£¡øõŸP¬ù åŠd†´ «ï£‚A™ M÷‚°‹ õ¬èJ™ Þ‚è†´¬ó
Ü¬ñA¡ø¶.

2. õ£¿‹ ªñ£Nèœ2. õ£¿‹ ªñ£Nèœ2. õ£¿‹ ªñ£Nèœ2. õ£¿‹ ªñ£Nèœ2. õ£¿‹ ªñ£Nèœ

A«ó‚èº‹ îI¿‹ àôè ªñ£NèÀœ Þôˆb¡, âAŠFò¡,
êñvA¼î‹ «ð£¡Á õö‚ªè£N‰¶ «ð£è£ñ™ Yùªñ£N «ð£™
Þ¡ø÷¾‹ ñ‚è÷£™ ªî£ì˜‰¶ «ðêŠð†´ õ¼A¡ø õ£¿‹
ªñ£Nè÷£è¾‹ Þô‚Aò õ÷‹ G¬ø‰î ªñ£Nè÷£è¾‹ Fè›A¡øù.
A«ó‚è ªñ£N Þ¡¬øò G¬ôJ™ å¡ø¬ó «è£® ñ‚èO¡
î£Œªñ£Nò£è M÷ƒ°A¡ø¶.  «ñ½‹ Þ‹ªñ£N Agv ñŸÁ‹
¬êŠHóv bM™ Ý†C ªñ£Nò£Œ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.  îI› ªñ£N
Þ¡¬øò G¬ôJ™ ãö¬ó «è£® ñ‚èO¡ î£Œªñ£Nò£è
M÷ƒ°A¡ø¶.  «ñ½‹, Þ‹ªñ£N Þ¼ ï£´èO™ (Þôƒ¬è,
CƒèŠÌ˜) «îCò Ý†Cªñ£Nò£è¾‹, å¼ ï£†®™ ñ£Gô (îI›ï£´,
ð£‡®„«êK) Ý†Cªñ£Nò£è¾‹ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.

3. ªñ£N Þò™¹èœ3. ªñ£N Þò™¹èœ3. ªñ£N Þò™¹èœ3. ªñ£N Þò™¹èœ3. ªñ£N Þò™¹èœ

Ü. A«ó‚è ªñ£N Þò™¹èœÜ. A«ó‚è ªñ£N Þò™¹èœÜ. A«ó‚è ªñ£N Þò™¹èœÜ. A«ó‚è ªñ£N Þò™¹èœÜ. A«ó‚è ªñ£N Þò™¹èœ

A«ó‚è ªñ£N ªî£¡¬ñò£ù àôèªñ£Nò£è¾‹, A¬÷ ªñ£Nèœ
ðô ªè£‡ìî£è¾‹ ðö¬ñò£ù â¿ˆî£‚è º¬øJ¬ù‚ ªè£‡ì
ï£èKè ªñ£Nò£è¾‹ Fè›A¡ø¶.
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àôèªñ£Nàôèªñ£Nàôèªñ£Nàôèªñ£Nàôèªñ£N - A«ó‚è ªñ£N «ñ™ï£†´ ªñ£NèÀœ IèŠ
ðö¬ñò£ù â¿ˆ¶¼õˆ¬î»‹ Þô‚Aòƒè¬÷»‹ ªè£‡´œ÷¶.
A.º. â†ì£‹ ËŸø£‡´ è£ô Ü÷M™ A«ó‚è ªñ£NJ™
â¿îŠð†ì è™ªõ†´èÀ‹ Þô‚AòƒèÀ‹ A¬ìŠðî£™
àôèªñ£NèO™ A«ó‚è‹ ªî£¡¬ñ ªðŸÁ M÷ƒ°A¡ø¶.  (Lauis

H. Gray, Foundations of Language, pp.327-328) A«ó‚è ªñ£N Üªô‚ú£‡ì˜
è£ôˆF«ô«ò àôè ªñ£Nò£è  ÜƒWèK‚èŠð†´ Agv, ÝCò£
¬ñù˜, âAŠ¶ «ð£¡ø ðô ÞìƒèO™ õö‚A™ Þ¼‰¶ õ‰¶œ÷¶.

A¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£Nèœ - A«ó‚è ªñ£NJ™ IèŠ ðöƒè£ô‰ªî£†«ì
ðô A¬÷ªñ£Nèœ è£íŠð´A¡øù.  A«ó‚è ªñ£NJ™ Ü«ò£Q‚,
«ì£K‚, Ü†®‚ ñŸÁ‹ Ü«ò£L‚ ÝAò ï£¡° A¬÷ ªñ£Nèœ
õöƒA õ‰îî£è v†«ø«ð£ ÃÁA¡ø£˜.  AgR™ G¬ôò£ù å¼
ªñ£N «î£¡ÁõîŸ° º¡¹ ðô A¬÷ ªñ£Nèœ Ýƒè£ƒ«è ÜóCò™
ªñ£Nè÷£è õöƒA õ‰¶œ÷ù.  Þ¡¬øò A«ó‚è‚ A¬÷
ªñ£NèÀœ èˆîóªõ£ê£ ñŸÁ‹ F«ñ£FA â¡ð¬õ º‚Aòñ£ù¬õ
Ý°‹.

â¿ˆ¶º¬øâ¿ˆ¶º¬øâ¿ˆ¶º¬øâ¿ˆ¶º¬øâ¿ˆ¶º¬ø - A«ó‚è ªñ£NJ™ A.º. â†ì£‹ ËŸø£‡´ ºî«ô
â¿ˆ¶„ ê£¡Áèœ è£íŠð´A¡øù.  ãªî¡v ïèK™ è£íŠð†ì
®Š÷£¡ è™ªõ†®™ åL â¿ˆ¶º¬ø Ü¬ñ‰¶œ÷¶.  Ýè«õ åL
â¿ˆ¶ º¬ø¬ò àô°‚° õöƒAò ªð¼¬ñ A«ó‚è˜è¬÷«ò ê£¼‹.
(I.J. Geeb, A study of Writing, p.116). (A«ó‚è ªñ£Nò£÷˜èœ ªêI†®‚
ªñ£NèÀœ ªð£mCò ªñ£NJL¼‰«î îƒèœ â¿ˆ¶ º¬ø¬òŠ
ªðŸøù˜ â¡ð¶ ÜPë˜èœ è¼ˆ¶.  A«ó‚è ªñ£NJ™ Þ¼ðˆ¶
ï£¡° â¿ˆ¶‚èœ à‡´.  Ü¬õ ò£¾‹ ºîªô¿ˆ¶‚è«÷.  îIN™
àœ÷¶ «ð£™ ê£˜ªð¿ˆ¶‚èœ A«ó‚è ªñ£NJ™ Þ™¬ô.  Þ¡¬øò
A«ó‚è ªñ£N ã¿ àJ˜ â¿ˆ¶‚è¬÷»‹ ðF«ù¿
ªñŒªò¿ˆ¶‚è¬÷»‹ ªè£‡´œ÷¶.

Ý. îI›ªñ£N Þò™¹èœÝ. îI›ªñ£N Þò™¹èœÝ. îI›ªñ£N Þò™¹èœÝ. îI›ªñ£N Þò™¹èœÝ. îI›ªñ£N Þò™¹èœ

îI›ªñ£N àò˜îQ„ ªê‹ªñ£Nò£è¾‹, A¬÷ªñ£Nèœ ðô
ªè£‡ìî£è¾‹, ð‡¬ì‚ è£ôˆ«î â¿ˆî£‚è‹ ªðŸø ï£èKè
ªñ£Nò£è¾‹ M÷ƒ°A¡ø¶.

àò˜îQ„ ªê‹ªñ£N àò˜îQ„ ªê‹ªñ£N àò˜îQ„ ªê‹ªñ£N àò˜îQ„ ªê‹ªñ£N àò˜îQ„ ªê‹ªñ£N - îI›ªñ£N àò˜ªñ£Nò£è¾‹,
îQªñ£Nò£è¾‹, ªê‹ªñ£Nò£è¾‹ M÷ƒ°‹ CøŠHŸ°Kò¶.
Üî£õ¶ îI›ªñ£N ªî½ƒ° «ð£¡ø Fó£Mì ªñ£NèÀ‚ ªè™ô£‹
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î¬ô¬ñ»‹ ÜõŸPÂ‹ I‚è «ñ¡¬ñ»‹ à¬ìò
àò˜ªñ£Nò£è¾‹, ªî½ƒ° ºîLòõŸP¡ àîMJ¡P«ò îQˆ¶
Þòƒ°‹ ÝŸø½‹ õ£Œ‰îî£è M÷ƒ°Aø¶. Ýîô£™
îQªñ£Nò£è¾‹, F¼‰Fò ð‡¹‹, Cø‰î ï£èKèº‹ ªð£¼‰Fò
ÉŒ¬ñ»‹ ªè£‡´ M÷ƒ°õî£™ ªê‹ªñ£Nò£è¾‹ Ü¬ñ‰¶œ÷¶.
(M.«è£. ÅKòï£ó£òí ê£vFKò£˜, îI› ªñ£NJ¡ õóô£Á, ð‚.71-
72).

A¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£NèœA¬÷ ªñ£Nèœ

A¬÷ ªñ£N¬ò Ü¶ õöƒ°‹ Þì‹ ðŸP õ†ì£ó‚ A¬÷ ªñ£N
â¡ð˜.  îI› ªñ£N¬ò Ü¶ õöƒ°‹ Þì‹ ðŸP õì‚°‚ A¬÷
ªñ£N, ñˆFò‚ A¬÷ ªñ£N, «ñŸ°‚ A¬÷ ªñ£N ñŸÁ‹ ªîŸ°‚
A¬÷ ªñ£N âù ï£¡° õ†ì£ó‚ A¬÷ ªñ£Nè÷£è
õ¬èŠð´ˆF»œ÷£˜ ÜPë˜ èI™ ²õôH™ (². ê‚F«õ™, îI›ªñ£N
õóô£Á, ð.283).

â¿ˆ¶º¬ø - îI› â¿ˆî£‚èˆFŸ° Ü®Šð¬ì îI› ªñ£NJ¡
IèŠ ð¬öò â¿ˆ¶„ ê£¡«ø Ý°‹.  îI› ªñ£NJ¡ IèŠ ð¬öò
â¿ˆ¶„ ê£¡Á °Pˆ¶ Þ¼ «õÁ è¼ˆ¶‚èœ àœ÷ù.  Üî£õ¶,
ð¬öò â¿ˆ¶ õ†ªì¿ˆ«î â¡Á å¼ HKMù¼‹, ñŸªø£¼
HKMù˜, ð¬öò â¿ˆ¶ îI› Hó£I«ò â¡Á‹ è¼¶A¡øù˜.
(ªê.¬õ. ê‡ºè‹, ªñ£N õ÷˜„C»‹ ªñ£N àí˜¾‹ (êƒè è£ô‹,
ð.18).

â¿ˆ¶¼õ‹ ªðŸø ªñ£Nè«÷ ï£èKè‹ I‚è Cø‰î ªñ£Nèœ
Ý°‹.  Üšõ¬èJ™ Fó£Mì ªñ£NèÀœ îI› ªñ£NJ«ô«ò Ièˆ
ªî£¡¬ñò£ù â¿ˆ¶¼õ‹ è£íŠð´A¡ø¶.  îI›ï£†´‚
è™ªõ†´‚èO™ Hó£I â¿ˆ¶‚èœ, Aó‰î â¿ˆ¶‚èœ, îI›
â¿ˆ¶‚èœ ñŸÁ‹ õ†ªì¿ˆ¶‚èœ ÝAò ï£¡° õ¬è â¿ˆ¶
º¬øèœ è£íŠð´A¡øù. (². ê‚F«õ™, îI›ªñ£N õóô£Á, ð.352).

îI› ï£†®™ îI›ªñ£N¬ò â¿¶õîŸ° õöƒAò õ†ì
õ®õñ£ù îI› â¿ˆ¶‚è¬÷ õ†ªì¿ˆ¶ â¡ð˜.  Hó£I â¿ˆ¶‚°
Íôñ£ù ªð£mSò â¿ˆ¶‚èOL¼‰«î îI› ñ‚èœ
õ†ªì¿ˆ¶‚è¬÷ Ü¬ñˆ¶‚ ªè£‡®¼ˆî™ «õ‡´‹ â¡Aø£˜
ÜPë˜ ð˜ù™.  (A.C. Burnel, Elements of South Indian Palaeography, p.49).

îI› ªñ£N ºŠðˆªî£¼ â¿ˆ¶‚è¬÷‚ ªè£‡´œ÷¶. ÜõŸÁœ
àJ˜ â¿ˆ¶‚èœ ð¡Qªó‡´, ªñŒªò¿ˆ¶‚èœ ðFªù†´ Ý»î
â¿ˆ¶ å¡Á Ý°‹.
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4. ªêšMò™ ªñ£Nèœ4. ªêšMò™ ªñ£Nèœ4. ªêšMò™ ªñ£Nèœ4. ªêšMò™ ªñ£Nèœ4. ªêšMò™ ªñ£Nèœ

ªêšMò™ ªñ£N â¡ð¶, ªêšMò™ Þô‚Aòƒè¬÷‚
ªè£‡®¼Šð¶ì¡ Ü¡¬øò G¬ôJ™ ðóõô£ù ñQî êºî£òˆF¡
ï£èKè õ÷˜„C‚° ãî£õ¶ å¼ õ¬èJ™ ðƒèOˆF¼‚è «õ‡´‹.
ªêšMò™ õ¬óò¬øJ¡ Ü®Šð¬ìJ™ (ªî£¡¬ñ Þô‚Aò‹ ñŸÁ‹
êºî£òŠ ðƒèOŠ¹) A«ó‚è‹, Þôˆb¡ ÝAò ä«ó£ŠHò
ªñ£NèÀ‹, êñvA¼î‹, îI› ÝAò Þ‰Fò ªñ£NèÀ‹ ªêšMò™
ªñ£Nè÷£è ÜPë˜è÷£™ °PŠHìŠð†´œ÷ù.

Ü. ªî£¡¬ñ Þô‚AòƒèœÜ. ªî£¡¬ñ Þô‚AòƒèœÜ. ªî£¡¬ñ Þô‚AòƒèœÜ. ªî£¡¬ñ Þô‚AòƒèœÜ. ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒèœ - A«ó‚èº‹ îI¿‹ Iè¾‹
ªî£¡¬ñò£ù (ªêšMò™) Þô‚Aòƒè¬÷‚ ªè£‡´œ÷ù.
Üšõ¬èJ™ A.º.50 ºî™ A.º. 320 õ¬óJô£ù è£ô‹ A«ó‚è„
ªêšMò™ Þô‚Aò‚ è£ôñ£è¾‹ (õ£.ªê. °ö‰¬îê£I, àôè„
ªêšMò™ ªñ£NèO¡ õK¬êJ™ îI›.ð‚.29,56) A.º. 200 ºî™
A.H. 300 õ¬óJô£ù è£ô‹ îI›„ ªêšMò™ Þô‚Aò‚ è£ôñ£è¾‹
(ñ£. Þó£êñ£E‚è‹, îI›ªñ£N - Þô‚Aò õóô£Á, ð.44)
ÜPë˜è÷£™ ²†ìŠð´A¡øù.

Þ‰«î£-ä«ó£ŠHò ªñ£NèÀœ è£ôˆî£™ Íˆî¶‹ ªî£¡¬ñò£ù
Þô‚Aòƒè¬÷‚ ªè£‡ì¶ñ£ù CøŠHŸ°Kò¶ A«ó‚è ªñ£N«ò
Ý°‹. A«ó‚è ªñ£NJ™ ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒè÷£è è£ŠHòƒèœ,
ï£ìèƒèœ, î¡Âí˜„C‚ èM¬îèœ, ªê£Ÿªð£N¾èœ, õóô£ŸÁ
Ë™èœ ñŸÁ‹ îˆ¶õ Ë™èœ «ð£¡ø¬õ Ü¬ñ‰¶œ÷ù. Üî£õ¶,
«ý£ñK¡ ÞLò†, å®C, ªýCò£†®¡ «õ¬ô»‹ ï£†èÀ‹,
Fò£èQ, ªýó«ì£†ìR¡ õóô£ŸÁŠ ðF¾èœ, ªìñ£vîQR¡
ªê£Ÿªð£N¾èœ, H«÷†«ì£, ÜKvì£†®™ ÝA«ò£K¡ îˆ¶õ
Ë™èœ, âvAôv, «ê£çð£A™v, ÜKv«ì£«ðùv ÝA«ò£K¡
¶¡Hò™, Þ¡Hò™ ï£ìèƒèœ, H‡ì£˜, ú£Š«ð£, vªìC«è£óv,
Ü™‚ñ¡, »KŠH®v ÝA«ò£K¡ î¡Âí˜„C‚ èM¬îèœ
«ð£¡ø¬õ A«ó‚èˆ ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒèœ Ý°‹.

îIN¡ ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒèœ êƒè Þô‚Aòƒèœ Ý°‹.
îIN¡ ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒè÷£è Þô‚èí‹, ÜøË™èœ,
î¡Âí˜„C‚ èM¬îèœ ñŸÁ‹ è£ŠHò Þô‚Aòƒèœ «ð£¡ø¬õ
Ü¬ñ‰¶œ÷ù. Üî£õ¶ ªî£™è£ŠHòK¡ ªî£™è£ŠHò‹,
F¼õœÀõK¡ F¼‚°øœ, èHô˜, ðóí˜, å÷¬õò£˜, Ü‹Íõù£˜,
ï‚Wó˜, èEò¡ Ìƒ°¡øù£˜, ªõœO iFò£˜, ÃìÖ˜ Aö£˜
àœO†ì ä‰ËÁ‚°‹ «ñŸð†ì ¹ôõ˜è÷£™ ð£ìŠªðŸø 2,280
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ªêŒ»†èO¡ ªî£°Šð£ù â†´ˆªî£¬è»‹ ðˆ¶Šð£†´‹,
Þ÷ƒ«è£õ®èO¡ CôŠðFè£ó‹ ñŸÁ‹ ñ¶¬ó Ãôõ£Eè¡
ê£ˆîù£K¡ ñE«ñè¬ô «ð£¡ø¬õ îIN¡ ªî£¡¬ñ
Þô‚Aòƒèœ Ý°‹.

Ý. Þô‚èí Ý‚è‹Ý. Þô‚èí Ý‚è‹Ý. Þô‚èí Ý‚è‹Ý. Þô‚èí Ý‚è‹Ý. Þô‚èí Ý‚è‹ - A«ó‚èº‹ îI¿‹ ªî£¡¬ñ
Þô‚Aòƒè¬÷‚ ªè£‡®¼Šð¶ì¡ A.º. ËŸø£‡´èO«ô«ò
Þô‚èí Ý‚èƒè¬÷»‹ î‰¶œ÷ù. Üšõ¬èJ™ A«ó‚è ªñ£NJ™
A.º. ºî™ ËŸø£‡®™ ì«ò£QRòv F«ó‚v â¡ðõó£™
â¿îŠð†ì ªì‚ªù Aóñ£ˆFªè â¡Â‹ Ë«ô A«ó‚è ºî™
Þô‚èí Ë™ Ý°‹. Þ‰Ë™ Þô‚èí‹, â¿ˆ¶‚èœ, ªê£Ÿèœ
â¡Â‹ Í¡Á HK¾è¬÷‚ ªè£‡´, ðF¬ù‰¶ ð‚èƒèO™ Ü¬ñ‰î
²¼‚èñ£ù æ˜ Þô‚èí Ëô£°‹. ªì‚ªù Aóñ£ˆFªè «ñ™ï£†´
Þô‚èí ñóH™ Iè¾‹ º‚Aòˆ¶õ‹ õ£Œ‰î¶‹ ªê™õ£‚°
à¬ìò¶‹ Ý°‹. (R.H. Rohins, A Short History of Linguistics, P. 30).

îIN™ A.º. Í¡ø£‹ ËŸø£‡®™ ªî£™è£ŠHòó£™
â¿îŠð†ì ªî£™è£ŠHò«ñ îIN¡ ºî™ Þô‚èí Ëô£°‹.
Þ‰Ë™ â¿ˆîFè£ó‹, ªê£™ôFè£ó‹, ªð£¼÷Fè£ó‹ â¡Â‹ Í¡Á
HK¾è¬÷ à¬ìò¶. ªî£™è£ŠHò˜ Þô‚èíˆ¶ì¡ Þô‚Aò
ÝŒ¬õ»‹ Þ¬íˆ¶ ªî£™è£ŠHòˆF™ ÃP»œ÷¬ñ àôA¡
Høªñ£N Þô‚èíƒèO™ è£íŠðì£î å¼ CøŠð‹ê‹ Ý°‹. (ê.
ÜèˆFòLƒè‹, ªî£™è£ŠHò à¼õ£‚è‹, ð. 149).

Þ. êºî£òŠ ðƒèOŠ¹ Þ. êºî£òŠ ðƒèOŠ¹ Þ. êºî£òŠ ðƒèOŠ¹ Þ. êºî£òŠ ðƒèOŠ¹ Þ. êºî£òŠ ðƒèOŠ¹ - A«ó‚èº‹ îI¿‹ º¬ø«ò Ü¡¬øò
è£ô„êºî£ò ï£èKè õ÷˜„C‚°Š ªðK¶‹ àîM»œ÷ù âùô£‹.
Üšõ¬èJ™ A«ó‚è‹ ä«ó£ŠHò ªñ£Nèœ Ü¬ùˆFŸ°‹ ºî™
Þô‚èí Ë¬ô à¼õ£‚Aˆ î‰¶œ÷¬ñ, ä«ó£ŠHò ªñ£Nèœ
Ü¬ùˆ¶«ñ A«ó‚è„ ªê£Ÿèœ ñŸÁ‹ è¬ô„ ªê£™ô£‚èƒè¬÷Š
ªðŸÁœ÷¬ñ, ÜP¾ê£˜ ð™¶¬ø õ÷˜„C‚°‚ A«ó‚è„
C‰î¬ùò£÷˜èO¡ ðƒèOŠ¹ «ð£¡ø¬õ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

îI›ªñ£N Ü¡¬øò è£ô„ êºî£ò ï£èKè õ÷˜„C‚°Š ªðK¶‹
àî¾‹ õ¬èJ™ àôè «ï£‚A™ îI› Þô‚Aòƒè¬÷ õöƒA»œ÷¶.
Üî£õ¶ ªî£™è£ŠHò‹ (ªð£¼÷Fè£ó‹) àôèŠ ªð£¶¬ñŠ
ð‡¬ð‚ ªè£‡´œ÷¬ñ, F¼‚°øÀ‹ ñE«ñè¬ô»‹ àò˜‰î
ÜøªïPè¬÷ ñQî°ô‹ º¿¬ñ‚°‹ ªð£¼‰¶‹ õ¬èJ™
â´ˆ¶¬óˆî™, êƒè Þô‚Aòƒèœ îIö˜ ï£èKèˆ¬î»‹ (è£î™,
Þ™ôø‹, M¼‰«î£‹ð™, ió‹, ªè£¬ì), CôŠðFè£ó‹ îI›Š
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ð‡ð£†¬ì»‹ (èŸ¹ ªïP, ÜóCò™ º¬ø) àò˜õ£‚è º¬øJ™
â´ˆ¶¬óˆî™ «ð£¡øõŸ¬ø‚ °PŠHìô£‹.

A«ó‚è‹ ñŸÁ‹ îI› ªñ£NèO¡ ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒèœ ñŸÁ‹
ÜõŸP¡ êºî£ò‹ ê£˜‰î ðƒèOŠ¹èœ «ð£¡ø¬õ ÜšM¼
ªñ£Nè¬÷»‹ ªêšMò™ ªñ£Nè÷£Œ Ü¬ìò£÷Šð´ˆ¶‹
ºî¡¬ñ‚ è£óEè÷£Œ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

5. A«ó‚è‹ - îI›5. A«ó‚è‹ - îI›5. A«ó‚è‹ - îI›5. A«ó‚è‹ - îI›5. A«ó‚è‹ - îI›

àôè„ ªêšMò™ ªñ£Nè÷£ù A«ó‚è‹ ñŸÁ‹ îI› ªñ£Nè¬÷
åŠ¹«ï£‚°‹ªð£¿¶ ÜõŸPŸA¬ì«ò Cô åŠ¹¬ñ‚ ÃÁèœ,
«õÁð£†´‚ ÃÁèœ ñŸÁ‹ îQˆ¶õ‚ ÃÁèœ è£íŠð´A¡øù.

Ü. åŠ¹¬ñ‚ÃÁèœÜ. åŠ¹¬ñ‚ÃÁèœÜ. åŠ¹¬ñ‚ÃÁèœÜ. åŠ¹¬ñ‚ÃÁèœÜ. åŠ¹¬ñ‚ÃÁèœ

• A«ó‚èº‹ îI¿‹ õ£¿‹ ªñ£Nèœ; Þô‚Aòõ÷‹ I‚è ïiù
ªñ£Nèœ ÜóCò™ Ý†Cªñ£Nèœ Ý°‹.

• ÞšM¼ ªñ£NèÀ‹ ªî£¡¬ñ ªñ£Nè÷£è¾‹ A¬÷
ªñ£Nè¬÷‚ ªè£‡´‹
ðö¬ñò£ù â¿ˆî£‚è‹ ªðŸø ï£èKè ªñ£Nè÷£è¾‹
M÷ƒ°A¡øù.

• A«ó‚è‹, îI› ÝAò Þ¼ ªñ£NèO½‹ ªî£¡¬ñ (ªêšMò™)
Þô‚Aòƒèœ  Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

• ÞšM¼ ªñ£NèO™ ºî™ Þô‚èíƒèO¡ «ï£‚èº‹ åˆî
î¡¬ñJ™ Ü¬ñ‰¶œ÷ù. Üî£õ¶ A«ó‚è‹, îI› ÝAò
ªñ£NèO¡ ð‡¬ìò ªñ£N  Ü¬ñŠ¬ð M÷‚°î™ ñŸÁ‹
ªî£¡¬ñ Þô‚Aòƒè¬÷Š («ý£ñK¡  ð¬ìŠ¹èœ ñŸÁ‹ êƒè
Þô‚Aòƒèœ) ¹K‰¶ ªè£œ÷ àî¾î™.

Ý. «õŸÁ¬ñ‚ ÃÁèœÝ. «õŸÁ¬ñ‚ ÃÁèœÝ. «õŸÁ¬ñ‚ ÃÁèœÝ. «õŸÁ¬ñ‚ ÃÁèœÝ. «õŸÁ¬ñ‚ ÃÁèœ

• A«ó‚èº‹ îI¿‹ Þ¡¬øò G¬ôJ™ ªñ£N «ð²«õ£K¡
â‡E‚¬è Ü®Šð¬ìJ™ (A«ó‚è ªñ£N «ð²«õ£˜ / 1.5 «è£®
ñ‚èœ îI› ªñ£N  «ð²«õ£˜ 7.5 «è£® ñ‚èœ) «õÁð´A¡øù.

• A«ó‚è‹, îI› ÝAò ªñ£NèO¡ â¿ˆ¶ º¬øJ™ «õÁð£´èœ
è£íŠð´A¡øù. â¿ˆ¶‚èO¡ â‡E‚¬è - A«ó‚‚ 24
â¿ˆ¶‚èœ îI› 31 â¿ˆ¶‚è¬÷‚ ªè£‡®¼ˆî™. â¿ˆ¶º¬ø
- A«ó‚è‹ åL â¿ˆ¶ º¬øJ¬ù»‹, îI› Ü¬ê â¿ˆ¶
º¬øJ¬ù»‹ ªè£‡®¼ˆî™. â¿ˆî£‚è‹ - A « ó ‚ è ‹
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ªð£mSò â¿ˆ¶ º¬ø¬òŠ H¡ðŸP Ü¬ñ‰¶œ÷¶ îI›
õ†ªì¿ˆ¶ º¬ø¬òŠ H¡ðŸP Ü¬ñ‰¶œ÷¶.

• A«ó‚è‹, îI› ÝAò ªñ£NèO¡ ªî£¡¬ñ Þô‚Aò‚ è£ôƒèœ
(A«ó‚è‹ - A.º. 500 ºî™ A.º. 320 õ¬ó îI› - A.º. 200
ºî™ A.H. 300 õ¬ó) «õÁð†´ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.

• ÞšM¼ ªñ£N ºî™ Þô‚èí Ë™èO¡ è£ôº‹ ÜõŸP¡
Ë™èO¡ è£ô‹ A«ó‚è‹ - A.º. 100 îI› - A.º. 300 Ý°‹.
Þô‚èí Ü¬ñŠ¹ º¬ø A«ó‚è‹ - ²¼‚èñ£ù º¬øJ™
Ü¬ñ‰î æ˜ Þô‚èí Ë™ îI› - MKõ£ù M÷‚èƒèœ  ªè£‡ì
æ¼ «ðKô‚èíŠ ªð¼Ë™ Ý°‹.

Þ. îQˆ¶õ‚ ÃÁèœÞ. îQˆ¶õ‚ ÃÁèœÞ. îQˆ¶õ‚ ÃÁèœÞ. îQˆ¶õ‚ ÃÁèœÞ. îQˆ¶õ‚ ÃÁèœ

• A«ó‚è ªñ£NJ¡ îQˆ¶õŠ ð‡¹è÷£è åL â¿ˆ¶ º¬ø¬ò‚
ªè£‡´œ÷¬ñ è¬ô„ ªê£™ô£‚è õ÷‹ G¬ø‰¶œ÷¬ñ àôè
ªñ£NèO™ ªî£¡¬ñ ªðŸÁ M÷ƒ°î™ «ð£¡øõŸ¬ø‚
°PŠHìô£‹.

• îI› ªñ£NJ¡ îQˆ¶õŠ ð‡¹è÷£è Þ¡¬øò G¬ôJ™ 7.5
«è£® ñ‚è÷£™ «ðêŠð´‹ ïiù ªñ£Nò£Œˆ Fè›î™ àô°
î¿M õ£¿‹ å¼ ªñ£N‚  °´‹ðˆF¡ î£Œªñ£Nò£Œ M÷ƒ°î™
Þô‚èíˆ¶ì¡ Þô‚Aò ÝŒ¬õ»‹ å¼ƒ«è ªè£‡´œ÷
Þô‚èí ËL¬ùˆ ªî£¡¬ñ‚ è£ôˆ«î ªè£‡´œ÷¬ñ
«ð£¡øõŸ¬ø‚ °PŠHìô£‹.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

• A«ó‚èº‹ îI¿‹ Þ¡ø÷¾‹ ñ‚è÷£™ ªî£ì˜‰¶ «ðêŠð†´
õ¼A¡ø õ£¿‹ ªñ£Nè÷£è¾‹, Þô‚Aò õ÷‹ I‚è ïiù
ªñ£Nè÷£è¾‹ ÜóCò™ Ý†Cªñ£Nè÷£è¾‹ Fè›A¡øù.

• A«ó‚è‹, îI› ÝAò Þ¼ ªñ£NèÀ‹ ªî£¡¬ñ, ð‡¬ìò
â¿ˆî£‚è‹, Þô‚Aò õ÷‹, ñŸÁ‹ ªêšMò™ î¡¬ñ ºîô£ù
ªñ£N Þò™¹è¬÷‚ ªè£‡´œ÷ù.

• A«ó‚èº‹ îI¿‹ ªî£¡¬ñ (ªêšMò™) Þô‚Aòƒè¬÷ˆ
î¡ùèˆ«î ªè£‡´  Cø‰¶œ÷ù.

• A«ó‚è‹, îI› ÝAò ªñ£NèO™ A.º. ËŸø£‡´èO«ô«ò
â¿ˆî£‚èº‹ Þô‚èí Ý‚èº‹ º¬ø«ò ãŸð†´ ï£èKè
ªñ£Nè÷£Œ Ü¬ñ‰¶œ÷ù.
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• àôè ªñ£NèÀœ A«ó‚èº‹ îI¿‹ ªêšMò™ ªñ£NèÀ‚è£ù
î°Fè¬÷»‹, ÃÁè¬÷»‹ î¡ù÷M™ ªè£‡´ àôè ÜóƒA™
àò˜îQ„ ªêšMò™ ªñ£Nè÷£Œˆ Fè›A¡øù.
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ñôê˜ ðöƒ°®JùK¡ õ£Œªñ£N õö‚è£Áèœ

è£. è£ñó£x
ªñ£NJò™ ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜

ðöƒ°®èœ ÜPºè‹ðöƒ°®èœ ÜPºè‹ðöƒ°®èœ ÜPºè‹ðöƒ°®èœ ÜPºè‹ðöƒ°®èœ ÜPºè‹

ðöƒ°®èœ â¡Á Ü¬ö‚èŠð´ðõ˜èœî£¡ å¼ «îêˆF¡
Ì˜õ°®èœ Ü™ô¶ Íˆî°® ñ‚èœ â¡Á‹ àôè‹ º¿õ¶‹
è¼îŠð´A¡øù˜.  îIöèˆF™ ªñ£ˆî ñ‚èœ ªî£¬èJ™ 3.5
M¿‚è£†®ù˜ ðöƒ°®Jùó£è Þ¼‚A¡ø£˜èœ.  Þ¼÷˜, áó£O,
âóõ™ô¡, èEò£¡, è‹ñ˜, ðEò˜, °Á‹ð˜, è£†´ ï£ò‚è˜, è£ì˜,
ñôñôê˜, ñôê˜ â¡Á 36‚°‹ «ñŸð†ì ðöƒ°® Þù ñ‚èœ
îIöèˆF¡ ð™«õÁ ñ£õ†ìƒèO™ õCˆ¶ õ¼A¡øù˜.
ðöƒ°®Jù˜ â¡ðîŸ° Cô õ¬óº¬øèœ àœ÷ù,  Þõ˜èœ è£´‹
è£´ ê£˜‰î õ£›‚¬è»¬ìòõ˜è÷£è‚ è£íŠð´A¡øù˜.  ñŸø êÍè
ñ‚è¬÷„ ê£ó£ñ™ îQˆ¶ õ£¿‹ ²òê£˜¹ à¬ìòõ˜èœ Ýõ£˜èœ.
è£´èO™ î£ƒèœ «êèKˆî è£†´Š ªð£¼†è¬÷Š ð‡ì ñ£ŸÁ
º¬øJ™ ªè£´ˆ¶ îƒèÀ‚°ˆ «î¬õò£ù ªð£¼†è¬÷Š
ªðÁA¡øù˜.  Þõ˜èÀ‚ªè¡Á îQ A¬÷ ªñ£Nèœ à‡´.
Þ‹ñ‚èœ «ð²‹ ªñ£N ªð¼‹ð£½‹ «ð„² õ®M™î£¡
Þ¼‚A¡øù.  â¿ˆ¶ õ®M™ Þ™¬ô.  îQˆîQ‚ °¿‚è÷£è
ñ¬ôèO½‹, è£´èO½‹ õ£¿‹ Þ‹ñ‚è«÷ ðöƒ°®èœ â¡Á
Ü¬ö‚èŠð´A¡øù˜.  õ£Œªñ£N õö‚è£ÁèO™ Üìƒè‚Ã®ò
ñôê˜ ðöƒ°® ñ‚èO¡ ð™«õÁ õ¬èò£ù õ£Œªñ£N„ ªê£Ÿè¬÷‚
°Pˆ¶ Þ‚è†´¬ó MõK‚A¡ø¶.

ñôê˜ ðöƒ°®èœñôê˜ ðöƒ°®èœñôê˜ ðöƒ°®èœñôê˜ ðöƒ°®èœñôê˜ ðöƒ°®èœ

ñôê˜ â¡ø ðöƒ°® ñ‚èœ «è£ò‹¹ˆÉ˜ ñ£õ†ìˆF½œ÷
Ý¬ùñ¬ôŠ ð°FJ™ àœ÷ ð¬öò ê˜‚è£˜ðF, «è£N, èºˆF,
ÝNò£˜ Ü¬í «ð£¡ø ÞìƒèO™ õCˆ¶ õ¼A¡øù˜. ñôê˜
ðöƒ°® ñ‚èO¬ì«ò ªè£ƒ° ñôê˜, ï£†´ ñôê˜ âù Þó‡´
HK¾èœ àœ÷ù.

ñôêK™ Ý‡èœ, ªð‡èœ °†¬ìò£è¾‹ ²¼‡ì º®»ìÂ‹
àìŸè†´ õ£Œ‰îõ˜è÷£è¾‹ è£íŠð´A¡øù˜. õùƒèO™
A¬ì‚è‚ Ã®ò «î¡, Aöƒ°, è£Œ èQè¬÷ à‡µA¡øù˜.
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Þõ˜èO¡ ªî£N™ «î¡ â´ˆî™, è£†´ ÍL¬èèœ «êèKˆî™
Ý°‹.  ò£¬ùè¬÷Š ðö‚°õ¶ Þõ˜èO¡ º‚Aòˆ ªî£Nô£°‹.
îƒèœ i´è¬÷„ ê£¬ô â¡Á Ü¬ö‚A¡øù˜.  i†®¡ ê£¬ô¬ò
ñ‡²õ˜ ªè£‡´ è†´A¡øù˜.  Ã¬ó «ñŒõîŸ° ñ¬ôŠ¹™,
ï£í™ «ð£¡øõŸ¬øŠ ðò¡ð´ˆ¶A¡øù˜.  è£†®™ A¬ì‚°‹
ñóƒè¬÷ ªõ†® Ã¬óJ¬ù Ü¬ñ‚A¡øù˜.  õ£¿‹ Þìˆ¬îŠ
ðF â¡Á‹ Ü¬ö‚A¡øù˜.  ióðˆFó¡, ñ£è£O. ñ£K «ð£¡ø
ªîŒõƒè¬÷ õíƒ°A¡øù˜.  «ðŒ, Hê£², ÅQò‹ ºîLòõŸP™
ï‹H‚¬è»¬ìòõ˜è÷£è àœ÷ù˜. Þõ˜èœ ªð¼‹ð£½‹ îƒèO¡
°ö‰¬îèÀ‚° ñ™ô¡, ÍŠð¡, õœO, Hì£K, è£O, ÜóC â¡ø
ªðò˜è¬÷«ò ÜFè‹ ¬õ‚A¡øù˜.  îŸ«ð£¶ Þõ˜èœ îŸè£ô
Åö½‚° ãŸø õ¬èJ½‹ õ£›‰¶ õ¼A¡øù˜.

õ£Œªñ£N õö‚è£Áõ£Œªñ£N õö‚è£Áõ£Œªñ£N õö‚è£Áõ£Œªñ£N õö‚è£Áõ£Œªñ£N õö‚è£Á

õ£Œªñ£N õö‚è£Áèœ âùŠð´ð¬õ è£ôƒè£ôñ£è
ñ‚èO¬ì«ò õöƒA õ¼ð¬õ Ý°‹.  àôA¡ â™ô£Š ð°FèO½‹
Þˆî¬èò õ£Œªñ£N õö‚è£Áèœ è£íŠð´A¡øù.  ñQî
õ£›‚¬èJ™ ãŸð´A¡ø ê£‰î‹, «è£ð‹, ñA›„C, ¶‚è‹, àò˜¾,
î£›¾ «ð£¡ø õ£›Mò™ ªïP º¬øèœ ðŸP»‹ M÷‚èŠð´A¡øù.
õNõNò£è â¿F ¬õ‚è£ñ™ õ£Œªñ£Nò£è«õ õöƒA õ¼õî£™
ÞõŸ¬ø ÜKò Þô‚Aòƒèœ â¡Á‹ Ãøô£‹.  õ£Œªñ£N
õö‚è£Áèœ â¡ðù ð£ì™ õ®M½‹, è¬î õ®M½‹ ñ‚èO¬ì«ò
«ð„² õö‚A™ àô£ õ¼A¡øù.  Þˆî¬èò õ£Œªñ£N õö‚è£Áèœ
Íô‹ õ£›Mò™ ÜÂðõƒèO¡ ï‹H‚¬èè¬÷ ï£‹ ÜP‰¶ ªè£œ÷
º®»‹.

ñôêK¡ õö‚è£ŸÁ„ ªê£ŸèœñôêK¡ õö‚è£ŸÁ„ ªê£ŸèœñôêK¡ õö‚è£ŸÁ„ ªê£ŸèœñôêK¡ õö‚è£ŸÁ„ ªê£ŸèœñôêK¡ õö‚è£ŸÁ„ ªê£Ÿèœ

ñôê˜ â¡ø ðöƒ°® ñ‚èœ i†®½‹ î¡¬ù„ ê£˜‰îõ˜ õ£¿‹
ð°FèO½‹ î£ƒèO¡ î£Œªñ£Nò£ù ñôê˜ â¡ø ªñ£N¬ò«ò
«ð²A¡øù˜. Þ‹ªñ£Nò£ù¶ â¿ˆ¶ õö‚A™ Þ¡P «ð„² õö‚A™
ñ†´«ñ àœ÷ù.  Þõ˜èœ «ð²‹ ªê£ŸèO™ ðô ªê£Ÿèœ îI›
ªñ£N¬òŠ «ð£¡«ø è£íŠð´A¡øù.  Þõ˜èO¡ õö‚è£ŸÁ„
ªê£Ÿèœ H¡õ¼ñ£Á

àø¾º¬ø„ ªê£Ÿèœ

îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
îèŠðù£˜ ÜŠð£¾
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î£ò£˜ Ü‹ñ
î£ˆî£ ð£†ì£
ð£†® Ü‹ñ£ð£†ì£
èíõ˜ ñ£ô£
ñ¬ùM â‹ªð£¡ì…C
Íˆî ê«è£îK ïƒè£J
Þ¬÷ò ê«è£îK ïƒè
Íˆîõœ ªðKòõ
ñ¬ùMJ¡ î£ò£˜ Ü¾„C

àì½ÁŠ¹èœàì½ÁŠ¹èœàì½ÁŠ¹èœàì½ÁŠ¹èœàì½ÁŠ¹èœ

îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
º® ñJÁ
ªõœ÷ º®, ïóº®Gó„ê º®J
ªê‹ð†¬ì º® ªêñ†ì º®J
ê¬ì º® êì£ º®
ê¬ì ió„êì
ªõœ¬÷ MN ªõœ÷ º¿„C
è‡Þ¬ñ è‡µñJÁ
ñƒèô£èˆ ªîKî™ ñ°ì ð£˜¬õ
õô¶ ¬è «ê£ˆî£¬èJ
¬è«ó¬è ¬èõó‰î

ÞòŸ¬è àí˜¾èœÞòŸ¬è àí˜¾èœÞòŸ¬è àí˜¾èœÞòŸ¬è àí˜¾èœÞòŸ¬è àí˜¾èœ

îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
î£è‹ î£õ‹
«õî¬ù êƒèì£º
ï´‚è‹ ªõóõ½
Ü„ê‹ C
ñò‚è‹ ªê£‚è Ü®‚°¶
èù¾ ªèù¾
ªè£†ì£M ªè£†ì£ML
Þ¼ñ™ Þ¼ñ£½

«ï£Œèœ«ï£Œèœ«ï£Œèœ«ï£Œèœ«ï£Œèœ

îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
«ï£Œ «ï£¾
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î¬ôõL îô«ï£¾
î¬ôð£ó‹ îô£ò èù£º
õJŸÁ‚ è´Š¹ ªõ°Áô â´‚°¶
C¡ù‹¬ñ ñí½õ£J
ïè„²ˆ¶ áŠÌ´
ð™Üó¬í â°Á
ð¬ì, ð¬ì«ï£Œ áó£½
Cóƒ° ªêó£ƒ°
ªõ‡°†ì‹ ï£õ£J

ï¬èèœ
îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
è‹ñ™, «î£´ ñ£†ì£½
F¼è£E ÜìŠð£Â
Í‚°ˆF Í‚°îô‚°

i´‹ i†´Š ªð£¼œèÀ‹i´‹ i†´Š ªð£¼œèÀ‹i´‹ i†´Š ªð£¼œèÀ‹i´‹ i†´Š ªð£¼œèÀ‹i´‹ i†´Š ªð£¼œèÀ‹
îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
i´ ê£ô
Ã¬ó, i´ Ãó ê£ô
É‡ ªñ£è´è£½
àˆFó‹ Ì†´
º¡Ã¬ó âóŠ¹
ñ£†´‚ ªè£†ì¬è ñ£†´ ê£ô
°®J¼Š¹ Þ¼‚°ïì£º

Ý¬ì õ¬èèœÝ¬ì õ¬èèœÝ¬ì õ¬èèœÝ¬ì õ¬èèœÝ¬ì õ¬èèœ
îI› ªñ£N ñôê˜ ªñ£N
¹Fò ¶E Cˆî£ì
«ê¬ô «êô
ªè£²õ‹ ªè£êè£º
¶‡´ ¶º‡´
ê†¬ì ê£è†´
ï£ì£ ï£ì£¾
î£õE î£õE»
ªê£‚è£Œ èƒèó£‚°
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Þ¶«ð£¡ø ð™«õÁ õ£Œªñ£N õö‚è£ŸÁ„ ªê£Ÿèœ ñôê˜
ðöƒ°® ñ‚èO¬ì«ò «ð„² õö‚A™ «ðêŠð†´ õ¼A¡øù.
Þ¬õèœ ò£¾‹ â¿ˆ¶ õ®M™ à¼õ£‚A ð£¶è£‚èŠð†´ õ‰î£™
Þî¡Íô‹ Þ‹ñ‚è¬÷Š ðŸPò ð™«õÁ îèõ™è¬÷»‹ ï£‹ ÜFè‹
ªðø º®»‹.

îèõô£÷˜ ð†®ò™

1. îèõô£÷˜ ªðò˜ : ñJô£ˆî£
   õò¶ : 65
   Þì‹ : ð¬öò ê˜‚è£˜ðF
   Þù‹ : ñôê˜ ðöƒ°®èœ
   HK¾ : ñôê˜

2. îèõô£÷˜ ªðò˜ : ó£ñ£ˆî£
   õò¶ : 52
   Þì‹ : ð¬öò ê˜‚è£˜ðF
   Þù‹ : ñôê˜ ðöƒ°®èœ
   HK¾ : ñôê˜

3. îèõô£÷˜ ªðò˜ : C¡ù„ê£I
   õò¶ : 70
   Þì‹ : ð¬öò ê˜‚è£˜ðF
   Þù‹ : ñôê˜ ðöƒ°®èœ
   HK¾ : ñôê˜

3. îèõô£÷˜ ªðò˜ : è£Oò‹ñ£œ
   õò¶ : 55
   Þì‹ : ð¬öò ê˜‚è£˜ðF
   Þù‹ : ñôê˜ ðöƒ°®èœ
   HK¾ : ñôê˜
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Ü¬ñŠ¹Š ªð£¼‡¬ñJò™ «ï£‚A™ êƒè
Þô‚Aò„ ªê£Ÿ«è£¬õ - æ˜ ÝŒ¾

º¡«ù£†ì‹

ñ. Í«õ‰î¡ñ. Í«õ‰î¡ñ. Í«õ‰î¡ñ. Í«õ‰î¡ñ. Í«õ‰î¡
ªñ£NJò™ àòó£Œ¾ ¬ñò‹

Ü‡í£ñ¬ôŠ ð™è¬ô‚èöè‹, Ü‡í£ñ¬ô ïè˜

1. ªñ£N Ü¬ñŠH™ ªð£¼‡¬ñJò™1. ªñ£N Ü¬ñŠH™ ªð£¼‡¬ñJò™1. ªñ£N Ü¬ñŠH™ ªð£¼‡¬ñJò™1. ªñ£N Ü¬ñŠH™ ªð£¼‡¬ñJò™1. ªñ£N Ü¬ñŠH™ ªð£¼‡¬ñJò™

      å¼ ªñ£NJ¡ Ü¬ñŠ¹, õ®õ¬ñŠ¹ [expression structure],
ªð£¼‡¬ñ Ü¬ñŠ¹ [content structure] âù Þ¼ ð°Fè¬÷ à¬ìò¶.
â¿ˆ¶ Ü™ô¶ åLò¡ [phonem] Ü¬ñŠ¹, ªê£™ô¬ñŠ¹, ªî£ì˜
Ü™ô¶ õ£‚Aò Ü¬ñŠ¹ ÝAò¬õ õ®õ¬ñŠH¡ ÃÁèœ.
Þšõ®õ¬ñŠ¹èœ àôèŠªð£¼œèœ, ªêò™èœ, àí˜¾èœ,
è¼ˆ¶èœ «ð£¡øõŸÁì¡ âšõ£Á ªî£ì˜¹ ªè£‡´ Ü¬ñAø¶
âù‚ è£†´‹ ªñ£N Ü¬ñŠH¡ ð°F ªñ£NŠ ªð£¼‡¬ñJò™
[semantics]. ñó‹,ñó‹,ñó‹,ñó‹,ñó‹, ñóƒèœ,ñóƒèœ,ñóƒèœ,ñóƒèœ,ñóƒèœ, âù õ¼‹ å¼¬ñ-ð¡¬ñ «õÁð£´,
«î£†ì‚è£ó¡ ñóˆ¬î ÜKõ£÷£™ ªõ†®ù£¡«î£†ì‚è£ó¡ ñóˆ¬î ÜKõ£÷£™ ªõ†®ù£¡«î£†ì‚è£ó¡ ñóˆ¬î ÜKõ£÷£™ ªõ†®ù£¡«î£†ì‚è£ó¡ ñóˆ¬î ÜKõ£÷£™ ªõ†®ù£¡«î£†ì‚è£ó¡ ñóˆ¬î ÜKõ£÷£™ ªõ†®ù£¡-â¡ø õ£‚AòˆF™
«î£†ì‚è£ó¡«î£†ì‚è£ó¡«î£†ì‚è£ó¡«î£†ì‚è£ó¡«î£†ì‚è£ó¡ â¡ø â¿õ£Œ ªêŒðõ¡ Ü™ô¶ è¼ˆî£õ£è
õ¼õ¶‹ ñóˆ¬îñóˆ¬îñóˆ¬îñóˆ¬îñóˆ¬î â¡ðF™ àœ÷ äääää-à¼¹ Ü¶ ªêòŠð´ªð£¼œ
âù‚ è£†´õ¶‹ èˆFò£™èˆFò£™èˆFò£™èˆFò£™èˆFò£™ â¡ðF™ àœ÷ -Ý™- è¼MŠ ªð£¼œ
è£†´õ¶‹ ªð£¼‡¬ñ «õÁð£«ì; Ýù£™, å¼¬ñ-ð¡¬ñ,
è¼ˆî£, ªêòŠð´ªð£¼œ, è¼M «ð£¡ø¬õ Þô‚èíŠ ªð£¼œ
[grammatical meaning] âùŠð´‹. ñó‹,ñó‹,ñó‹,ñó‹,ñó‹, «î£†ì‚è£ó¡,«î£†ì‚è£ó¡,«î£†ì‚è£ó¡,«î£†ì‚è£ó¡,«î£†ì‚è£ó¡, ÜKõ£œ,ÜKõ£œ,ÜKõ£œ,ÜKõ£œ,ÜKõ£œ,
ªõ†´ªõ†´ªõ†´ªõ†´ªõ†´ «ð£¡ø¬õ õ£‚Aò Ü¬ñŠ¹„ ê†ìƒèO™ õ¼‹ ªð£¼œèœ,
ªêò™èœ ÝAòõŸ¬ø‚ °PŠðù. Þ¬õ å¼ ªñ£NJ™ â‡íŸø¬õ.
Þ¬õ àôèŠ ªð£¼œèÀì¡ «ïó®ˆ ªî£ì˜¹¬ìò¬õ. Þ¬õ å¼
ªñ£NJ¡ ªê£Ÿ«è£¬õ‚° [vocabulary / lexicon] àKò¬õ. Þ¬õ
è£†´‹ ªð£¼œ ªê£Ÿªð£¼œ Ü™ô¶ Üèó£FŠ ªð£¼œ (lexical

meaning) âùŠð´‹.

ªê£Ÿªð£¼œ ÝŒ«õ ªð£¼‡¬ñJò™ ÝŒM™ IèŠªðKò
ð°F»‹ º‚Aòñ£ù ð°F»‹ Ý°‹. â¡Â¬ìò ÝŒ¾ ªê£Ÿªð£¼œ
ÝŒ«õ. Þšõ£ŒM¡ ðòù£è, å¼ ªñ£NJ¡ ªê£Ÿªð£¼œªê£Ÿªð£¼œªê£Ÿªð£¼œªê£Ÿªð£¼œªê£Ÿªð£¼œ Ü¬ñŠ¹
è‡ìPòŠð´A¡ø¶.
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2. ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ2. ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ2. ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ2. ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ2. ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ

ªñ£NJò™ ÜPë˜èœ ªê£Ÿªð£¼‡¬ñ¬ò Þ¼õ¬è
Üµ°º¬øèœ Íô‹ Ýó£ŒA¡øù˜. °PŠd†´ Üµ°º¬ø°PŠd†´ Üµ°º¬ø°PŠd†´ Üµ°º¬ø°PŠd†´ Üµ°º¬ø°PŠd†´ Üµ°º¬ø
[referential approach] â¡ð¶ å¡Á. Þ¶ ªê£ŸèÀ‚°‹ Ü¬õ °P‚°‹
àôèŠ ªð£¼œèÀ‚°‹ àœ÷ ªî£ì˜¬ð Ýó£Œ‰¶ å¼ ªê£™L¡
ªî£ì˜¹¬ìò ðô ªð£¼œèœ [polysemy] [â.´] Þ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñ     (¹ø‹ 50-
15)-(1) ªð£¼œ Þ™ô£F¼ˆî™ (2) õÁ¬ñõÁ¬ñõÁ¬ñõÁ¬ñõÁ¬ñ (¹ø‹ 3-26). ªî£ì˜ðŸø
ªð£¼À¬ìò Þ¼ ªê£Ÿèœ å«ó õ®õ‹ ªè£‡®¼ˆî™ [homonymy]

[â.´] ªè£œªè£œªè£œªè£œªè£œ - (1) ªè£œÀî™, (¹ø‹ 35-9) (2) î£Qò õ¬è          (¹ø‹
105-5). å¼ ªð£¼œå¼ ªð£¼œå¼ ªð£¼œå¼ ªð£¼œå¼ ªð£¼œ ðô ªê£Ÿèœðô ªê£Ÿèœðô ªê£Ÿèœðô ªê£Ÿèœðô ªê£Ÿèœ [synomyms] [â.´] [ñèO˜ (¹ø‹
10‡9), ªð‡®˜ (¹ø‹ 9‡2)] ÝAò¬õ Ýó£òŠð´‹.
Þ¡ªù£¼õ¬è Üµ°º¬ø Ü¬ñŠHò™ Üµ°º¬øÜ¬ñŠHò™ Üµ°º¬øÜ¬ñŠHò™ Üµ°º¬øÜ¬ñŠHò™ Üµ°º¬øÜ¬ñŠHò™ Üµ°º¬ø [structural

approach]. Þš Üµ°º¬ø çªð˜Fù£‰¶ êÅ˜ â¡ø ä«ó£ŠHò
ªñ£NJò™ ÜPëó£™ à¼õ£‚èŠð†ì ªñ£NJ¡ åLò¡, ªê£™,
õ£‚Aò Ü¬ñŠ¹, «ð£î¡øõŸ¬ø Ýó£òŠ ðò¡ð´ˆîŠð†ì Þš
Üµ°º¬ø¬ò ü£¡ ôò¡v (1963, 1968, 1977) ªê£Ÿªð£¼œ
Ü¬ñŠ¬ð Ýó£òŠ ðò¡ð´ˆFù£˜. Þšõ¬ñŠ¹ º¬ø å¼
ªñ£NJ¡ Üô°è÷£ù åLò¡ [phoneme], à¼ð¡ [morpheme], ªê£™
[word] «ð£¡ø¬õ îQˆ¶ Þòƒ°õù Ü™ô; Ü‹ªñ£NJ™ àœ÷
ñŸø åˆî Üô°èÀì¡ ªè£‡´œ÷ àø¾èœ Ü™ô¶ ªî£ì˜¹èO¡
[relations] Ü®Šð¬ìJ«ô«ò îˆî‹ ñFŠ¬ð»‹ Þìˆ¬î»‹
ªðÁA¡øù. Þš¾ø¾èO¡ Ü®Šð¬ìJ«ô«ò Ü¬õ Ýó£Œ‰¶
M÷‚èŠðì«õ‡´‹ â¡Á ÃÁAø¶. (å.«ï£. ü£¡ ôò¡v 1977:
231‡32). Þšõµ°º¬ø Íô‹ å¼ ªñ£NJ¡ ªê£Ÿ«è£¬õ‚°Kò
â‡íŸø ªê£ŸèÀ‹, ÜõŸÁ‚A¬ì«ò àœ÷ ªð£¼‡¬ñ
àø¾èÀ‹ [sense relations] Ýó£Œ‰¶ M÷‚èŠð´‹. Þšõ£Œ¾ ªðK¶‹
ªî£ì˜ðŸø¬õ «ð£ô‚ è£íŠð´‹ å¼ ªñ£NJ¡
ªê£Ÿ«è£¬õ‚°Kò â‡íŸø ªê£Ÿèœ Ü¬ùˆ¶‹ å¡Áì¡ å¡Á
ªî£ì˜¹¬ìò¬õ â¡ð¬î‚ è£†´‹. â¡Â¬ìò ÝŒM™ êƒè
Þô‚Aòƒè÷£ù â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´ ÝAò ðö‰îI›
Ë™èÀœ÷ ªê£ŸèO¡ ªð£¼Àø¾èœ Ýó£òŠð†´ ÜõŸP¡
ªð£¼‡¬ñ Ü¬ñŠ¹ M÷‚èŠð´‹.

3. ªð£¼‡¬ñ àø¾èœ3. ªð£¼‡¬ñ àø¾èœ3. ªð£¼‡¬ñ àø¾èœ3. ªð£¼‡¬ñ àø¾èœ3. ªð£¼‡¬ñ àø¾èœ

å¼ ªñ£NJ¡ ªê£ŸèÀ‚° Þ¬ì«ò»œ÷ ªð£¼‡¬ñ àø¾è¬÷
ï£¡° õ¬èŠð´ˆîô£‹.
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i. ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ å¼ ªð£¼‡¬ñ (synonymy)

ii. ªð£¼œ «õÁð£´ (contrast or opposition)

iii. ªð£¼œ à†«è£ì™ (hyponymy)

iv. C¬ù - ºî™ àø¾ (Part – Whole relation or meronymy)

3.1 ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ ªð£¼‡¬ñ3.1 ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ ªð£¼‡¬ñ3.1 ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ ªð£¼‡¬ñ3.1 ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ ªð£¼‡¬ñ3.1 ªð£¼œ åŸÁ¬ñ Ü™ô¶ ªð£¼‡¬ñ

ªð£¼œ åŸÁ¬ñ»¬ìò ªê£Ÿèœ å¼ ªð£¼†ð¡ªñ£Nèœ
[synomyms] âùŠð´‹. êƒè Þô‚AòƒèO™ õ¼‹ A¬÷ë˜ A¬÷ë˜ A¬÷ë˜ A¬÷ë˜ A¬÷ë˜ (¹ø‹

126‡9),,,,, îñ˜ îñ˜ îñ˜ îñ˜ îñ˜ (Üè‹ 13‡18),,,,, «èO˜ «èO˜ «èO˜ «èO˜ «èO˜ (¹ø‹ 42‡17),,,,, ²Ÿø‹ ²Ÿø‹ ²Ÿø‹ ²Ÿø‹ ²Ÿø‹ (AÅD
2‡192‡19),,,,, è´‹¹ è´‹¹ è´‹¹ è´‹¹ è´‹¹ (¹ø‹ 22‡22) ÝAò ªê£Ÿèœ ‘àøMù˜’ â¡ø
ªð£¼O™ õ¼‹ å¼ªð£¼†ð¡ªñ£Nèœ. Þ¡¬ñ Þ¡¬ñ Þ¡¬ñ Þ¡¬ñ Þ¡¬ñ (¹ø‹ 50‡15),
õÁ¬ñ õÁ¬ñ õÁ¬ñ õÁ¬ñ õÁ¬ñ (¹ø‹ 3‡26), ï™°ó¾ ï™°ó¾ ï™°ó¾ ï™°ó¾ ï™°ó¾ (¹ø‹ 97‡77) ÝAò¬õ ‘õÁ¬ñ’
âùŠ ªð£¼œð´‹ å¼ªð£¼† ªê£Ÿèœ. êƒè Þô‚Aò„ ªê£ŸèO™
å¼ °PŠH†ì Ü÷Mô£ù ªê£Ÿèœ ÞŠªð£¼œ àø¾ à¬ìòùõ£è
Ü¬ñ»‹. êƒè Þô‚AòƒèO™ õ¼‹å¼ ªð£¼† ð¡ªñ£Nˆ
ªî£°FèO™ Cô.

(̈ .ïV) ‘T«ì’ :‡ \wkì (AÅD 88‡3), T«ì (AÅD 26‡23), \̂ áì (AÅD 10‡9),
í¹Bì (AÅD 23‡5), ç\Í>ì (AÅD 62‡2), kBkì (AÅD 20‡12),

‘Ãçïkì’:‡ Î[ªéì (AÅD 274‡4), ØïV̂ áVì (AÅD 158‡16), ØÄ®kì (AÅD
100‡10), c¦Kåì (AÅD 17‡36), ÃçïQì (AÅD 213‡5), ØÃVòåì (14‡17) kâïì
(AÅD 100‡3), åõðVì (AÅD 23‡12).

‘¼kÍ>ì’:‡ ¼kÍ>ì (AÅD 154‡4), ÖçÅ (AÅD 180‡3), ïVké[ (AÅD
208‡5), ØïVuÅk[ (AÅD 168‡17), ¼ïV (AÅD 9‡8).

3.2 ªð£¼œ «õÁð£´3.2 ªð£¼œ «õÁð£´3.2 ªð£¼œ «õÁð£´3.2 ªð£¼œ «õÁð£´3.2 ªð£¼œ «õÁð£´

ªð£¼œ «õÁð£´ [contrast (or) opposition] 1) Þ¼¬ñ «õÁð£´
Ü™ô¶ ºó‡ «õÁð£´ [binary opposition] âù¾‹, 2) ð¡¬ñ «õÁð£´
[non-binary opposition] Ü™ô¶ ªð£¼œ åšõ£¬ñ [incompatibility] âù¾‹
Þ¼õ¬èŠð´‹. ÞõŸP™ Þ¼¬ñ «õÁð£´ â¡ð¶ âF˜„ ªê£Ÿèœ
Ü™ô¶ ºó‡ ªê£Ÿèœ [opposites or antonyms] âùŠ ªð£¶õ£è
õöƒèŠð´ðõŸ¬ø‚ °P‚°‹.

3.2.1 Þ¼¬ñ «õÁð£´3.2.1 Þ¼¬ñ «õÁð£´3.2.1 Þ¼¬ñ «õÁð£´3.2.1 Þ¼¬ñ «õÁð£´3.2.1 Þ¼¬ñ «õÁð£´
êƒè Þô‚AòƒèO™ õ¼‹ ï¡Á ï¡Á ï¡Á ï¡Á ï¡Á x b¶, b¶, b¶, b¶, b¶, ªðKò ªðKò ªðKò ªðKò ªðKò x CPò, CPò, CPò, CPò, CPò, ¹è›¹è›¹è›¹è›¹è›

x Þè›, Þè›, Þè›, Þè›, Þè›, è£¬ô è£¬ô è£¬ô è£¬ô è£¬ô x ñ£¬ô, ñ£¬ô, ñ£¬ô, ñ£¬ô, ñ£¬ô, èù¾ èù¾ èù¾ èù¾ èù¾ x ïù¾,ïù¾,ïù¾,ïù¾,ïù¾, õó¾ õó¾ õó¾ õó¾ õó¾ x ªêô¾, ªêô¾, ªêô¾, ªêô¾, ªêô¾, º¡ º¡ º¡ º¡ º¡ x

H¡,H¡,H¡,H¡,H¡, W› W› W› W› W› x «ñ™, «ñ™, «ñ™, «ñ™, «ñ™, Þó¾ Þó¾ Þó¾ Þó¾ Þó¾ x ðè™, ðè™, ðè™, ðè™, ðè™, èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ x ñ¬ùM, ñ¬ùM, ñ¬ùM, ñ¬ùM, ñ¬ùM, ªñŒ ªñŒ ªñŒ ªñŒ ªñŒ x

ªð£Œ,ªð£Œ,ªð£Œ,ªð£Œ,ªð£Œ, î£Œ î£Œ î£Œ î£Œ î£Œ x ñè¡ ñè¡ ñè¡ ñè¡ ñè¡ «ð£¡ø â‡íŸø ºó‡ ªê£Ÿèœ Þ¼¬ñ
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Ü™ô¶ ºó‡ «õÁð£†®Ÿ°Kò¬õ. Þ‰î âF˜„ªê£Ÿè¬÷ e‡´‹
ï£¡° õ¬èò£èŠ HK‚èô£‹.

Ü¬õò£õù:

i) îóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£Ÿèœ [gradable opposites]

ii) º¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœ [complementaries]

ii) ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ [converses]

iv) F¬ê âF˜„ªê£Ÿèœ [directionals] ÝAò¬õ Ý°‹.

îóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£ŸèœîóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£ŸèœîóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£ŸèœîóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£ŸèœîóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£Ÿèœ [gradable opposites]

ï¡Á ï¡Á ï¡Á ï¡Á ï¡Á (¹ø‹ 192‡2)     x b¶  b¶  b¶  b¶  b¶ (¹ø‹ 17‡36), ªðKò , ªðKò , ªðKò , ªðKò , ªðKò (¹ø‹ 116‡16)
x CPò  CPò  CPò  CPò  CPò (¹ø‹ 205‡7), , , , ,  ÝAò¬õè¬÷ Iè ï¡Á,Iè ï¡Á,Iè ï¡Á,Iè ï¡Á,Iè ï¡Á, Ièˆb¶,Ièˆb¶,Ièˆb¶,Ièˆb¶,Ièˆb¶,
IèŠªðKò,IèŠªðKò,IèŠªðKò,IèŠªðKò,IèŠªðKò, Iè„CPòIè„CPòIè„CPòIè„CPòIè„CPò âù Ü¬ì ªè£´ˆ¶ˆ îóŠð´ˆî º®»‹.
âù«õ Ü¬õ îóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ªê£Ÿèœ âùŠð´‹.  H¡õ¼õù
êƒè Þô‚AòƒèO™ õ¼‹îóŠð´ˆ¶‹ âF˜„ ªê£ŸèO™ Cô.

(̈ .ïV.) Öáç\ (AÅD 247‡1) x xmç\ (AÅD 195‡3), WçÅ (AÅD 386‡1) x
zçÅ (z®Í. 220‡2), Ãé (AÅD 51‡97)  x Eé (AÅD 192‡13), ·òºz (¶ïD
235‡8) x sö (¶ïD 235‡8), Ö[A (AÅD 28‡15) x m[A (AÅD 161‡14).

º¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœº¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœº¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœº¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœº¿¬ñ âF˜„ªê£Ÿèœ [complementaries]

Þó¾ Þó¾ Þó¾ Þó¾ Þó¾ (äƒ 57‡1)     x ðè™  ðè™  ðè™  ðè™  ðè™ (äƒ 172‡4),,,,, ªñŒ ªñŒ ªñŒ ªñŒ ªñŒ (¹ø‹ 139‡9)     x

ªð£Œ ªð£Œ ªð£Œ ªð£Œ ªð£Œ (¹ø‹ 139‡9) «ð£¡ø âF˜„ªê£ŸèO™ å¡¬ø ñÁˆî£™,
Þ¡ªù£¡P¡ ªð£¼œ õL»ÁˆîŠð´‹. Þ¶ Þó¾ Ü™ô,Þ¶ Þó¾ Ü™ô,Þ¶ Þó¾ Ü™ô,Þ¶ Þó¾ Ü™ô,Þ¶ Þó¾ Ü™ô, âù
ñÁˆî£™ Þ¶ ðè™ â¡ð¶Þ¶ ðè™ â¡ð¶Þ¶ ðè™ â¡ð¶Þ¶ ðè™ â¡ð¶Þ¶ ðè™ â¡ð¶ õL»ÁˆîŠð´‹. Üõ¡ ªê£™õ¶ ªñŒÜõ¡ ªê£™õ¶ ªñŒÜõ¡ ªê£™õ¶ ªñŒÜõ¡ ªê£™õ¶ ªñŒÜõ¡ ªê£™õ¶ ªñŒ
Ü™ô,Ü™ô,Ü™ô,Ü™ô,Ü™ô,  âù ñÁˆî£™ Üõ¡ ªê£™õ¶ ªð£Œ Üõ¡ ªê£™õ¶ ªð£Œ Üõ¡ ªê£™õ¶ ªð£Œ Üõ¡ ªê£™õ¶ ªð£Œ Üõ¡ ªê£™õ¶ ªð£Œ âùŠ ªð£¼œð´‹.
Þˆî¬èò âF˜„ªê£Ÿèœ º¿¬ñ âF˜„ ªê£Ÿèœ [complementaries]

âùŠð´‹.

(̈ .ïV.) ïª¡ (AÅD 41‡11) x åª¡ (AÅD 41‡11), ̧ Å©A (AÅD 74‡1) x ÖÅ©A
(AÅD 74‡1) x  Øk_KD (AÅD 338‡9) x ¼>VuÃm (AÅD 45‡5).

ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ G¬ô âF˜„ªê£Ÿèœ [converses]

èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ èíõ¡ (¹ø‹ 338‡8) x ñ¬ùM  ñ¬ùM  ñ¬ùM  ñ¬ùM  ñ¬ùM (¹ø‹ 191‡3),,,,, î£Œ î£Œ î£Œ î£Œ î£Œ (¹ø‹
346‡2) x ñè¡  ñè¡  ñè¡  ñè¡  ñè¡ (¹ø‹ 86‡1) «ð£¡ø âF˜„ªê£Ÿèœ ñ£ŸÁ G¬ô
âF˜„ªê£Ÿèœ [converses] âùŠð´‹. â¡ ñ¬ùM â¡ ñ¬ùM â¡ ñ¬ùM â¡ ñ¬ùM â¡ ñ¬ùM â¡Á ªê£¡ù£™
ªê£™ðõ˜ ÜõÀ¬ìò èíõ¡ÜõÀ¬ìò èíõ¡ÜõÀ¬ìò èíõ¡ÜõÀ¬ìò èíõ¡ÜõÀ¬ìò èíõ¡ â¡ð¶ ªê£™ô£ñ«ô ªðøŠð´‹.
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F¬ê âF˜„ªê£ŸèœF¬ê âF˜„ªê£ŸèœF¬ê âF˜„ªê£ŸèœF¬ê âF˜„ªê£ŸèœF¬ê âF˜„ªê£Ÿèœ [directionals]

]çÄß ¨]ìßØÄVuï^ Îò °P©¸â¦ Ö¦Ý]oòÍm ¨]ìÝ]çÄï¹_
ÖBºzkç> ¶_ém Ö¦DØÃBìkç> (movement or motion) ¶½©Ãç¦BVïÂ
ØïVõ¦çk. (¨.ïV.) °ì‚° [«ñŸ°] (AÅD 6‡4) x °í‚° [Aö‚°] (AÅD
6‡1),  õì‚° (AÅD 45‡5) x ªîŸ° (AÅD 6‡2), W› (AÅD 249‡1) x «ñ™
(AÅD 294‡1), Ö¦D (AÅD 38‡3) x kéD (AÅD 225‡14), k«¡ (AÅD 287‡14) x
ØÄé¡ (AÅD 199‡2), x[ (AÅD 113‡8) x ̧ [ (AÅD 131‡3), cBì  (AÅD 397‡2)
x >Vµ¡ (¶ïD 8‡9) ÝAò¬õ F¬ê âF˜„ªê£Ÿèœ. Þšõ£Á êƒè Þô‚AòˆF™

â‡íŸø Þ¼¬ñ «õÁð£†´, ºó‡ ªê£Ÿèœ àœ÷ù.

3.2.2 ð¡¬ñ «õÁð£´3.2.2 ð¡¬ñ «õÁð£´3.2.2 ð¡¬ñ «õÁð£´3.2.2 ð¡¬ñ «õÁð£´3.2.2 ð¡¬ñ «õÁð£´

ð¡¬ñ «õÁð£´ â¡ð¶ å¼ ªð£¼†è÷‹ [semantic field].

Þó‡´‚° «ñŸð†ì ªê£Ÿè÷£™ «õÁð´ˆîŠð´õ¶. êƒèˆ îIN™
è£˜,è£˜,è£˜,è£˜,è£˜, ÃF˜,ÃF˜,ÃF˜,ÃF˜,ÃF˜, Þ÷«õQ™,Þ÷«õQ™,Þ÷«õQ™,Þ÷«õQ™,Þ÷«õQ™, «õQ™,«õQ™,«õQ™,«õQ™,«õQ™, ÜŸCó‹ [º¡ðQ],ÜŸCó‹ [º¡ðQ],ÜŸCó‹ [º¡ðQ],ÜŸCó‹ [º¡ðQ],ÜŸCó‹ [º¡ðQ], ðQ [H¡ðQ]ðQ [H¡ðQ]ðQ [H¡ðQ]ðQ [H¡ðQ]ðQ [H¡ðQ]
ÝAò ªê£Ÿèœ æ˜ Ý‡¬ì ÝÁ ð¼õƒè÷£èŠ HKŠð¬õ. Þ¶Þ¶Þ¶Þ¶Þ¶
è£˜è£ô‹è£˜è£ô‹è£˜è£ô‹è£˜è£ô‹è£˜è£ô‹ â¡Á ÃPù£™ Þ¶ ñŸø ä‰¶ è£ôƒèOL¼‰¶
«õÁð´ˆîŠð´‹. Þšõ£Á å¼ ï£O¡ ð°Fè¬÷‚ °P‚°‹, ¬õè¬ø¬õè¬ø¬õè¬ø¬õè¬ø¬õè¬ø
(Üè‹ 24‡6),,,,, M®ò™ M®ò™ M®ò™ M®ò™ M®ò™ (¹ø‹ 233‡8),,,,, è£¬ô è£¬ô è£¬ô è£¬ô è£¬ô (Üè‹ 5‡24), ï‡ðè™, ï‡ðè™, ï‡ðè™, ï‡ðè™, ï‡ðè™
(èL. 121‡18),,,,, ñ£¬ô ñ£¬ô ñ£¬ô ñ£¬ô ñ£¬ô (Üè‹ 4‡20),,,,, ò£ñ‹ [ï´ Þó¾] ò£ñ‹ [ï´ Þó¾] ò£ñ‹ [ï´ Þó¾] ò£ñ‹ [ï´ Þó¾] ò£ñ‹ [ï´ Þó¾] (°Á 6‡1)
ÝAò ÝÁ ªê£ŸèÀ‹, °P…C °P…C °P…C °P…C °P…C (F¼.239),,,,, º™¬ô º™¬ô º™¬ô º™¬ô º™¬ô (°Á. 62‡1),,,,,
ñ¼î‹ ñ¼î‹ ñ¼î‹ ñ¼î‹ ñ¼î‹ (ªð£¼. 220),,,,, ªïŒî™ ªïŒî™ ªïŒî™ ªïŒî™ ªïŒî™ (°Á. 9‡4),,,,, ð£¬ô ð£¬ô ð£¬ô ð£¬ô ð£¬ô (äƒ. 213‡2)
â¡ø GôŠHK¾èÀ‹ ð¡¬ñ «õÁð£†®Ÿ°Kò ªê£™ ªî£°Fèœ.
êƒè Þô‚Aò„ ªê£ŸèO™ ªð¼‹ð£ô£ù¬õ Þšõ£Á ð¡¬ñ
«õÁð£†¬ì‚ è£†´‹ ªð£¼‡¬ñ‚ è÷ƒè÷£èŠ HK‰¶ Ü¬ñŠ¹Š
ªðÁ‹.

3.3 ªð£¼œ à†«è£ì™3.3 ªð£¼œ à†«è£ì™3.3 ªð£¼œ à†«è£ì™3.3 ªð£¼œ à†«è£ì™3.3 ªð£¼œ à†«è£ì™

      ð¡¬ñ «õÁð£†®™ è£†®ò è£˜ è£˜ è£˜ è£˜ è£˜ (Üè‹ 4‡7),,,,, ÃF˜ ÃF˜ ÃF˜ ÃF˜ ÃF˜ (°Á.
86‡4),,,,, Þ÷«õQ™ Þ÷«õQ™ Þ÷«õQ™ Þ÷«õQ™ Þ÷«õQ™ (Üè‹ 229‡20),,,,, «õQ™ «õQ™ «õQ™ «õQ™ «õQ™ (Üè‹ 37‡17),,,,,
ÜŸCó‹[º¡ðQ] ÜŸCó‹[º¡ðQ] ÜŸCó‹[º¡ðQ] ÜŸCó‹[º¡ðQ] ÜŸCó‹[º¡ðQ] (äƒ. 223‡4),,,,, ðQ [H¡ðQ] ðQ [H¡ðQ] ðQ [H¡ðQ] ðQ [H¡ðQ] ðQ [H¡ðQ] (Üè‹ 13‡24)
â¡ø Ý‡®¡ è£ô «õÁð£†¬ì‚ è£†´‹ ÝÁ ªê£ŸèÀ‹ ð¼õ‹ð¼õ‹ð¼õ‹ð¼õ‹ð¼õ‹
â¡ø ªê£™L¡ ªð£¼O™ Üìƒ°‹.  ðˆ¶Šð£†®™ å¡ø£ù
°P…CŠ ð£†®™ (õK 65‡95) ÃøŠð´‹ Ý‹ð™,Ý‹ð™,Ý‹ð™,Ý‹ð™,Ý‹ð™, è£‰îœ,è£‰îœ,è£‰îœ,è£‰îœ,è£‰îœ,
ÜQ„ê‹,ÜQ„ê‹,ÜQ„ê‹,ÜQ„ê‹,ÜQ„ê‹, °õ¬÷,°õ¬÷,°õ¬÷,°õ¬÷,°õ¬÷, °P…C,°P…C,°P…C,°P…C,°P…C, ªõ†C,ªõ†C,ªõ†C,ªõ†C,ªõ†C, ÃM÷‹,ÃM÷‹,ÃM÷‹,ÃM÷‹,ÃM÷‹, õ£¬è,õ£¬è,õ£¬è,õ£¬è,õ£¬è, è¼M¬÷,è¼M¬÷,è¼M¬÷,è¼M¬÷,è¼M¬÷,
è£ò£,è£ò£,è£ò£,è£ò£,è£ò£,....«ð£¡ø 99 ñô˜èÀ‹ Ì, Ì, Ì, Ì, Ì, (°P. 2‡14), ñô˜  ñô˜  ñô˜  ñô˜  ñô˜ (ð†®ù.
178) â¡ø ªê£ŸèO¡ ªð£¼O™ Üìƒ°‹. Þ¶ ªð£¼œ à†«è£ì™
[hyponymy] â¡ø ªð£¼œ àø¾ Ý°‹. ªð£¶„ ªê£™ô£è õ¼‹.
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ð¼õ‹,ð¼õ‹,ð¼õ‹,ð¼õ‹,ð¼õ‹, Ì,Ì,Ì,Ì,Ì, ñô˜ñô˜ñô˜ñô˜ñô˜ «ð£¡ø¬õ e„ªê£Ÿèœe„ªê£Ÿèœe„ªê£Ÿèœe„ªê£Ÿèœe„ªê£Ÿèœ [superordinates] Ü™ô¶
ªð£¶„ªê£™.ªð£¶„ªê£™.ªð£¶„ªê£™.ªð£¶„ªê£™.ªð£¶„ªê£™. ªð£¼œ àøM™ e„ªê£Ÿè÷£è õ¼ð¬õ
ªð£¼†è÷ƒè¬÷‚ °P‚°‹ ªê£Ÿè÷£è¾‹ à†ªê£Ÿèœ
Ü‚è÷ƒèO¡ Ü¬ñŠ¬ð‚ è£†´‹ ð¡¬ñ «õÁð£†´„
ªê£Ÿè÷£è¾‹ Ü¬ñ»‹.

3.4 C¬ù-ºî™ ªð£¼œ àø¾3.4 C¬ù-ºî™ ªð£¼œ àø¾3.4 C¬ù-ºî™ ªð£¼œ àø¾3.4 C¬ù-ºî™ ªð£¼œ àø¾3.4 C¬ù-ºî™ ªð£¼œ àø¾

Þ¶õ¬ó Ýó£òŠð†ì ªð£¼œ åŸÁ¬ñ, ªð£¼œ «õÁð£´
ÜõŸP¡ õ¬èè÷£ù Þ¼¬ñ «õÁð£´, ð¡¬ñ «õÁð£´, ªð£¼œ
à†«è£ì™ ÝAò ªð£¼œ àø¾èœ å¼ ªñ£NJ¡ ªð£¼œ
Ü¬ñŠ¬ðŠ ªð¼‹ð£¡¬ñ»‹ M÷‚AM´‹. Þ‰î àø¾èÀ‚°œ
Üìƒè£î ªð£¼œ àø¾ C¬ù - ºî™C¬ù - ºî™C¬ù - ºî™C¬ù - ºî™C¬ù - ºî™ ªð£¼œ àø¾ªð£¼œ àø¾ªð£¼œ àø¾ªð£¼œ àø¾ªð£¼œ àø¾ [part-whole

relation]. Þ¶ å¼ ªð£¼O¡ àÁŠ¹èœ Ü™ô¶ ð°Fè¬÷‚ °P‚°‹
ªê£ŸèÀ‚°‹, Ü‰îŠ ªð£¼O¡ º¿¬ñ¬ò‚ °P‚°‹ ªê£ŸèÀ‚°‹
Þ¬ì«ò àœ÷ àø¾.  ªè£‹¹ ªè£‹¹ ªè£‹¹ ªè£‹¹ ªè£‹¹ (ñ¶¬ó 587) [A¬÷], [A¬÷], [A¬÷], [A¬÷], [A¬÷], Þ¬ô   Þ¬ô   Þ¬ô   Þ¬ô   Þ¬ô   (ªð¼.
50),,,,, °¬ö °¬ö °¬ö °¬ö °¬ö (°P. 105),,,,, îO˜ îO˜ îO˜ îO˜ îO˜ (CÁ. 267), ºP , ºP , ºP , ºP , ºP (äƒ. 276),,,,, Ü¼‹¹ Ü¼‹¹ Ü¼‹¹ Ü¼‹¹ Ü¼‹¹ (F¼.
29),,,,, Ì,Ì,Ì,Ì,Ì, è£Œ è£Œ è£Œ è£Œ è£Œ (ªð¼‹. 84),,,,, ðö‹ðö‹ðö‹ðö‹ðö‹ (ªð¼‹. 78) ÝAò¬õ C¬ùè¬÷
Ü™ô¶ àÁŠ¹è¬÷‚ °P‚°‹ ªê£Ÿèœ; ñó‹ ñó‹ ñó‹ ñó‹ ñó‹ (¹ø‹ 36‡9) â¡ø
ºî™ Ü™ô¶ º¿Šªð£¼¬÷‚ °P‚°‹ ªê£™½ì¡ C¬ù-ºî™
àø¬õ‚ ªè£‡ì¬õ. ªñŒ [àì‹¹] ªñŒ [àì‹¹] ªñŒ [àì‹¹] ªñŒ [àì‹¹] ªñŒ [àì‹¹] (°Á. 9‡3) ÝAò ºîL¡
àÁŠ¹è÷£è î¬ô î¬ô î¬ô î¬ô î¬ô (¹ø‹ 2‡10),,,,, è‡ è‡ è‡ è‡ è‡ (¹ø‹ 2‡21), è£¶ , è£¶ , è£¶ , è£¶ , è£¶ (Üè‹
86‡27),,,,, Í‚° Í‚° Í‚° Í‚° Í‚° (ªð¼‹. 57),,,,, õ£Œ õ£Œ õ£Œ õ£Œ õ£Œ (Üè‹. 3‡4),,,,, ñ£˜¹ ñ£˜¹ ñ£˜¹ ñ£˜¹ ñ£˜¹ (¹ø‹ 303‡4),,,,,
Þ¬ì / ¸²Š¹ Þ¬ì / ¸²Š¹ Þ¬ì / ¸²Š¹ Þ¬ì / ¸²Š¹ Þ¬ì / ¸²Š¹ (Üè‹ 286‡2),,,,, õJÁ õJÁ õJÁ õJÁ õJÁ (Üè‹ 106‡13),,,,, ¬è ¬è ¬è ¬è ¬è (Üè‹
5‡6),,,,, è£™ è£™ è£™ è£™ è£™ (°Á. 7‡4),,,,, Mó™ Mó™ Mó™ Mó™ Mó™ (Üè‹ 5‡14) ÝAò ªê£Ÿèœ
Ü¬ñA¡øù. Þšõ£Á «ñ«ô °PŠH†ì ªð£¼‡¬ñ àø¾èO¡
Íô‹ êƒè Þô‚AòƒèO™ õöƒ°‹ ªê£Ÿèœ â™ô£õŸ¬ø»‹
å¡Áì¡ å¡Á ªî£ì˜¹ ð´ˆFŠ ªð£¼‡¬ñ Ü¬ñŠHŸ°
àKòùõ£è‚ è£†ìô£‹.

4. ÝŒ¾ º¬ø4. ÝŒ¾ º¬ø4. ÝŒ¾ º¬ø4. ÝŒ¾ º¬ø4. ÝŒ¾ º¬ø

ªñ£N è£ô‰«î£Á‹ ñ£Á‹ î¡¬ñ à¬ìò¶. âù«õ
Þó‡ì£Jó‹ Ý‡´è†° º‰¬îò êƒè Þô‚AòƒèO™ ªê£Ÿèœ
è£†´‹ ªð£¼‡¬ñ Ü¬ñŠ¬ð Ýó£»‹ «ð£¶ ÜîŸ°ˆî‚è ÝŒ¾
º¬øè¬÷ õ°ˆ¶‚ ªè£œ÷«õ‡´‹. êƒè Þô‚Aò„ ªê£ŸèO™
ðô õ®õ‹ ñ£ø£ñ™ îŸè£ôˆîIN™ õöƒAù£½‹ ªð£¼œ
ñ£Áð†´œ÷ù. [â.´] ð²¬ñ ð²¬ñ ð²¬ñ ð²¬ñ ð²¬ñ (ðK. 11‡102) â¡ø ªê£™ Þ¡¬øò
îIN™ ð„¬ê Gøˆ¬î‚ °P‚°‹. Ýù£™ êƒè Þô‚AòƒèO™ ‘ð„¬ê’,
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‘ñ…êœ’ â¡ø Þ¼ Gøƒè¬÷»‹ °Pˆî¶. Þ¶ ð²ƒè£Œ ð²ƒè£Œ ð²ƒè£Œ ð²ƒè£Œ ð²ƒè£Œ (ªð¼.
84),,,,, ð£ê¬ì ð£ê¬ì ð£ê¬ì ð£ê¬ì ð£ê¬ì (CÁ. 182) [ð„¬ê Þ¬ô] ÝAò ªî£ì˜èO™ ‘ð„¬ê’
â¡ø ªð£¼O™ õöƒ°Aø¶. ð²‹ªð£¡ ð²‹ªð£¡ ð²‹ªð£¡ ð²‹ªð£¡ ð²‹ªð£¡ (ªð¼‹. 164),,,,, ¬ðƒè£Ÿ¬ðƒè£Ÿ¬ðƒè£Ÿ¬ðƒè£Ÿ¬ðƒè£Ÿ
ªè£‚° ªè£‚° ªè£‚° ªè£‚° ªè£‚° (ªï´.15) ÝAò ªî£ì˜èO™ ‘ñ…êœ’ Gøˆ¬î‚ °P‚Aø¶.
Ü¶«ð£ô«õ à‡¬ñ à‡¬ñ à‡¬ñ à‡¬ñ à‡¬ñ (¹ø‹ 27‡11) â¡ø ªê£™ îŸè£ôˆ îIN™
ªð£ŒJ¡ªð£ŒJ¡ªð£ŒJ¡ªð£ŒJ¡ªð£ŒJ¡ âF˜„ªê£™ô£è õöƒ°Aø¶. êƒèˆîIN™ ‘àœ÷î¡¬ñ’,
‘Þ¼ˆî™’ â¡ø ªð£¼O™ Þ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñÞ¡¬ñ â¡ø ªê£™L¡ âF˜„ªê£™ô£°‹.
ªñŒªñŒªñŒªñŒªñŒ â¡ø ªê£™«ô êƒèˆ îIN™ ªð£ŒJ¡ âF˜„ªê£™ô£°‹.
Þˆî¬èò ªð£¼œ «õÁð£´è¬÷‚ è‡ìPò êƒè Þô‚Aò„
ªê£Ÿèœ õ¼‹ ªî£ì˜è¬÷ˆ ªî£°‚è «õ‡´‹. Üšõ£Á ªî£°ˆ¶
ÜõŸP¡ Ü¡¬øò ªð£¼¬÷‚ è‡ìPò «õ‡´‹. Üšõ£Á
ªê£Ÿèœ, ªî£ì˜è¬÷ˆ ªî£°‚°‹ «ð£¶ å¼ ªê£™L¡ º¡Â‹
H¡Â‹ õ¼‹ ªê£ŸèO¡ ªð£¼œè«÷£´ åŠH†´Š ð£˜‚è
«õ‡´‹. «ñ½‹ ï‹ Ýó£Œ„C‚° â´ˆ¶‚ ªè£œÀ‹ ªð£¼œ
àø¬õˆ ªîOõ£è M÷‚°‹ ªî£ì˜è¬÷ˆ «î˜‰ªî´‚è «õ‡´‹.
â´ˆ¶‚è£†ì£è.

“°öM ÞøŠHÂ‹ á¡î® HøŠHÂ‹”“°öM ÞøŠHÂ‹ á¡î® HøŠHÂ‹”“°öM ÞøŠHÂ‹ á¡î® HøŠHÂ‹”“°öM ÞøŠHÂ‹ á¡î® HøŠHÂ‹”“°öM ÞøŠHÂ‹ á¡î® HøŠHÂ‹” â¡ø ¹øï£ÛŸÁ (¹ø‹
74‡1) õK HøŠ¹ HøŠ¹ HøŠ¹ HøŠ¹ HøŠ¹ x ÞøŠ¹ ÞøŠ¹ ÞøŠ¹ ÞøŠ¹ ÞøŠ¹ â¡ø Þ¼¬ñ «õÁð£†´
âF˜„ªê£Ÿè¬÷ˆ ªîOõ£è‚ è£†´Aø¶.

“õì£Ü¶ ðQð´  ªï´õ¬ó õì‚°‹
ªîù£Ü¶ à¼ªè¿ °ñKJ¡ ªîŸ°‹
°í£Ü¶ è¬óªð£¼ ªî£´èìŸ °í‚°‹
°ì£Ü¶ ªî£¡Á ºF˜ ªð÷õˆF¡ °ì‚°‹”

â¡ø ¹øï£ÛŸÁ õKèœ (6‡1‡4) õì‚° õì‚° õì‚° õì‚° õì‚° x ªîŸ°, ªîŸ°, ªîŸ°, ªîŸ°, ªîŸ°, °í‚° °í‚° °í‚° °í‚° °í‚° x

°ì‚° °ì‚° °ì‚° °ì‚° °ì‚° ÝAò F¬ê âF˜„ªê£Ÿè¬÷ˆ ªîOõ£è‚ è£†´A¡øù.
ÜîŸ° «ñ½‹ F¬ê â¡ø ªð£¼†è÷ˆF¡ ï£¡° ð¡¬ñ
«õÁð£†´„ ªê£Ÿè¬÷»‹ è£†´A¡øù. «ñ½‹ Þ‰î ï£¡°
ªê£ŸèÀ‹ F¬êF¬êF¬êF¬êF¬ê â¡ø e„ªê£™ Ü™ô¶ ªð£¶„ªê£™L¡
à†ªê£Ÿè÷£è Ü¬ñ‰¶ ªð£¼œ à†«è£ì™à†«è£ì™à†«è£ì™à†«è£ì™à†«è£ì™ â¡ø ªð£¼Àø¬õ»‹
è£†´A¡øù. Þšõ£Á ªð£¼ˆîñ£ù ªê£Ÿªø£ì˜è¬÷ˆ
«î˜‰ªî´ˆ¶Š ªð£¼‡¬ñ àø¾è¬÷‚ è‡ìPò «õ‡´‹.
ÞîŸè£è„ êƒè Þô‚Aòƒè÷£ù â†´ˆªî£¬è,â†´ˆªî£¬è,â†´ˆªî£¬è,â†´ˆªî£¬è,â†´ˆªî£¬è, ðˆ¶Šð£†´ðˆ¶Šð£†´ðˆ¶Šð£†´ðˆ¶Šð£†´ðˆ¶Šð£†´
Ü¬ùˆ¬î»‹ º¿¬ñò£è Ýó£Œ‰¶ ªê£Ÿè¬÷»‹, ªî£ì˜è¬÷»‹
ªî£°‚è «õ‡´‹. ªð£¼œè¬÷»‹ è£ô«õÁð£†´ àí˜¾ì¡
Ýó£ò «õ‡´‹.

5. º®¾¬ó
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Þšõ£Œ¾ êƒè Þô‚Aòƒèœ è£†´‹ ðö‰îI›Š ªð£¼‡¬ñ
Ü¬ñŠ¬ð M÷‚°‹. Þ¶ îI›Š ªð£¼‡¬ñ Ü¬ñŠH™
è£ôŠ«ð£‚A™ Gè›‰¶œ÷ ñ£Ÿøƒè¬÷ ÜP‰¶ îIN¡ ªð£¼‡¬ñ
Ü¬ñŠ¹ õóô£Ÿ¬ø ÝŒõîŸ° Ü®ˆî÷ñ£è Ü¬ñ»‹.

·òÂïÂ z¤X|ï^
1. ¶ïD. : ¶ ï å V û ®

2. nº. : n º z ® ± ®

3. z¤. : z¤ÞE©ÃVâ|

4. z®. : z®ÍØ>Vçï

5. E®. : E®ÃVðVu®©Ãç¦

6. ]ò. : ]òxòïVu®©Ãç¦

7. åu. : å u ¤ ç ð

8. Øå|. : Øå|å_kVç¦

9. Ãâ½ª. : Ãâ½ª©ÃVçé

10. Ãö. : ÃöÃV¦_

11. AÅ. : A Å å V û ®

12. ØÃòD. : ØÃòDÃVðVu®©Ãç¦

13. ØÃVò. : ØÃVòå«Vu®©Ãç¦

14. \mç«. : \mç«ÂïVÞE
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HóF‚ «è£†ð£´èO™ ªð£¼‡¬ñJò™ «ï£‚°

ð. êCèô£
îI›ˆ¶¬ø, ð£óFò£˜ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

HóF (Text) ðŸPò «è£†ð£´‚÷ è£ô‰«î£Á‹ ñ£P õ‰¶œ÷ù.
HóF Mñ˜êù‹, HóFŠ ð°Šð£Œ¾ â¡ø õö‚°èÀ‹ ðò¡ð£´èÀ‹
Ãì ñ£Ÿøˆ¶‚° àœ÷£A‚ ªè£‡´ Þ¼‚A¡øù,  16Ý‹
ËŸø£‡®™ «ñ¬ô ï£´èO™ Íô ð£ì ÝŒMò™ â¡ð¶ HóFè¬÷
G˜íJ‚èˆ «î£¡Pò¶.  HóFèœ G˜íJ‚èŠð†ì¾ì¡ Þô‚Aò‚
ªè£œ¬èèœ õ÷˜„C Ü¬ì‰î¶ åšªõ£¼ Mî‚ ªè£œ¬è‚«èŸð¾‹
‘HóF’ â¡ð¶ «õÁ «õÁ ªð£¼‡¬ñJ™ ð£˜‚èŠð†ì¶.  ¹¶
Føù£Œ¾ ªî£ìƒA Þ¡¬øò ªð‡Eò Mñ˜êù‹ õ¬ó
ªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóF‚ «è£†ð£´ Ý‚èŠð†®¼‚Aø¶.

HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ â¡ð¶HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ â¡ð¶HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ â¡ð¶HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ â¡ð¶HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ â¡ð¶

HóF â¡ð¶ º¿¬ñò£ù å¼ ªð£¼÷£è¾‹ àJó£è¾‹
Ü¬ñŠHòL™ HóF â¡ð¶ ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ «õÁð†ì àŸðˆFŠ
ð‡ìñ£è¾‹, HŸè£ô Ü¬ñŠHòL™ HóF °PŠð£¡èO¡
Ý†ì‚è÷ñ£è¾‹ ªð‡EòˆF™ HóF â¡ð¶ Ýí£F‚è„
ªê£™ô£ì™èO¡ è÷ñ£è¾‹ î¡Q¬ôò£è‚è‚ (subjectivity)

è÷ñ£è¾‹ º¡¬õ‚èŠ ð†ìù.

HóFJ™ ªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœHóFJ™ ªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœHóFJ™ ªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœHóFJ™ ªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœHóFJ™ ªð£¼‡¬ñ ÝŒM¡ õ¬èèœ

Íô ð£ì ÝŒMò™ (Textual Criticism) ªñ£NJò™ ¹¶ˆ Føù£ŒM™
HóF (New Criticism)  Ü¬ñŠHò™ HóF, HŸè£ô Ü¬ñŠHò™ HóF,
(Post-structuralism) ªð‡Eò‹ (Feminism) «ð£¡ø HóFèO™ ªð£¼‡¬ñ
«ï£‚A™ ðôõŸ¬ø àœ÷ì‚èñ£è‚ ªè£‡´œ÷ù.

Íôð£ì ÝŒMò™Íôð£ì ÝŒMò™Íôð£ì ÝŒMò™Íôð£ì ÝŒMò™Íôð£ì ÝŒMò™

Íô ð£ì ÝŒMò™ â¡ðF¡ «ï£‚è‹ ‘å¼ HóF¬ò
G˜íJˆî™’î£¡ (Establishing a Text). ÝŒ¾ â¡ð¶ ð¬ìŠð£OJ¡
ð£ìˆFŸ°‹ ðFŠð£CKòK¡ è¼¶«è£œ ð£ìˆFŸ°‹ Þ¬ì«ò»œ÷
ªî£ì˜¬ð‚ èõùˆF™ ªè£‡´ å¼ HóF‚°‚ A¬ì‚A¡ø ð™õ¬è
ñ£ŸÁŠ HóFè¬÷»‹ (Variants) ªî£°ˆ¶ Ýó£Œ‰¶ ð¬ìŠð£OJ¡
Íô‹ â¶õ£è Þ¼‚°‹ â¡Á G˜íò‹ ªêŒõ¶ Ý°‹.
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ªñ£NJò™ªñ£NJò™ªñ£NJò™ªñ£NJò™ªñ£NJò™

ªñ£NJòL™ HóF (1) ªñ£NJ¡ ðò¡ð£†´ G¬ôJ¡ Ü™ô¶
ªêò™ G¬ôJ¡ õ®õñ£è¾‹ (Language in action) 2) «ð²‹
ªñ£NJ¡ Üôè£è¾‹ (unit of Natural Language) ªè£œ÷Šð´A¡ø¶.
å¼ HóF õ£‚Aòƒè÷£™ Ýùî£è Þ¼ŠHÂ‹ õ£‚Aò‚
è†ì¬ñŠ¹‚° ÜŠð£ô£ù HóF‚ è†ì¬ñŠ¹ MFèœ îQˆ¶
ªêò™ð´A¡øù.  Þî¬ù ‘ªî£ì˜„C’ (cohesion) âùô£‹.

ªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóFJ¡ ªî£ì˜„C ÃÁèœªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóFJ¡ ªî£ì˜„C ÃÁèœªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóFJ¡ ªî£ì˜„C ÃÁèœªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóFJ¡ ªî£ì˜„C ÃÁèœªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™ HóFJ¡ ªî£ì˜„C ÃÁèœ

HóF Ü¬ñŠð£ù¶ (1) ªî£ì˜„C (2) îèõ™ °M ¬ñò‹ (3)
õ¬è¬ñ Ü¬ñŠ¹ ÝAò Í¡Á ÃÁèO™ ªð£¼‡¬ñ «ï£‚A™
HóF¬ò ð£˜‚èŠð´Aø¶.

(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™  (Reference)

(Ý) ðFh´ (Substitution)

(Þ) c‚è™ (Ellipsis)

(ß) Þ¬íŠ¹ (Conjunction)

(à) ªê£Ÿ ªð£¼œ ªî£ì˜„C (Lexical Cohesion)

(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™(Ü) «ð² ªð£¼¬÷„ ²†ì™

«ð² ªð£¼œ ²†ì™ â¡ð¶ F¼‹ð õ¼A¡ø îèõ™è¬÷
ÞŠHKM¡ ªð£¼‡¬ñJò™ gFJ™ ð£˜Šð¬î‚ è£†®½‹
ÜõŸP¡ M÷‚è‹ â¡ð¶ «õªø£¡¬ø„ ²†´A¡ø¶.  «ð²
ªð£¼¬÷‚ Ãì„ Åö™ ê£˜‰î¶; HóF ê£˜‰î¶ âùŠ HKˆ¶Š
ð£˜‚A¡øù˜.

(Ý) ðFh´(Ý) ðFh´(Ý) ðFh´(Ý) ðFh´(Ý) ðFh´

HóF‚°œ æ˜ Üô°‚°Š ðF™ «õªø£¡Á GŸð¶.
õ£˜ˆ¬îò£‚èL¡ å¼ àø¾î£¡ ðFh´.

(Þ) c‚è™(Þ) c‚è™(Þ) c‚è™(Þ) c‚è™(Þ) c‚è™

HóFJ¡ æ˜ Üô¬è c‚°î™  ªê£™ô£ñ™ MìŠð´‹ ã«î£
å¡Á  Ü¬ñŠ¹ gFJ™ ÜõCò‹ «î¬õŠð´‹ æ˜ ÜôA¡
Þ¡¬ñ«ò c‚è™ Ý°‹.

(ß) Þ¬íŠ¹(ß) Þ¬íŠ¹(ß) Þ¬íŠ¹(ß) Þ¬íŠ¹(ß) Þ¬íŠ¹

ªð£¼‡¬ñJò™ àø¾èO¡ ªêòŸð£´ ªñ£NJò™ àÁŠ¹è¬÷
å¡Á‚ªè£¡Á ªî£ì˜¹ð´ˆ¶õ¶.  Þ‰ï£¡°‹ Þô‚èí gFò£ù
ªî£ì˜„Cò£°‹.
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(à) ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C(à) ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C(à) ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C(à) ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C(à) ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C

Þ¶ Þô‚èíˆ ªî£ì˜„C Ü¡Á ªê£Ÿè÷…CòˆF™ Gè¿‹
«î˜‰ªî´Šð£™ M¬÷õ¶.  ªê£ŸèO¡ F¼‹ð õó™, å«ó
Ü˜ˆîºœ÷ Hø ªê£ŸèO¡ õ¼¬è «ð£¡øù¾‹ Ý°‹. Þ¬õ«ò
HóF ðŸPò «è£†ð£†ì£‚èˆF™ ªî£ì˜„C ‘Ü¬ñŠH™ô£î HóF’
à¼õ£‚°‹ àø¾è÷£°‹.

ªð£¼‡¬ñ °PJòô£è ªñ£N»‹ HóF»‹ªð£¼‡¬ñ °PJòô£è ªñ£N»‹ HóF»‹ªð£¼‡¬ñ °PJòô£è ªñ£N»‹ HóF»‹ªð£¼‡¬ñ °PJòô£è ªñ£N»‹ HóF»‹ªð£¼‡¬ñ °PJòô£è ªñ£N»‹ HóF»‹

ªñ£N¬òŠ ªð£¼‡¬ñ‚ °PJò™ ªè£œ¬èJ¡ð® ð£˜‚è‚
W›‚è£µ‹ è¼ˆî£‚èƒèœ «î¬õŠð´A¡øù.

HóF, Åö™, ¶¬øªñ£N. ê‰«îè‹. ªñ£NJò™ å¿ƒè¬ñ¾,
êÍè Ü¬ñŠ¹, Þòƒ° Å›G¬ôJ™ Þì‹ªðÁ‹ â¶¾‹
HóFò£A¡øù. ªð£¼‡¬ñ °P â¡ð¶ å¼ ªñ£NJ¡ õ®õˆ¬î‚
¬è‚ªè£œAø¶. HóF â¡ð¶ Ü˜ˆîˆF™ àœ÷ Ü´ˆî´ˆ¶œ÷
ªî£ì˜„Cò£ù ðô õ£ŒŠ¹èO¡ àŸðˆFò£è¾‹ Üèó£F Þô‚èí
Ü¬ñŠH™ àíóŠð´õî£è¾‹ Þ¼‚Aø¶.

¹¶ˆFøù£ŒM™ HóF¹¶ˆFøù£ŒM™ HóF¹¶ˆFøù£ŒM™ HóF¹¶ˆFøù£ŒM™ HóF¹¶ˆFøù£ŒM™ HóF

ð¬ìŠð£OJ¡ àœ«ï£‚è‹ ( intention) HóF‚° ÜŠð£™
Þ¼ŠðF™¬ô, HóF‚°œ«÷«òî£¡ Þ¼‚Aø¶.  HóFJ¡ Ü˜ˆîº‹
HóF‚°œ«÷«ò àœ÷¶.

¹¶ˆFøù£ŒM¡ HóF ðŸPò Þó‡´ º‚Aò‚ è¼ˆî£‚èƒèœ
Þ¬õ«ò.  ¹¶ˆFøù£Œ¾‚° º¡¹ Þô‚Aòˆ Føù£Œ¾ â¡ð¶
ð¬ìŠð£OJ¡ õ£›‚¬è óèCòƒè¬÷ˆ «î´õî£è¾‹ õóô£ŸP¡
²õ´è¬÷ˆ «î´õî£è¾‹ Þ¼‰îù.  «ñŸ«è£œèÀ‚° ñ†´«ñ
‘HóF’ ðò¡ð†ì¶.

õ®õˆF™ Þ¼‰¶ HKˆªî´‚èŠð†ì å¼ è¼ˆî£èŠ HóF¬òŠ
ð£˜‚è º®ò£¶.  HóFJ¡ õ®õ‚ ÃÁèÀ‚° º‚Aòˆ¶õ‹
îóŠð†ì¶. Ü˜ˆî‹ â¡ð¶ ÝCKòK¡ HóF‚°œ ªð£F‰¶
¬õˆF¼Šð«î£ Ü™ô¶ õ£êè˜èO¡ Í¬÷J™ Þ¼Šð¶«õ£ Ü¡Á.
Þ‰î‚ è¼ˆ¶ î˜‚è gFò£è Ü®ð†´Š «ð£è‚Ã®ò¶.  âŠð®ªòQ™
ªñ£N õN ê£ˆFòñ£Aø¶. ªñ£N«ò£ ñ£ÁAø¶. âù«õ Ü˜ˆîº‹
ñ£P«ò Ýè «õ‡´‹. ñ£ø£è æ˜ Ü˜ˆî‹ HóF‚° âŠ«ð£¶‹
à‡´ â¡Á‹ ¹¶ˆFøù£ŒM¡ «è£†ð£´ ãŸ¹¬ìòî¡Á.
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Ü¬ñŠHò™ HóFÜ¬ñŠHò™ HóFÜ¬ñŠHò™ HóFÜ¬ñŠHò™ HóFÜ¬ñŠHò™ HóF

ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ HóF‚°ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ HóF‚°ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ HóF‚°ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ HóF‚°ð¬ìŠH™ Þ¼‰¶ HóF‚°     (from work to text)

1) ð¬ìŠ¹ â¡ð¶ ð¼¬ñò£ù¶.  ËôèˆF™ ¹ˆîè Ü´‚A™ æ˜
Þìˆ¬îŠ ªðŸP¼Šð¶.  HóF º¬øJô£ù å¼ î÷‹ (a

methodological field) HóF ªêòL™ àŸðˆFJ™ àíóŠð´‹ å¡Á.

2) ï™ô Þô‚Aò‹ â¡Á ªê£™ô‚ ÃìŠ HóF¬ò„ C¬ø ªêŒ¶
Mì º®ò£¶.  HóF¬ò å¼ ð®º¬ø õK¬êJ«ô£ Þô‚Aò
õ¬èŠð£†®«ô£ ²¼‚è º®ò£¶. HóF¬ò à¼õ£‚°õ¶ â¶
âQ™ ð¬öò õ¬èŠð£†¬ì ÜN‚°‹ Üî¡ ê‚Fî£¡ HóF
â¡ð¶ ªð£¶Š¹ˆF‚° (common sense) ºóí£ù¶.

3) °P (sign) â¡ð«î£´ ªî£ì˜¹ð´ˆF HóF ÜµèŠðì ð¬ìŠ¹‚
°PŠd†«ì£´ (signfield) ÜµèŠð´A¡ø¶. °PŠd´ Þ¼
Mêòƒè¬÷Š ¹ôŠð´ˆ¶Aø¶.  å¡Á ð¬ìŠ¹ ÝŒ¾Š ªð£¼÷£è
Ýî™ - åLJò™ ÝŒ¾Š ªð£¼œ Þó‡´; °PŠd´ óèCòñ£ù¶;.
ºî¡¬ñò£ù¶.

4) HóF ð¡ºèˆî¡¬ñ ªè£‡ì¶. ÞŠð®„ ªê£™õî£™ Ü¶ ðô
Ü˜ˆîƒè¬÷Š ªðŸP¼‚Aø¶ â¡Á ªð£¼÷¡Á.  ñ£ø£èŠ ðô
Ü˜ˆîƒè¬÷ Ü¶ ªðÁAø¶.

5) ð¬ìŠ¹ ê£î£óíñ£è å¼ ¸è˜¾Šªð£¼œ (consumer good) HóF;

ð¬ìŠ¬ð ¸è˜ML¼‰¶ Ü¬î M¬÷ò£†ì£è / àŸðˆFò£è
ªêŒAø¶.  âù«õ HóF â¿¶î½‚°‹ õ£Cˆî½‚°‹ àœ÷
«õÁð£†¬ì ÜO‚°‹ å¼ ºòŸC¬ò «è£¼Aø¶.

6) ð¬ìŠ¹ â¡Á HK‚èŠð´õ¶ Ãì õ£CŠH™ ïñ‚°
ñA›„CòO‚Aø¶.  Ýù£™ Þ‰î ñA›„C ð°Fò£ù¶; ¸è˜¾
ñA›„C (Pleasure). Ýù£™ HóF «ðK¡ðˆ«î£´ ªî£ì˜¹¬ìò¶.

HóFŠ ð°Šð£Œ¾HóFŠ ð°Šð£Œ¾HóFŠ ð°Šð£Œ¾HóFŠ ð°Šð£Œ¾HóFŠ ð°Šð£Œ¾ (Textual Analysis)

HóFŠ ð°Šð£Œ¾ âŠð®„ ªêŒòŠðì «õ‡´‹ â¡ø
è¼ˆî£‚èƒèO¡ á«ì»‹ ï£‹ ‘HóF’ ðŸPò è¼ˆ¶‚è¬÷ˆ ªî£°‚è
º®»‹.  HóF‚°Š HóFˆî¡¬ñ (textuality) º‚Aòñ£ù¶. ÞŠHóFˆ
î¡¬ñ HóFJ™ Ü¬ñA¡ø Cô â™¬ôŠ ¹œOè÷£™ (markings)

à¼õ£A¡ø¶. Þ‰îŠ ¹œOèœ HóF¬òŠ ð™«õÁ
Ü¿ˆîº¬ìòùõ£è Ý‚°A¡ø¶.

Þô‚Aò„ ªê£™ô£ì¬ô Þô‚Aòñ™ô£î ªê£™ô£ì™èO™
Þ¼‰¶ HKˆ¶‚ è£†´‹ Þ¡Pò¬ñò£î ªñ£NJò™ î¡¬ñè¬÷‚
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è‡´H®Šð¶‹, Þˆî¡¬ñèO™ Þ¼‰¶ õ£êè¡, ÝAKò¡ î¡
ð¬ìŠH™ ¬õˆ¶œ÷ è£ôƒ èì‰¶ GŸ°‹ æ˜ Ü˜ˆîˆ¬î‚
è‡´H®Šð¶‹ Þô‚AòŠ ð°Šð£ŒM¡ ªêò™º¬ø Ý°‹.

è¬îò£ìL™ HóFè¬îò£ìL™ HóFè¬îò£ìL™ HóFè¬îò£ìL™ HóFè¬îò£ìL™ HóF (Text in Narratology)

è¬îò£ì™ HóF¬ò Í¡Á î÷ˆF™ HK‚èô£‹.

i) è¬î
ii) HóF
iii) è¬îò£‚è‹

è¬îè¬îè¬îè¬îè¬î

HóFJ¡ MõKŠH™ Þ¼‚°‹ ªêò™èO¡ ²¼‚è‹.
Ü„ªêò™è¬÷‚ è£ô õK¬êJ™ ñ£ŸÁ‹ ñÁ à¼õ£‚è‹.  ªêò™è¬÷
ÜõŸP¡ ðƒ«èŸð£÷˜è«÷£´ ªè£œÀî™.

HóFHóFHóFHóFHóF

ªêò™èO¡ ªê£™¬ô (telling of actions) è£ô õK¬êJ™ Ü¡P,
ñ£ŸP «ñŸªè£œõ¶,  ï£‹ ð®Šð¶ â¶«õ£ Ü¶«õ HóF.
ðƒ«èŸð£÷K¡ °í Þò™¹è«÷ HóFò£°‹.

è¬îò£‚è‹è¬îò£‚è‹è¬îò£‚è‹è¬îò£‚è‹è¬îò£‚è‹

àŸðˆF ªî£ì˜ªêò™î£¡ è¬îò£‚è‹ HóFJ¡ õNò£èˆî£¡
õ£êè¡/œ è¬î ðŸPò ÜP¬õ»‹ è¬îò£‚èˆ¬î»‹ ÜPAø£¡/œ.
HóF¬ò «ïó‹, ð£ˆFóñ£‚è‹, èM¬î ñòñ£‚è‹ â¡ø Í¡Á
ÃÁèO™ è¬îò£‚è‹ ªêŒòŠð´Aø¶.

°PJòL™ HóF°PJòL™ HóF°PJòL™ HóF°PJòL™ HóF°PJòL™ HóF     (Text in Semiotics)

Þ¶õ¬ó ð£˜ˆî HóF â¡ð¶ ªñ£Nò£™ à¼õ£ù¶.  Ýù£™
°PJòL™ Þ‰îŠ HóF«ò£´ ªñ£NJò™ Ü™ô£î HóFè¬÷»‹
ÝŒ¾‚° â´ˆ¶‚ ªè£œ÷Šð´A¡øù˜.  Üî¡ð® ªð£¼‡¬ñ‚
Ãø£è æ˜ æMò‹, å¼ è†®ì‹, CQñ£, Ì‚«è£÷Š ðì‹
ÝAò¬õ«ò ªð£¼÷£Aø¶.

HŸè£ô Ü¬ñŠHò™HŸè£ô Ü¬ñŠHò™HŸè£ô Ü¬ñŠHò™HŸè£ô Ü¬ñŠHò™HŸè£ô Ü¬ñŠHò™

õóô£Ÿø£½‹ â™ô£ â¿ˆ¶‚èO¡ àœ àøõ£½‹ (interiest vality)

ñFŠ¹è÷£½‹ è†ì¬ñ‚èŠð†ì HóFè¬÷‚ è†ì¬ñŠ¹
c‚Aˆîè˜Šð«î HŸè£ô Ü¬ñŠHòL¡ ªêò™º¬øò£°‹.
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HóFJ¡ Ü‰îú¶ Üî¡ â™¬ôè÷£™ G˜íJ‚èŠð´õF™¬ô.
HóF ªî£ìƒ°Aø¶. HóF º®Aø¶ â¡ø ªêò™ HóFJ¡ Ü‰îú¶
Ýè£¶. ªîKî£M¡ ªîKî£M¡ ªîKî£M¡ ªîKî£M¡ ªîKî£M¡ è¼ˆ¶Šð® âŠHóF»‹ º®õF™¬ô.
Ü˜ˆîƒèœ G¬øõ¬ìõ«î Þ™¬ô. âù«õ ªîKî£¾‚°Š HóF
â¡ð¶ G¬ø¾ø£î Ü˜ˆîƒèO¡ å¼ èô¬õò£ù õ¬ôŠH¡ùô£°‹.

ªð‡Eò‹ªð‡Eò‹ªð‡Eò‹ªð‡Eò‹ªð‡Eò‹     (Feminism)

ñQî «ïò‚ è¼ˆ¶¼õˆF¡ ‘²ò‹’ (self) â¡ð¶î£¡ õóô£ŸP¡
Þô‚AòŠ HóFJ¡ å†´ªñ£ˆî ÝCKòù£è Þ¼‚Aø¶.  ñQî«ïòŠ
ð¬ìŠð£O ÝŸø™ I‚èõ¡;   Ý‡.  àô¬èŠ ªð£Áˆ¶ Üõ¡
‘èì¾œ’ ð¬ìŠ¬ð ªð£Áˆ¶ Ü¬ñ»‹.

ªñ£NõNò£ù å´‚° º¬ø«ò ºî¡¬ñò£ù å´‚° º¬øò£èŠ
ªð‡Eò Mñ˜êè˜è÷£™ º¡¬õ‚èŠð†ì¶. Þ¬õ«ò ªð‡Eò
Mñ˜êè˜è÷£™ ¹Fò ðKí£ñƒèO™ â´ˆî£÷Šð†ì¶.  Ü˜ˆî‹
âªî£¡P½‹ Þ¼ŠðF™¬ô, ñ£ø£è Ü¶ å¼ è†ì¬ñõ£°‹; å¼
ï£ìèñ£°‹. Ü˜ˆî‹ å¼ HóFJ™ àœÀ¬øò£è Þ¼ŠðF™¬ô.
âù«õ ªð‡Eò Mñ˜êù‹ Ü˜ˆîˆ¬î è‡´H®ŠðF™¬ô; ñ£ø£è
Ü˜ˆîˆ¬î‚ è†ì¬ñ‚Aø¶.

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

HóF «è£†ð£´èO™ Íôð£ì ÝŒMò™, ªñ£NJò™, ¹¶ˆ
Føù£ŒMò™ HóF, Ü¬ñŠHòL™ HóF, ªð‡Eò‚ «è£†ð£´,
ªê£Ÿªð£¼œ ªî£ì˜„C, HóF ð°Šð£Œ¾, è¬îò£ì™ HóF,
°PJòL™ HóF «ð£¡øõŸ¬ø ªð£¼‡¬ñ «ï£‚A¡ õ£Jô£è
ÜPòŠð´Aø¶.  Þ¬õ Ü¬ùˆ¶‹ HóF «è£†ð£´è¬÷ Ýó£ò¾‹,
Føù£Œ¾ «ï£‚A™ ãŸð†´œ÷ ñ£Ÿøƒè¬÷ ÜPò¾‹ Ü®ˆî÷ñ£è
Ü¬ñAø¶.
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ªñ£NJò½‹ Þô‚Aòº‹

ªõ. ð£ô êó²õF
ÜMù£CLƒè‹ ñèO˜ Gè˜G¬ôŠ ð™è¬ô‚èöè‹, «è£ò‹¹ˆÉ˜

ªñ£N â¡ð¶ è¼ˆ¶‚èœ ðKñ£ÁõîŸè£è, å¼õ˜ è¼ˆ¬î Hø˜
ÜPõîŸè£è. Þšõ¬èJ™ ªñ£N ðò¡ð†ì«ð£¶ ï£‹ Ü¬îŠ
ðŸPò ÜP¬õ«ò£ ÝŒ¬õ«ò£ «ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCJ™ Þ™¬ô.
è¼ˆ¶ ðKñ£Ÿøˆ¬îˆ î£‡® ªñ£N Þô‚Aòñ£Œ CøŠð¬ì‰î
«ð£¶î£¡ ªñ£NJ¡ e¶ ïñ‚° I°‰î Ý˜õº‹ ÜîÂ¬ìò
«î£Ÿøˆ¬î»‹ Ü¬ñŠ¬ð»‹ MKõ£‚èˆ¬î»‹ ÝŒ¾ ªêŒò
«õ‡´‹ â¡ø ß´ð£´‹ ãŸð†ì¶ âùô£‹. Ü¶«õ ªñ£NJò™
ÝJŸÁ âùô£‹.

ªñ£N «î£¡Pò «ð£¶ åLò£è ñ†´«ñ Þ¼‰F¼‚èô£‹. Ü¶
ñQîQ¡ Þò™ð£ù ºòŸCò£™ «ð„ê£è ñ£P «ð„² ªñ£Nò£A,
Þô‚Aòñ£è àò˜‰¶ Þ¼Šð¬î‚ è£‡A«ø£‹. Môƒ°èœ, ðø¬õèœ
åL â¿ŠH åL¬ò ñ†´«ñ â¿ŠH‚ ªè£‡®¼‚A¡øù. Ýù£™
C‰F‚°‹ ÝŸø™ ªðŸø ñQî¡ åL¬ò ªñ£Nò£è ñ£ŸP
Þ¼‚Aø£¡. åL¬ò àì™ åÁŠ¹è¬÷‚ ªè£‡´ ªñ£Nò£è ñ£ŸP‚
ªè£‡ì£¡.

“ñQî¡ «ð²õîŸ° î°‰îõ£Á ÜõÂ¬ìò àÁŠ¹èÀ‹ Ü¬ñ‰¶
Þ¼‚A¡øù.Ýù£™ Þš¾ÁŠ¹èœ «ð²õîŸªè¡«ø Ü¬ñ‰î¬õèœ
Ü™ô. àî´, ï£, Í‚°, ªî£‡¬ì Þ¬õèO¡ Ü®Šð¬ìˆ
ªî£N™èœ «õÁ. åLˆî¬êèÀ‚°‚ Ãì «õÁ ªî£N™èœ
Þ¼‚A¡øù”

“à‡í¾‹ Í„²Mì¾‹ Ü¬ñ‰î àÁŠ¹è¬÷Š «ðê¾‹
ðò¡ð´ˆF‚ ªè£œA«ø£‹”.

Ý‹. «ð²õîŸ° â¡Á îQ àÁŠ¹ Þ¼‰F¼‰î£™ àôè ñ‚èœ
Ü¬ùõ¼‹ å«ó ñ£FKî£¡ «ðCJ¼‚è º®»‹. Ýù£™ ñQî¡
î¡ ÝŸøLù£™î£¡ «ðê‚ èŸÁ ªñ£N¬ò à¼õ£‚A õ÷˜ˆî£¡
âù ÜPA«ø£‹.

ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹

«ð„²ˆ îI› õ÷˜‰î G¬ôJ™ Þô‚Aòñ£Œ Ü¶ ðKíIˆî¶.
ñQî¡ «ðê‚ èŸÁ‚ ªè£‡ì àì«ù«ò Þô‚Aò‹ ð¬ìˆF¼‚è
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º®ò£¶. Þô‚AòˆF™ Þ¼‰¶î£¡ Þô‚èí‹ â¡ø£½‹ ªñ£NJ¡
Ü®Šð¬ì¬ò º¿õ¶‹ èŸÁí˜‰î H¡ù˜î£¡ Þô‚Aò‹ ð¬ì‚è
Þò½‹.

“°ö‰¬îŠ ð¼õˆF™ ÝÁ Ý‡´èÀ‚°œ Üõ¡ ªñ£NJ¡
Ü®Šð¬ì¬òŠ ªð¼‹ð£½‹ èŸÁ‚ ªè£œAø£¡”.

Þ‰î õ¬èJ™ ð£˜‚°‹ ªð£¿¶ ªñ£N¬ò ñQî¡ õ÷˜‰î Hø°
à¼õ£‚Aù£ù£? Ü™ô¶ °ö‰¬îò£è Þ¼‚°‹ «ð£«î ªñ£N
à¼õ£‚èŠð†®¼‚°ñ£? â¡ð¶ ï£‹ àÁFJ†´ Ãø º®ò£î G¬ô.

ªñ£N æKìˆF™ «î£¡P ð™«õÁ ÞìƒèO™ ðóMòî£? Ü™ô¶
ð™«õÁ ÞìƒèO™ ð™«õÁ Mîñ£è «î£¡P õ÷˜‰îî£? â¡Á
C‰Fˆ¶Š ð£˜‚°‹ ªð£¿¶ ªñ£N æKìˆF™ «î£¡P ð™«õÁ
ÞìƒèO™ ð™«õÁ Mîñ£èŠ «ðêŠð†ì¶ â¡«ø ªê£™ôô£‹.
ð™«õÁ Mîñ£Œ «ðêŠð†ìîŸ° è£ôº‹ ÞòŸ¬è„ Åö½‹
è£óíñ£è Þ¼‚èô£‹. ªñ£N «î£¡P ðôó£½‹ «ðêŠð†´, ñ‚èœ
å¡ø£è «ê˜‰¶ æKìˆF™ õ£›‰î Hø«è£, æó÷¾ ï£èKè‹ Ü¬ì‰î
Hø«è£ Þô‚Aò‹ «î£¡P Þ¼‚èô£‹. Ü‰î Þô‚Aòƒèœ ªñ£N
õ÷˜„C‚°‹ ªð¼¬ñ‚°‹ ê£¡ø£î£óƒèœ â¡«ø ªê£™ôô£‹. Þ‰î
ªñ£NJò™ ¶¬ø «ð„²ªñ£N¬ò‚ ªè£‡´ ÝŒ¾ ªêŒõî£?
Þô‚Aòˆ¬î‚ ªè£‡´ ÝŒ¾ ªêŒõî£? â¡ø Mù£ ï‹I¬ì«ò
â¿õ¶ à‡¬ñî£¡. «ð„²ªñ£N ðŸP ÜPò º®ò£î G¬ôJ™
Þô‚Aòƒè«÷ Ýî£óƒèœ ÝA¡øù. «ð„²ˆ îI¬ö ºî™
Ýî£óñ£è¾‹, Þô‚Aòˆ¬î ¶¬í Ýî£óñ£è¾‹ ªè£œ÷ô£‹.

îI› Þô‚Aòº‹ ªñ£NJò½‹

êƒè Þô‚Aòƒè«÷ îI› ªñ£NJ¡ CøŠ¬ð ïñ‚°
â´ˆFò‹¹A¡øù. îI› ªñ£NJ¡ ªî£¡¬ñ‚° Þô‚Aòƒèœ
ñ†´«ñ Ýî£óñ£è àœ÷ G¬ôJ™ êƒèè£ôŠ ð£ì™èœ ï£‹
ð®ˆî¾ì¡ ªð£¼œ ¹K‰¶ ªè£œA¡ø G¬ôJ™ Þ¼‚A¡øùõ£
â¡ð¶ äò«ñ. åšªõ£¼ ð£ì™èÀ‚°‹ à¬ó «î¬õŠð´Aø¶. ºî™
Ëô£è‚ è¼îŠð´A¡ø ªî£™è£ŠHò ËŸð£ ªêŒFè¬÷
à¬óò£CKò˜ Íô«ñ ªîK‰¶ ªè£œA«ø£‹.

êƒè è£ô ñ‚èœ «ðCò «ð„²ˆ îI› ïñ‚°ˆ ªîKò£¶.
Þô‚Aòƒè¬÷‚ ªè£‡´ Üõ˜èœ âšõ£Á «ðCJ¼Šð£˜èœ â¡Á
Iè„ CPî÷«õ ï£‹ ÎA‚è º®»‹. Þ‰G¬ôJ™ Þô‚Aòƒè¬÷‚
ªè£‡´ ï£‹ ªñ£NJ¡ HøŠ¬ð ÜP‰¶ ªè£œ÷ Þòô£¶ â¡ð¬î
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ï£¡ Þšõ£Œ¾‚ è†´¬óJ™ ðF¾ ªêŒò M¼‹¹A«ø¡. ã¡ âQ™
ªñ£N «î£¡Pò¾ì«ù«ò Þô‚Aò‹ «î£¡PJ¼‚°ñ£ù£™ ªñ£N
â¡ø£™ â¡ù â¡ðîŸè£ù è¼¶«è£œ îõø£èŠ «ð£ŒM´‹. êƒè
Þô‚Aòƒèœ ¹ôõ˜èO¡ ÜP¾ ê£˜‰î î¡¬ñ, ÜPMò™ î¡¬ñ,
ð‡ð£´, ï£èKè‹, ñó¹ ÝAòõŸ¬ø â´ˆFò‹¹A¡øù.
«ñŸÃPò¬õ ÜÂðMˆ¶ àí˜‰î H¡ù«ó Üî£õ¶ ªñ£N c‡ì
è£ô‹ «ðêŠð†ì H¡ù«ó Þô‚Aò‹ «î£¡PJ¼‚èô£‹ â¡ð¬î«ò
àí˜ˆ¶Aø¶. îI› ªñ£N¬òŠ ªð£Áˆîõ¬ó Þô‚Aò‹ «î£¡Pò
è£ô«ñ ï‹ñ£™ àÁF ªêŒò º®ò£î G¬ôJ™ «ð„² ªñ£Nò£è
Þ¼‰î è£ôˆ¬î ï‹ñ£™ è†ì£ò‹ õ¬óò¬ø ªêŒò º®ò£¶.
Üîù£™ î£¡

“è™«î£¡P ñ‡«î£¡ø£ è£ôˆ«î õ£ª÷£´ º¡«î£¡Pò Íˆî
°®”  â¡ø CøŠ¬ðŠ ªðŸP¼‚Aø¶ îI› ªñ£N âù ÜPA«ø£‹.

Þô‚Aò‹ «õÁ, «ð„²ªñ£N «õÁ â¡Á ð£˜‚°‹ ªð£¿¶ îI›
ªñ£N «ð„C½‹ Þô‚AòˆF½‹ ºŸP½‹ «õÁð†ì G¬ôJ™
Þ¼‰F¼‚A¡ø¶.

ïŸø£Œ, MøL, ð£ƒè¡ «ð£¡ø ÞŠªðò˜„ªê£Ÿèœ Ãì ÞŠ«ð£¶
ï£‹ «ð„² ªñ£Nò£è ðò¡ð´ˆ¶õF™¬ô. Ý‡´èœ ðô ÝJó‹
ÝA ñ£Ÿøƒèœ ªðŸP¼‰î£½‹ Þô‚AòˆF™ Þì‹ ªðÁ‹ (î¬ôõ¡
î¬ôM¬òˆ îMó) ¶¬íŠ ð£ˆFóƒèO¡ ªðò˜èœ Ü¡Á
ðò¡ð´ˆîŠð†ì ªðò˜è÷£? Þô‚AòˆFŸè£è â¿îŠð†ì
ªðò˜è÷£? â¡Á äòŠðì «î£¡ÁAø¶. ¹øŠð£ì™èO™ ï£‹
ªð¼‹ð£½‹ ñ¡ùQ¡ ªðò˜è¬÷»‹ ¹ôõ˜è¬÷»‹ ñ†´«ñ
ÜPA«ø£‹. ÜF™ ªð¼‹ð£½‹ á˜Šªðò˜, ï£†®¡ ªðò˜,
CøŠ¹Šªðò˜ ÝAòõŸ¬ø„ «ê˜ˆ«î ï£‹ è£‡A«ø£‹. êƒèè£ôˆF™
«ð„²ªñ£N âšõ£Á Þ¼‰F¼‚°‹ â¡ð¬î C‰F‚°‹ ªð£¿«î
MòŠð£ù«î. âù«õ, «ð„²ªñ£N‚°‹ Þô‚Aò ªñ£N‚°‹
IèŠªðKò «õÁð£´ Þ¼‰F¼ŠðîŸ° õ£ŒŠ¹‡´.

“Þ¡Á îI› ªñ£N å¼ Þó†¬ì õö‚° ªñ£Nò£è àœ÷¬ñ
ï£‹ï¡èP‰î¶. ê£î£óí º¬øJ™ îI› ñ‚èœ «ð²‹ ªñ£N‚°‹

«ñ¬ìJ½‹ õ°Šð¬øJ½‹ â¿ˆF½‹ è£íŠð´A¡ø
ªñ£N‚° Þ¬ì«ò «õŸÁ¬ñ à‡´. Þ‰î G¬ôJ™ ºî™ õ¬èJ™
«ð„² ªñ£N â¡Á‹ H¡ù¬î â¿ˆ¶ ªñ£N â¡Á‹ Ãøô£‹”
â¡Aø¶ îI› ªñ£N Ü¬ñŠHò™ Ë™.
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«ð„²ªñ£N «õÁ, Þô‚Aòƒèœ «õÁ â¡Á ÜPë˜è÷£™ ãŸÁ‚
ªè£œ÷Šð†ì G¬ôJ™ «ð„²ˆ îI¬ö ÜPõF™ ïñ‚° Ý˜õ‹
ãŸð´Aø¶. «ð„²ˆ îI«ö ªñ£NJò™ ÝŒ¾‚°‹ àè‰îî£°‹.

Þ¡¬øò Þô‚Aòº‹ «ð„²ˆ îI¿‹

îŸè£ô Þô‚Aòƒè¬÷Š ð£˜‚°‹ ªð£¿¶ êƒè
Þô‚Aòƒè¬÷Mì ºŸP½‹ «õÁð†ì î¡¬ñ¬ò‚ è£‡A«ø£‹.
Þ¡Á «ð„²ˆ îI›, Þô‚AòƒèO™ ÜFèñ£èŠ
ðò¡ð´ˆîŠð´õ¬î‚ è£‡A«ø£‹. êƒè Þô‚Aòƒèœ º¿õ¶‹
ªêŒ»œ õ®õƒèœ. Þ¡Á Þô‚Aò õ¬èèœ ðô. ï£õ™èœ,
CÁè¬îèœ, ï£ìèƒèœ (Þ¬êŠ ð£ì™èœ, F¬óJ¬êŠ ð£ì™èœ)
âùŠ ðôõ¬è à‡´. ÜõŸP™ à¬óò£ì™èœ Ü¬ñ»‹«ð£¶
ªð¼‹ð£½‹ «ð„²ˆ îI› Þì‹ ªðÁõ¬îŠ ð£˜‚A«ø£‹.
Þšõ¬èJ™ êƒèè£ôŠ ð£ì™èO™ ãî£õ¶ å¼ G¬ôJ™ «ð„²ˆ
îI› Þì‹ªðŸP¼ŠðîŸ° õ£ŒŠ¹ à‡´ â¡ð¬î ï£‹ ÝŒ¾ ªêŒ¶
ð£˜‚èô£‹.

Ýù£™ Þ¡Á «ð„²ˆ îIN™ ÜFè ªñ£N‚èôŠ¹ Þ¼Šð¬î‚
è£‡A«ø£‹. Ü‰î ªñ£N‚èôŠ«ð£´ Þô‚Aòº‹ Ü¬ñ»‹ ªð£¿¶
Þô‚Aò‹ ¹K»‹ð®ò£è¾‹ Þ¡ðˆ¬îˆ î¼õî£è¾‹ Ü¬ñõî£è
ÜPA«ø£‹. Þ‰î ªñ£N‚èôŠ¹, ªñ£N ñ£Ÿø‹ ï£‹ ãŸÁ‚
ªè£œ÷ˆî‚èî£? HŸè£ô ªñ£NJò™ ÝŒ¾‚° Þ‰î Þô‚Aòº‹
«ð„²ˆ îI¿‹ ïñ‚°Š ðò¡ð´ñ£? Þ‰î ªñ£N‚èôŠ¹ ªñ£NJ¡
î¡¬ñ¬ò, Þò™¬ð ñ£ŸPMì‚ Ã®ò¶ âQ™ ªñ£NJò™ ÝŒ¾
ªð¼‹ ñ£Ÿøˆ¬î ªðŸÁM´‹ Ü™ôõ£?

å¼ ªñ£N¬òŠ «ð²A¡ø Ü¬ùõó£½‹ Þô‚Aòˆ¬îŠ ¹K‰¶
ªè£œ÷ Þòô£¶. àî£óíñ£è îI› ªñ£N «ð²A¡ø Ü¬ùõó£½‹
ªêŒ»œ Þô‚Aòˆ¬îŠ ¹K‰¶ ªè£œÀî™ â¡ð«î£, èM¬î ïòˆ¬î
àí˜‰¶ ªè£œÀî™ â¡ð«î£ Þòô£¶. Ü«î «ð£™ Þô‚Aò‹
ð®ˆ¶ ¹K‰¶ ªè£œA¡øõ˜ êó÷ñ£è Ü‰î ªñ£N¬òŠ «ðê
º®»ñ£? â¡ð¶‹ «èœM«ò. àî£óíñ£è ÝƒAô Þô‚Aòˆ¬îŠ
ð®ˆ¶Š ¹K‰¶ «î˜¾ â¿F ªõŸP ªðÁ‹ ñ£íõ˜è÷£™
ÝƒAôˆ¬î êó÷ñ£è «ðê º®»‹ â¡Á ªê£™ô º®ò£¶. âù«õ
«ð„²ªñ£N»‹ Þô‚Aòº‹ îQˆîQ«ò ªê™õ¬î ï£‹ è£‡A«ø£‹.

Þ¡¬øò G¬ôJ™ «ð„²ˆ îIN™ ÜFè ÝƒAô‚ èôŠ¹
Þ¼Šð¬î‚ è£‡A«ø£‹. Hø ªñ£N‚èôŠ¬ð âˆî¬ù«ò£ îI›
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ÜPë˜èœ îQˆ îI› Þò‚è‹ Ü¬ñˆ¶ ªñ£N‚èôŠ¬ðˆ î´ˆ¶
GÁˆî º®ò£î Åö«ô Þ¼‚Aø¶. ªñ£NŠ ðò¡ð£´ Þ¡Á
è£ô„Åö½‚° îœ÷Šð†´M†ì¶. Þ¬ìJ™ õ‰î ÝƒA«ôò˜
Ý†C ÞîŸ°‚ è£óí‹ â¡ø£™ âˆî¬ù«ò£ ÝJó‹ Ý‡´èÀ‚°
º¡ «î£¡Pò ªñ£N¬ò å¼ Þó‡´ ËÁ Ý‡´èœ àìQ¼‰î
ªñ£N Ý‚AóIŠ¹ ªêŒõ¶ â¡ð¶ «õî¬ùò£ù«î. «ñ½‹ ÝƒAô
Ý†C º®‰¶ ÜÁð¶ Ý‡´èÀ‚° «ñô£A»‹ Ü‹ªñ£N‚èôŠ¬ð
ï‹ñ£™ î´‚è ÞòôM™¬ô â¡ð¶‹ ÝŒ¾‚°†ð†ì«î.

«ñ½‹ Þ¡Á ªñ£NJ¡ e¶œ÷ Ü‚è¬ø °¬ø‰¶M†ì¶.
ªð£¼÷£î£óˆ «î¬õ‚° ñ†´«ñ ªñ£NŠ ðò¡ð£´ ÝAM†ì¶.
è£ôˆ¬î ÜFè‹ ðò¡ð´ˆî£ñ™ (ií£‚è£ñ™) ªêŒFˆ ªî£ì˜¹
Ü¬ñõ¬î«ò ñ‚èœ M¼‹¹A¡øù˜. ÜPMò™ ê£î¬ùèO™ Þ¡Á
ðò¡ð´‹ Ü¬ô«ðC, I¡ù…ê™, °Á‰îèõ™èœ ÞõŸP™ ªñ£NŠ
ðò¡ð£´ Iè¾‹ ñ£Ÿøˆ¬îŠ ªðŸÁœ÷¶. îI› ªñ£N„ ªê£ŸèÀ‚°
ÝƒAô â¿ˆ¶¼ Ü¬ñõ¶‹ Cô ÝƒAô ªê£ŸèÀ‚° â¿ˆ¶
àø¹èÀ‚° ðFô£è â‡èœ ðò¡ð´ˆîŠð´õ¶‹ Þ¡Á
Þò™ð£AM†ì¶. àî£óíñ£è ‘for’ â¡Â‹ ÝƒAô„ ªê£™½‚°
ðFô£è ‘4’ â¡ø â‡ à¼ â¿¶õ¶‹, ‘to’ â¡ðîŸ° ‘2’ â¡ð¶‹
‘find’ â¡ðîŸ° ‘5ind’ â¡Á â¿¶õ¬î»‹ ï£‹ è£‡A«ø£‹.

‘Are’ â¡ð¬î ‘R’ â¡Á‹ ‘You’ â¡ð¬î ‘U’ â¡Á‹ â¿îŠð†´
å¼ ªê£™½‚° æ˜ â¿ˆ«î ðò¡ð´ˆîŠð´õ¬î Þ¡Á ðóõô£è‚
è£‡A«ø£‹. °Á‰îèõ™èO™ ªñ£N»‹ °ÁAŠ «ð£ŒM´‹ G¬ô.

«ðêŠð´A¡ø ªñ£N â¡ð¶ ï£èKèˆF¡, ð‡ð£†®¡, è™MJ¡
G¬ô¬ò â´ˆFò‹¹Aø¶. Ü‰î G¬ôJ™ ð£˜‚°‹ ªð£¿¶
èŸøõ˜è÷£™ î£¡ ªñ£N‚èôŠ¹‹ ªñ£N„C¬î¾‹ ãŸð´Aø¶
âùô£‹. Þ¡¬øò G¬ôJ™ «ð„²ªñ£N, Þô‚Aòˆ¬î»‹ è†ì£ò‹
ð£F‚è‚Ã´‹. «ð„²ªñ£Nî£¡ ªñ£NJò™ ÝŒ¾èÀ‚° ªð¼‹
¶¬í GŸð¶.

“Þô‚Aòƒèœ õN ªñ£N¬ò ÜPA«ø£‹. Þô‚Aò„ ê£¡Áè¬÷

Þ¼õ¬èò£èŠ ð°‚èô£‹. Þô‚Aò õ¬è Ü¬ñ‰î ªêŒ»œ
Ë™èœ å¼õ¬è â¡Á‹ õ£Œªñ£N Þô‚Aòƒèœ ñŸªø£¼
õ¬èò£°‹. õ£Œªñ£N Þô‚Aòƒè«÷ à‡¬ñò£ù ªñ£NJ¡
Þò™¬ð‚ è£†´õùõ£°‹. ªñ£N «ð²‹ êºî£ò‹ â¡ð¶
ð®ˆîõ˜èÀ‹ ð®ò£î ð£ñó ñ‚èÀ‹ ÜìƒAòî£°‹. Ýè«õ õ£Œ
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ªñ£N Þô‚Aòƒèœ ªð¼‹ð£¡¬ñ ñ‚èœ «ð²‹ ªñ£NJ¡
Þò™¬ð‚ è£†´A¡øù” â¡Aø£˜ ì£‚ì˜. ê‚F«õ™ î¡ îI›
õóô£Á ËL™.

âù«õ ªñ£NJò½‚° Þô‚Aòˆ¬îMì «ð„²ªñ£N«ò
ðò¡ðì‚Ã®òî£°‹. ªñ£NJò™ ÜPë˜èœ ºî™ ªñ£N, Íô
ªñ£N, F¼‰Fò ªñ£N, F¼‰î£ ªñ£N â¡Á ÝŒ¾ ªêŒ¶ º®¾
ªêŒî G¬ôJ™ «ð„²ªñ£NJ™ èôŠ¹ Þ™ô£ñ™ Þ¼Šð«î
ªñ£NJò½‚° àè‰îî£°‹. «ð„²ˆ îI› Þ¡Á Þô‚AòƒèO™
Ü¬ñA¡ø G¬ôJ™ ªñ£N‚èôŠ¹ ªñ£NJò™ ÝŒM¡ «ð£‚¬è
ñ£ŸPM´‹.

«ð„²ˆîIN™ ãŸð´‹ ñ£Ÿø‹, è£ôˆFŸ° ãŸð ªñ£NèO™
ãŸð´‹ ñ£Ÿø‹, Þô‚Aòˆ¬î»‹ î£‚°‹ ªð£¿¶ ºî¡¬ñ„
ê£¡ø£î£óñ£ù «ð„²ˆ îI¿‹ ¶¬í„ ê£¡ø£î£óñ£ù Þô‚Aòº‹
ªñ£NJò™ ÝŒ¾è¬÷ ð£F‚°‹.

ð‡¬ìò Þô‚AòƒèO™ ªñ£N‚ °´‹ðƒèO¡ ªñ£Nèœ
å¡Áì¡ å¡Á èô‰F¼Šð¬î‚ è£‡A«ø£‹. Ýù£™ Þ¡«ø£ Ü‰Gò
ªñ£N‚èôŠ¹ ÜFè÷M™ àœ÷¶. âù«õ, «ð„²ˆ îIN™ èôŠ¹
ãŸð´‹ ªð£¿¶ Þ¡¬øò G¬ôJ™ îŸè£ô Þô‚AòƒèO½‹ Üî¡
î£‚è‹ Þ¼‚°‹ ªð£¿¶ ªñ£NJò™ ÝŒ¾ C‚èô£°‹ â¡ð«î
Þšõ£Œ¾‚ è†´¬óJ¡ º®õ£ù è¼ˆî£°‹.

ðò¡ð†ì Ë™èœ

1. ¹øŠªð£¼œ ªõ‡ð£ñ£¬ô.
2. Þ‚è£ô ªñ£NJò™, ì£‚ì˜. ºˆ¶ ê‡ºè‹.
3. îI› ªñ£N Ü¬ñŠHò™, º¬ùõ˜ ÜèˆFòLƒè‹.
4. îI› ªñ£N õóô£Á - ì£‚ì˜ ². ê‚F«õ™
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côAK ðöƒ°® ªñ£Nèœ ÞöŠð£? e†ð£?

Þó£. ü£ùA
ì£‚ì˜ T.Ý˜.®.è™MJò™ è™ÖK, «è£ò‹¹ˆÉ˜

º¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬óº¡Â¬ó

ªñ£N â¡ð¶ å¼ ÞùˆF¡ îQˆî¡¬ñ‚°‹, ð‡ð£†®Ÿ°‹
Ü¬ìò£÷ñ£è M÷ƒ°õî£°‹.  å¼ ªñ£N â¡ð¶ F¯ªó¡Á
«î£¡Áõî™ô;  àôA™ ÜP¬õ ªõOŠð´ˆ¶õîŸè£è ñQî¡
«ñŸªè£‡ì ºòŸCJ¡ c‡ìè£ô õóô£ŸP¡ M¬÷«õ ªñ£N
â¡ðî£°‹.  åšªõ£¼ ªñ£N»‹ ð™«õÁ õ¬èò£ù
à‡¬ñè¬÷»‹, àí˜¾è¬÷»‹, ñFŠHì º®ò£î è¼ˆ¶‚
è¼×ôƒè¬÷»‹ â‡íŸø õNèO™ â´ˆFò‹ð õ™ôùõ£°‹.
«õÁõ¬èJ™ ÃPù£™ åšªõ£¼ ªñ£N»‹ Þš¾ô«è£˜ ¹K‰¶
ªè£œ÷«õ‡®ò à‡¬ñè¬÷ˆ îùFò™H™ â´ˆ¶„
ªê£™LJ¼‚Aø¶ âùô£‹.

Þ¡¬øò Åö™Þ¡¬øò Åö™Þ¡¬øò Åö™Þ¡¬øò Åö™Þ¡¬øò Åö™

Þ¡¬øò ÅöL™ ð™«õÁð†ì ñ‚èÀ‹ èô‰¶ õ£ö «õ‡®ò
G¬ôJ™ àœ«÷£‹.  ñ‚èœ, ªñ£N, ñŸÁ‹ èô£„ê£óˆ î¬ìè¬÷‚
èì‰¶ è¼ˆ¶Š ðKñ£Ÿø‹ ªêŒ¶ ªè£œõîŸè£ù «î¬õ è£ôˆF¡
è†ì£ñòñ£è Þ¼‚A¡ø¶.  àôèñòñ£‚è™ ñŸÁ‹ ïiù
ñòñ£‚èO¡ è£óíñ£è ¹¶¬ñ àôAŸ°ˆ «î¬õò£ù
è¼ˆî£‚èƒè¬÷ å¼ ªñ£NJL¼‰¶ ñŸªø£¼ ªñ£N‚°
ªñ£Nªðò˜‚è «õ‡®ò ÝŸø¬ô‚ ªè£‡ìî£è ªñ£Nèœ Þ¼‚è
«õ‡´‹.  Þ‹ñ£FKò£ù ÝŸø™ ÜŸø ªñ£N è£ôˆFŸ°
åšõ£îî£è‚ è¼F å¶‚°õ¶‹, ÜNõ¶ñ£A¡ø¶ â¡ð¶ è‡Ã´.

Þ‰î G¬ôJ™ côAK ðöƒ°® ªñ£Nèœ îœ÷Šð†®¼‚A¡øî£?
Ü™ô¶ îœ÷Šð†´ M´«ñ£ â¡ø äòŠð£†®¡ M÷‚èñ£è
Þšõ£Œ¾‚ è†´¬ó Ü¬ñAø¶.

côAK ðöƒ°® ªñ£NèœcôAK ðöƒ°® ªñ£NèœcôAK ðöƒ°® ªñ£NèœcôAK ðöƒ°® ªñ£NèœcôAK ðöƒ°® ªñ£Nèœ

ñ‡E¡ ¬ñ‰î˜è÷£Œ àôè ñùƒè¬÷ èõ˜‰îõ˜èœ côAK
ðöƒ°®Jù˜èœ. côAKJ¡ ÝFõ£Cè÷£Œ Þ¼Šðõ˜èœ «î£ì˜,
«è£ˆî˜, °Á‹ð˜, ðEò˜, èêõ˜, Þ¼÷˜ âùŠð†ìõ˜è÷£õ£˜.
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ªñ£NèO¡ G¬ô«ðŸP™ côAK ðöƒ°® ñ‚èO¡ G¬ô
âˆî¬èò¶ âù ÝŒõ¶ ªñ£NJò™ Ýó£Œ„CJ¡ Ý«ó£‚Aòñ£ù
G¬ô âùô£‹.  ãªùQ™ ð™«õÁ ªñ£NJò™ ÝŒ¾èÀ‚°‹, è÷
ÝŒ¾èÀ‚°‹ Ü®ˆî÷ñ£è Þ¼‰î côAK ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷Š
ðŸP C‰FŠð¶ «î¬õò£ù«î.

côAK ðöƒ°® ªñ£NèO¡ G¬ôcôAK ðöƒ°® ªñ£NèO¡ G¬ôcôAK ðöƒ°® ªñ£NèO¡ G¬ôcôAK ðöƒ°® ªñ£NèO¡ G¬ôcôAK ðöƒ°® ªñ£NèO¡ G¬ô

côAKJ™ Þ¼‰îõ˜è¬÷ Mì õ‰îõ˜èœ â‡E‚¬è ÜFè‹.
Hø Þù ªñ£NJù˜ °®«òŸøˆF¡ è£óíñ£è, °®«òPèO¡
ð‡ð£†´‚ èôŠ¹ ãŸð†´ côAKJ¡ Ì˜ièˆ î¡¬ñJ™
âˆî¬ù«ò£ ñ£Ÿøƒèœ ãŸð†´œ÷ù.  êÍè, ªð£¼÷£î£ó, è™M,
ñî‹ âùŠ ð™«õÁ G¬ôèO™ ãŸð†ì ñ£Ÿøƒèœ Üõ˜è÷¶ ªñ£N
G¬ô»‹ M†´ ¬õ‚èM™¬ô â¡ð¶î£¡ Þ‚è†´¬óJ¡ è¼õ£è
Ü¬ñA¡ø¶.

õ£›‚¬èˆ îóˆ¬î àò˜ˆ¶‹ è£óEò£ù è™M «ñ‹ð£†®™
ªè£‡ì Ý˜õº‹, ß´ð£´‹ Üõ˜è÷¶ ¹ø õ£›M™ ð™«õÁ
ñ£Ÿøƒè¬÷ ãŸð´ˆF»œ÷¶.  ðEõ£ŒŠ¹èœ, ÞìŠªðò˜¾èœ,
êÍè Ü‰îv¶ è¼F îƒè÷¶ ðöƒ°® îùˆ¬î ñ¬øˆ«î£, ñ£ŸP«ò£
õ£ö ºòŸC‚A¡ø G¬ôJ™ ðöƒ°®Jùó¶ ð‡ð£´, èô£„ê£ó‹,
ðö‚èõö‚èƒèœ ñ£Áõ¶ «ð£ô Üõ˜è÷¶ ªñ£N»‹ ñ£ø /

ñø‚è‚Ã®ò G¬ô‚°ˆ îœ÷Šðìô£‹. Ü‰G¬ôJ™ Ü‹ªñ£Nè¬÷
âšõ£Á ð£¶è£Šð¶? â¡ð¶ ªñ£NJò™ àôA¡ Ýîƒèñ£è
Þ¼‚Aø¶.

ªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFèœªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFèœªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFèœªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFèœªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFèœ

êeð è£ô ªêŒF ªõOf´èO™ Iè º‚Aòñ£ù ªêŒFèO™
å¡ø£è Þ¼Šð¶ ªñ£N„ ê£¾èœ ðŸPò ªêŒFò£°‹.

‘F A«ó† Ü‰îñ£mv ®¬óð™’ ªñ£NèO™ å¡ø£ù ‘«ð£’ â¡ø
ªñ£N¬òŠ «ðêˆ ªîK‰î å«ó ïðó£ù ‘«ð£ YQò˜’ HŠóõK 5
2010-™ Þø‰î«î£´ Ü‹ªñ£N»‹ Þø‰îî£è‚ ÃøŠð´‹ ªêŒF.

üùõK 19, 2010™ 90 êîiî‹ ªñ£Nèœ ÜN¬õ„ ê‰F‚è Þ¼‚Aø¶
â¡ø ªêŒF.

29-9-2007™ ‘àôA™ Þ¼‰î ªñ£ˆî ªñ£NèO™ ð£F‚° «ñ™
èì‰î 500 Ý‡´èO™ ÜN‰¶ M†ìù.  eîI¼‚°‹ ªð¼‹ð£ô£ù
ªñ£NèÀ‹ Þ‰î ËŸø£‡®™ ÜN‰¶ M´‹. Iè„ ªê£Ÿðñ£ù
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ªñ£Nèœ ñ†´«ñ â…CJ¼‚°‹ â¡Á Ýó£Œ„Cò£÷˜èœ
ÃP»œ÷î£è õ‰î ªêŒF.

ÜN»‹ ªñ£NèœÜN»‹ ªñ£NèœÜN»‹ ªñ£NèœÜN»‹ ªñ£NèœÜN»‹ ªñ£Nèœ

àôA™ 14 ï£†èÀ‚° å¼ ªñ£N ÜN‰¶ õ¼õî£è„
ªê£™ôŠð´Aø¶.  îŸ«ð£¶ 7 ÝJó‹ ªñ£Nèœ ÞŠð® ÜN»‹
G¬ôJ™ Þ¼‚A¡øùõ£‹.  °PŠH†ì ªñ£N¬òŠ «ð²ðõ˜èœ
Þø‰¶ M´õ¶, ñŸø ªñ£NèO¡ ÝF‚è‹ âù ð™«õÁ
è£óíƒè÷£™ ªñ£Nèœ ÜN‰¶ õ¼A¡øù. ÞF™ ªð¼‹ð£ô£ù
ªñ£Nèœ Ì˜õ °®è÷£ù ñ¬ôõ£› ñ‚èO¡ ªñ£Nèœî£¡.

».â¡.æ.M¡ êeð è£ô ÜPMŠ¹èO™ å¡Á, 90 êîiîñ£ù
7000ˆFŸ°‹ «ñŸð†ì àôè õ£Œªñ£Nèœ Þ¡Â‹ 100 õ¼ìƒèO™
ÜN‰¶ «ð£°‹ â¡Á ÃP»œ÷¶.  ÜŠð® ÜN‰¶ «ð£ùî£è¾‹/
«ð£°‹ â¡Á‹ ÃÁõîŸ°‚ °PŠH´‹ è£óíƒèœ ãŸÁ‚ ªè£œ÷‚
Ã®òî£è Þ™¬ôªò¡Á ê˜„¬ê â¿‰¶ Üî¡ è£óíñ£è ¬ñÅ¬óˆ
î¬ô¬ñJìñ£è‚ ªè£‡´ ªêò™ð´‹ Þ‰Fò ªñ£Nèœ
GÁõùˆF¡ º¬ùŠð£™ ªñ£NèO¡ ÜN¾G¬ô â‰G¬ôJù¶
â¡Á ÝŒ¾èœ «ñŸªè£œ÷Šð†´ õ¼A¡øù.

Þ‰G¬ôJ™ àôè Ü÷M™ ªñ£NèO¡ ÜN¾‚è£ù è£óíƒèœ,
Ü¬õè¬÷Š ð£¶è£ŠðîŸè£ù ïìõ®‚¬èè÷£è °PŠHìŠ
ð´ð¬õèœ.

ªñ£N ÜNMŸè£ù è£óíƒèœªñ£N ÜNMŸè£ù è£óíƒèœªñ£N ÜNMŸè£ù è£óíƒèœªñ£N ÜNMŸè£ù è£óíƒèœªñ£N ÜNMŸè£ù è£óíƒèœ

è™M ªñ£Nò£è Þ™ô£¬ñ
- å¼ ªñ£N ÜN‰¶ «ð£õîŸ°‚ è£óí‹,ñŸªø£¼ ªñ£N¬ò‚

èŸð¶‹, Üîù£™ èŸH‚è„ ªêŒõ¶‹.
- ðœOèO™ èŸH‚èŠðì£î ªñ£Nèœ i†´ ªñ£Nè÷£è¾‹,

õ£Œªñ£Nè÷£è¾‹ ºìƒAŠ «ð£Œ ÞÁFJ™ Ü‹ªñ£N
õöƒèŠð†ì ð‡ð£†´„ ÅöLL¼‰«î ÜŠ¹øŠð´ˆîŠð†´
M´A¡øù.

Ü‰îv¶ ªñ£N èŸø™
- êÍèˆ î°F C¡ùñ£è (ÝƒAô‹ èŸø™) M÷ƒ°‹ ªñ£N

èŸø™.
- èŸÁ‚ ªè£œ÷Šð´‹ ªñ£NJ¡ èõ˜„Cèóñ£ù ð‡ð£†´

Ü‹êƒèœ .
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- õEè, ñŸÁ‹ MKõ£ù ÜPMò™ ªî£N™ ¸†ð„ ªêŒFˆ
ªî£ì˜¹.

Ý†C ªñ£Nˆ î°FJ¡¬ñ
- Þ‰Fò Üóê¬ñŠH¡ â†ì£õ¶ Þ¬íŠ¹Š ð†®òL™

Ü¬ùˆ¶‚ °®èÀ‹ îƒèœ ªñ£N¬òŠ ð£¶è£ˆ¶‚
ªè£œõîŸè£ù àK¬ñ‚° ÜóCòô¬ñŠ¹
ªð£ÁŠ¹ÁFòOˆ¶œ÷¶.

- Ýù£™ Þ‰Fò ÜóCòô¬ñŠ¹„ ê†ìˆF™ 22 ªðKò
ªñ£Nè«÷ Ý†C ªñ£Nˆ î°F‚°Kòùõ£è àœ÷ù.

- î£Œªñ£Nè÷£è‚ è¼îŠð´‹ 1600 ªñ£NèÀ‹, ÜõŸP¡
A¬÷ ªñ£Nèœ ðôõŸPŸ°‹ Ý†C ªñ£Nˆ î°FJ™¬ô.
Þîù£™ ð£¶è£Š¹‹ Þ™¬ô.

ðò¡ð´ˆ¶«õ£ó£™ ¬èMìŠð†ì G¬ô
- å¼ ªñ£N ÜN‰¶ «ð£õF™ î¬ôò£ò è£óEò£è Þ¼Šð¶,

°PŠH†ì ªñ£N «ð²‹ ñ‚èœ, îƒèœ ªñ£N «ð²õ¬îˆ
îM˜ˆ¶‹, îƒèœ ñ‚èÀ‚° èŸH‚è£ñ™ M†´ M†ì£™
Ü‰îªñ£N ñ¬ø‰¶ M´‹.

ä.ï£M¡ ÜP‚¬è
- ê˜õ«îê ªñ£NèÀ‚è£ù MFèO¡ð® 10 ÝJó‹ «ð¼‚°‚

°¬øõ£è «ð²‹ ªñ£Nèœ ÜN‰¶ õ¼‹ ð†®òL™
«ê˜‚èŠð´‹ â¡ð¶.

CÁð£¡¬ñ ªñ£NèO¡ ð£¶è£Š¹CÁð£¡¬ñ ªñ£NèO¡ ð£¶è£Š¹CÁð£¡¬ñ ªñ£NèO¡ ð£¶è£Š¹CÁð£¡¬ñ ªñ£NèO¡ ð£¶è£Š¹CÁð£¡¬ñ ªñ£NèO¡ ð£¶è£Š¹

¹ˆ¶J˜ ÜOˆî™¹ˆ¶J˜ ÜOˆî™¹ˆ¶J˜ ÜOˆî™¹ˆ¶J˜ ÜOˆî™¹ˆ¶J˜ ÜOˆî™

• CÁð£¡¬ñ êºî£òƒèœ îƒèœ î£Œªñ£Nè¬÷ á‚°M‚è
«õ‡´‹.

• îƒèœ ð£ó‹ðKò‹ °Pˆ¶ °ö‰¬îè¬÷Š ªð¼Iî‹ ªè£œ÷„
ªêŒõ¶.

• ªê£‰î ªñ£NJ™ ªðò˜ Å†ì™.
• ÜN¾ G¬ôJ½œ÷ ªñ£NèÀ‚° ¹ˆ¶JÏ†ì¾‹, Ü¬õè¬÷

ïiù àôAŸ° àè‰î ªñ£Nè÷£è ñ£Ÿø¾‹ F†ìƒèœ
à¼õ£‚A G¬ø«õŸÁî™.

• «ðêŠð´õîŸ°‹, ð®‚èŠð´õîŸ°‹ ªñ£Nªðò˜‚èŠð´õîŸ°‹
bMóñ£è  õNõ¬èèœ è£í«õ‡´‹.
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ÝõíŠð´ˆ¶î™ÝõíŠð´ˆ¶î™ÝõíŠð´ˆ¶î™ÝõíŠð´ˆ¶î™ÝõíŠð´ˆ¶î™

• îƒèO¡ CÁð£¡¬ñŠ ð‡ð£´, MKõ£ù àôèŠ ð‡ð£†®¡
å¼ ð°Fò£è Þ¼‚Aø¶, Þ¼‚è º®»‹ â¡ð¬î GÏH‚è
ÜÂñFˆî™.

• Üõ˜è÷¶ ñó¹èœ, ¬èM¬ùˆ Fø¡è¬÷ ñ‚èOìº‹,
ñ£íõ˜èOìº‹ ªè£‡´ ªê™½î™.

• Þõ˜è¬÷Š ðŸPò ªêŒFèœ, Ýõíˆ ªî£°Š¹èœ Fó†´î™.

ðF¾ ªêŒî™ðF¾ ªêŒî™ðF¾ ªêŒî™ðF¾ ªêŒî™ðF¾ ªêŒî™

• Üõ˜èO¡ ð£ì™èœ, Ýì™èœ, êìƒ°º¬øèœ, F¼ñíƒèœ,
õ£Œªñ£N‚ è¬îèœ, M´è¬îèœ, ðöªñ£Nèœ, ï‹H‚¬èèœ,
õNð£´èœ, õ£›ˆ¶î™èœ, õ¬êèœ Ü¬ùˆ¬î»‹ ðF¾ ªêŒî™.

e†´¼õ£‚è‹ ªêŒî™e†´¼õ£‚è‹ ªêŒî™e†´¼õ£‚è‹ ªêŒî™e†´¼õ£‚è‹ ªêŒî™e†´¼õ£‚è‹ ªêŒî™

àôè ï£´èO™ ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒòàôè ï£´èO™ ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒòàôè ï£´èO™ ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒòàôè ï£´èO™ ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒòàôè ï£´èO™ ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒò
«ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCèœ.«ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCèœ.«ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCèœ.«ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCèœ.«ñŸªè£œÀ‹ ºòŸCèœ.

• ÜªñK‚è£M¡ ‘ú«ì£Q ¹Ï‚ ð™è¬ô‚èöè‹’ ÜªñK‚è
b¾èO™ õ£¿‹ ñ‚èO¡  ‘S¡ªùè£è’ ñŸÁ‹ ‘Ü¡ªèê¾‚’ â¡ø
ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷ e†´¼õ£‚è‹ ªêŒò, ÜŠðöƒ°®Jù¼ì¡
Þ¬í‰¶ õ£›‰¶ Üõ˜è÷¶ ªñ£N¬ò ÜP‰¶ ðF¾
ªêŒA¡øù˜.

• ÝvF«óLò£M™ ‘ð£Š¹õ£ GÎCQ’ â¡ø bM™ Þ¼ ªñ£NòP¬õ
ªðø  «õ®‚¬è‚°Kò G¬ô àœ÷¶. bó£î ð¬è‚°Kò
ðöƒ°®Jù˜ Þ¼ ê£ó£¼‹, îƒèœ °ö‰¬îè¬÷Š ðKñ£P‚
ªè£œA¡øù˜. ñŸø ðöƒ°®JùK¬ì«ò õ£ö„ ª ê ™ ½ ‹
°ö‰¬î îù¶ î£Œªñ£N¬ò ÜP‰F¼Šð¶ì¡, ñŸø HKMùK¡
ªñ£N¬ò»‹ èŸÁ‚ ªè£œA¡ø¶.  H¡ù˜ Ü‚°ö‰¬îèœ
õ÷˜‰î¶‹, Éî˜è÷£è¾‹, ªñ£N ªðò˜Šð£÷˜è÷£¾‹,
ªêò™ðì‚ Ã®òõ˜è÷£A Þ¼  HKMùK¬ì«ò»‹
Hó„ê¬ùè¬÷ˆ b˜‚A¡ø¶.

• ðöƒ°®JùˆF™ ð®ˆîõ˜èœ, ðöƒ°®Jù ªñ£Nè¬÷
e†´¼õ£‚è‹ ªêŒõF™ ß´ð´î™.

• ªñ£NJò™ ÜPë˜è÷£™ à¼õ£‚èŠð†®¼‚°‹ ðöƒ°®Jù˜
ªñ£NèO¡ ªê£Ÿè÷…Cò‹ ñŸÁ‹ Ýõíƒè¬÷Š
ðò¡ð´ˆ¶î™.
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«ñ™è£‡ì Ü÷¾«è£™èO™ côAK ðöƒ°® ªñ£Nèœ

ñ‚èœ ªî£¬è - °¬ø‰î â‡E‚¬èJù«ó èŸA¡ø
Åö¬ôˆ îMó Üõ˜è÷¶ ðöƒ°®
î£Œªñ£NJ«ô«ò «ð²î™.

ªñ£NG¬ô :
è™M ªñ£N - ñ£Gô ªñ£N
ÝƒAô‹ èŸø™ - è™M «ñ¡¬ñ ñŸÁ‹ êÍè Ü‰îv¶

è¼F ÝƒAô‹ èŸA¡ø «ð£‚°œ÷¶.

è¼ˆ¶Š ðKñ£Ÿø‹ :
Þù‚°¿M™ - ðöƒ°® î£Œªñ£N
Hø °¿M™ - Þ¼ ªñ£N»‹

ðöƒ°® + «õªø£¼ ðöƒ°® ªñ£N
ðöƒ°® + îI› ªñ£N
ðöƒ°® + õ£›MìŠ ªð£¶ªñ£N

º‰¬îò î¬ôº¬øJù˜ - ðöƒ°® ªñ£Nè¬÷«ò «ð²A¡øù˜.
Þ¬÷ò î¬ôº¬øJù˜  - ÞŠ«ð£¬îò G¬ôJ™ Üõóõ˜èœ

ªñ£NJ«ô«ò «ð²A¡øù˜.  îƒèÀ‚°
Ü¼A™ àœ÷ Hø ðöƒ°®Jù
ªñ£Nè¬÷»‹ èŸÁ‚ ªè£œA¡øù˜.

Þó‡´‚°‹ àœ÷ «õÁð£´ :
ªñ£NG¬ôJ™ - ÞŠ«ð£¶ ÜFèI™¬ô
ñù G¬ôJ™ - è£ôŠ«ð£‚A™ è™M õ£ŒŠ¹,

ðEòñ˜¾èœ,Þìñ£Ÿø‹ ñŸÁ‹
âF˜ð´‹ ñ£Áð†ì êÍèÅö™èO¡
Ü®Šð¬ìJ™ îƒèœ ªñ£N¬òŠ «ðê
õ£ŒŠH™ô£ñ™ «ð£èô£‹.

Høªñ£N è¼ˆ¶‚è¬÷ - õ£ŒŠ¹èœ Þ™¬ô
ªñ£Nò£‚è‹ ªêŒ¶
ªè£œÀ‹ î¡¬ñ

ªñ£NèO¡ ÜP¾
G¬ô Ü÷¾ - ñ£ø£ñL¼‚°‹ ªê£Ÿèœ (Retention)

- ñŸø ªñ£N„ ªê£Ÿèœ (Loan)

- ñ¼Mò ñ£Pò ªê£Ÿèœ (Innovation)

- ñ¬ø‰î ªê£Ÿèœ (Dead)
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ð‡ð£†´ èô£„ê£ó G¬ôŠ¹èœð‡ð£†´ èô£„ê£ó G¬ôŠ¹èœð‡ð£†´ èô£„ê£ó G¬ôŠ¹èœð‡ð£†´ èô£„ê£ó G¬ôŠ¹èœð‡ð£†´ èô£„ê£ó G¬ôŠ¹èœ
• ðöƒ°® î¡¬ñèœ G¬ôˆF¼ˆî™
• ªñ£NŠðŸÁ¬ìòõ˜è÷£è«õ àœ÷ù˜
• ªî£îõ˜èœ îƒè¬÷ àò˜õ£è‚ è¼F‚ ªè£œ÷™
• â¼¬ñ¬ò»‹, «è£M¬ô»‹ ¹Qîñ£è‚ è¼¶î™
• Üõ˜èœ Þ™ôƒèœ ðö¬ñ ê£˜‰î Ü¬ñŠH™ Þ¼ˆî™
• ªðK«ò£˜è¬÷ ñFˆî™, Üõ˜è¬÷ õíƒA ÝC ªðÁî™,

Üõ˜è÷¶ è£ô® ñ‡¬í Ü¼÷£Cò£è G¬ùˆî™.
• °Á‹ð˜, ºœÀ‚ °Á‹ð˜ «ð£¡«ø£˜ ñ‰bKè‹ ªîK‰îõ˜è÷£è‚

è¼îŠð´î™.
• «è£ˆî˜èO¡ õ£ˆFò Þ¬êŠ¹ Þ¡Á‹ HóCˆîñ£è àœ÷¶.
• F¼ñí„ êìƒ°èœ - F¼ñí M¼‰¶ - èOò£†ìƒèœ
• b†´èœ è£ˆî™ - ÞøŠ¹ è£ô„ êìƒ°èœ
• M¼‰Fù˜è¬÷ àðêKˆî™ «ð£¡ø¬õŠ «ð£ŸP è£‚èŠð†´

õ¼A¡øù.
• Üõ˜è÷¶ ¬èˆFøQ™ à¼õ£°‹ ê£™¬õèO¡ «è£˜¬õ

Ü¬ñŠ¹èœ îQˆ¶õñ£ù¬õ.
• °PŠHìˆî‚è Üó² Mö£‚èO™ Þõ˜è÷¶ ïìù‹, Þ¬ê ºîLòù

îõø£ñ™ Þì‹ ªðÁA¡øù.

MF Mô‚è£ù¬õMF Mô‚è£ù¬õMF Mô‚è£ù¬õMF Mô‚è£ù¬õMF Mô‚è£ù¬õ
• ÝƒA«ôò˜ ñŸÁ‹ ðöƒ°®ò™ô£«î£¬ó ñí‰¶ ¹Fò î¬ôº¬ø

à¼õ£‚è™
• ðö¬ñò£ù ªðò˜èÀ‚°Š ðFô£è ¹¶Šªðò˜èœ ¬õˆ¶‚

ªè£œ÷™.
• ïè˜Š¹ø °®òñ˜¾èœ
• Üó² «õ¬ô õ£ŒŠ¹èœ

º®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬óº®¾¬ó

ÞŠ«ð£¬î‚° «ñŸè‡ì îó¾èO¡ Ü®Šð¬ìJ™ ðöƒ°®
ªñ£Nèœ õ£¿‹ ªñ£Nò£è«õ àœ÷ù. Ýù£™ Ü‰î‰î ÞùˆF¡
Íˆî î¬ôº¬øJù˜ ñ¬ø¾‚°Š Hø° Ü‰î Þù ñ‚èO¡ Þ¬÷ò
î¬ôº¬øò£ù¶ ñùŠð£¡¬ñ ÞŠ«ð£¶ Þ¼‚A¡ø¶ «ð£ô
Þ¼‚°«ñ£ â¡Á Ãø º®ò£¶. Ü‰G¬ôJ™ Þ‹ªñ£Nèœ G¬ô
â¡ù â¡ð¶ «èœM‚°P«ò.

Iè„ CÁð£¡¬ñJùó£ù ðöƒ°®èœ õ£›Mò™
Ü®Šð¬ìJ½‹, ÞìŠªðò˜¾ G¬ôJ½‹ ²¼ƒAò G¬ô‚°
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Ý÷£°‹ «ð£¶, Þõ˜è÷¶ ªñ£NèÀ‹ Ü¼Aò õö‚è£A ñ¬ø‰¶
«ð£õîŸè£ù õ£ŒŠ¹èœ à‡´. Ü‰G¬ô¬òˆ î´Šð¶‹
Ü‹ªñ£Nè¬÷Š ð£¶è£Šð¶‹ º¡ªù„êK‚¬è Ýù«î.

¶¬í Ë™èœ

1. »«ùv«è£ ÃKò˜ - ü§¡ 2000
2. »«ùv«è£ ÃKò˜ - ãŠó™ 1994
3. ‘Fùñô˜’ ï£Oî› - 26-4-2010
4. ‘Fùˆî‰F’ ï£Oî› - 29-9-2010
5. ‘Fùñô˜’ ï£Oî› - 08-9-2010
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